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HET LIED IN T\VENTE

Lokale liedbundels, die een beeld geven van wat er in een bepaalde streek aan
liederen leefr en heefr geleefd, zijn nog altijd niet bijzonder talrijk. De beoefe­
naars van de volkskunde hebben zich vroeger over het algemeen nog wel enigs­
zins om teksten, maar in ieder geval zeer weinig om melodieën bekommerd. Zo
kon het gebeuren dat Kunsts verzameling liederen uit Terschelling jarenlang
alleen heeft gestaan, voordar bundels uir andere streken zoals die van Groen
(Groningen) en Veurman-Bax (Wesr-Friesland) een welkome aanvulling vormden.
N u is her goed allereersr vasr te stellen, dar een verzameling srreekliederen
eerder als een dokumenrarie gezien moer worden van wat er in een bepaald
gebied leefr of op her punt staar re verdwijnen, dan dar ze een estetisch doel
nastreeft. Men zal op een enkel oud, misschien zelfs middeleeuws lied sroren,
maar men dient zich - al zal men vanzelfsprekend enigszins selekteren - nier
ror die liederen beperken, die men onvoorwaardelijk kan bewonderen. Voor de
volkskundige, zo heefr Pol Heyns eens opgemerkt, is het volkslied her naamloze
lied dar door her volk gezongen of overgeleverd wordr, of her nu schoon is of
lelijk, gaaf of gehavend, zoet-zangerig of zaagachtig-eenronig.
In deze bundel zijn de liederen en liedjes in dialekr zo veel mogelijk opgenomen.
Maar wij weten wel dat het dialekr in her roraal van wat er gezongen werd ­
en dir geldr voor Twente zowel als voor andere streken - nier meer dan een
beperkte rol heefr gespeeld (vergelijk de opmerkingen hierover bij Veurman­
Bax, Liederen en dansen uit West-Friesland, p. XV; Jo Daan, Wieringer land
en leven in de taal, p. 86; gemakkelijk kan men zelf ook rot deze conclusie
komen als men de verzameling liederen in Terschellinger volksleven van Kunst
en de negenriende-eeuwse bundel Wesrfaalse liederen van Reifferscheid doorbla­
dert). Vanzelfsprekend is vooral aandachr besreed aan dargene wat "funktioneel"
was (of is) in Twente en aan de lokaal verankerde varianten. Van bepaalde typen
liederen als de vele sentimentele liederen (in her Nederlands) uit de vorige
eeuw, de miliraire liedjes, de zogenaamde moordliederen, de kermisliedjes e.d.
zijn slechrs enkele ?pecimina opgenomen. Een gedeelre van her materiaal dat
op deze druk beoefende genres berrekking heefr moesr in porrefeuille gehouden
worden. Bij de verwijzingen naar literaruur is niet naar volledigheid gestreefd.
Wel hebben wij in den regel her belangrijkste aangeduid, zodar men zelf ge­
makkelijk verder de weg zal kunnen vinden.
Her verdwijnen van oude liederen is de laarsre jaren in een versneld tempo
gegaan. Brachren vroeger her werk, ontspanning en feesten telkens weer groepen
en gemeenschappen samen, waarbij de ene generarie aan de andere haar tradiries
kon overleveren, in de regenwoordige tijd is de kleine gemeenschap, waarin het
lied als gezamenlijk vermaak en ontspanning kon gedijen, voor geheel andere
invloeden open komen re liggen. Radio, grammofoon en relevisie hebben nivel­
lerend gewerkt en de aktivireir in srerke mate tor passivireir reruggedrongen.
Daarbij zijn tengevolge van de mechanisarie van de arbeid en her uirsrerven van
ral van volksgebruiken regelijkertijd daarmee verbonden liederen verdwenen.
Vroeger was men bij her werk op het land gewoonlijk mer grore groepen bij­
een, er in de middagpauze of de avondrusr vormden zang en muziek een
essentieel deel van de ontspanning. Verder waren er vroeger de gezellige spin­
visites waarbij veel gezongen werd, en er besronden hele series speciale bruilofts­
en kermisliederen. Bij die gelegenheden kwam de van nature bepaald niet uir­
bundige Twent uir de plooi. Het besef dar de moderne rijd velerlei rradiries
heefr aangerasr is nier van de laatsre rijd. Reeds in 1918 moest her Benthem,
de Enschedese hisroricus, van her hart (Driemaandelijksche Bladen, 1918, p. 1):
"dat men gerechtigd is re zeggen, dar de laatsre halve eeuw grootere veranderin-
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gen in de taal, de gewoonten, de gebruiken, ut zeden en het maatschappelijk
leven van de Twenters heeft teweeggebracht dan de vorige veertien eeuwen
samen."

MONDELINGE OVERLEVERING EN LIEDBRIEVEN

Werden vele liederen mondeling overgeleverd, andere vonden hun weg door
middel van losse blaadjes ("liedbrieven"). Soms legde men ook liedcahiers aan,
die echter dikwijls bij het opruimen of de verhuizing verdwenen zijn. De Iied­
brieven werden langs de deuren (bijvoorbeeld door schare-slijpers) en ook op
de kermissen verkocht. De liederen werden dan eerst voorgezongen. Soms werkre
men met platen ter illustratie, waarbij men de genoemde personages aan het
verzamelde publiek aanwees. Zo stOnden ze bijvoorbeeld in het begin van deze
eeuw in Ootmarsum wd bij de pomp, de zanger en enkele vrouwen, met vele
stapeltjes liedbrieven voor zich, die voor enkele centen grif van de hand gingen.
Oude en nieuwe liedjes kon men daar vinden in bont mengelmoes: een lied op
de koning van Portugal, over een schipbreuk, over Genoveva, spotliedjes op de
Fransen (die tOen nog uir de Napoleontische tijd waren blijven hangen!), en de
onvermijdelijke moord van Raamsdonk. Naarsrig werden te!.;st en melodie ge­
leerd, dikwijls ook van elkaar overgeschreven (men vergelijke over de liedbrieven
en liedjeszangers een artikel in het dagblad Tubantia van 19 april 1958 ge­
titeld: "Liedjeszangers gaven in vroeger tijd kleur aan het marktgewoel"). Wij
hebben nog verschillende liedcahiers onder ogen gehad, waarin vooral in het hele
land bekende, uit de vorige eeuw stammende, liederen voorkwamen, zoals: "In
het lommer van het prieeltje" (van ± 1840); "Hier ligt mijn Damon in het graf"
(van Bellamy); "Zachtjes klinkt het avondklokje" (van -+-1870); "Het weesmeis­
je (naar Lossius) en "Bitt're smarten", ook wel "Laura" getiteld. Zelfs was een
cahier regelmatig bijgehouden tijdens de laatste oorlog, zodat men er veel aktuele
teksten in kon aantreffen, bijvoorbeeld: "Bij Rhenen zijn velen gevallen", en "De
morgen van de tiende mei".
Het opsporen en noteren van liederen in allerlei Twentse plaatsen (enig ver­
gelijkingsmateriaal komt daarnaast uit Salland, de Achterhoek en de graafschap
Bentheim) bleek een tijdrovende, maar interessante bezigheid. Het was vaak niet
eenvoudig de juiste adressen te vinden. Soms werd er een hele middag tot in de uit­
hoeken van Twente gespeurd zonder enig sukses, een- andere keer werd een ont­
dekkingstocht een aaneenschakeling van trouvailles. Voor iemand die de Twentse
volksaard kent behoeft het geen verwondering te wekken, dat men zich dikwijls
enigszins wantrouwig toonde. Men wilde eerst wel eens precies weten wat die
zonderlinge verzamelhobby nu eigenlijk te betekenen had. Meestal moest men er
ook weer even inkomen en kostte het enige moeite de herinneringen van vroeger
weer op te halen. Maar soms bleek het geheugen van degenen die me met hun
liederen voorthielpen frappant betrouwbaar. Verschillende mensen kenden nog
zonder haperen de vele lange coupletten van het in Twente algemeen bekende
De drie ruitertjes of van Het vrouwtje van Stavoren. Er werden ook zoveel moge­
lijk bijzonderheden rondom de liederen genoteerd en plaatselijke afwijkingen in
tekst en melodie. Het ~.lom bekende S!ijperslied ("Toen ik nog jong was van
jaren") bijvoorbeeld werd dikwijls met een illustrerend effekt ten gehore ge­
bracht. Zo stak men een mes tussen het tafelblad en de vertikale plank daaronder.
Tegen het in trilling gebrachte mes werd een bord gehouden, wat een rammelend
geluid gaf dat het snorren van het slijperswiel nabootste. Sommige zangers had­
den hierin een grote vaardigheid bereikt. Men voerde het ook wel zo uit, dat de
zanger een bord vertikaal op zijn knieën liet draaien, terwijl een ander voor
het ratelend effekt met het mes zorgde. Een lied als De koekoek in de mei (ge­
noteerd bij Ootmarsum en te Lonneker) werd bij voorkeur met twee personen
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gezongen, waarbij men mOOie effekten bereikte in de passages met herhalingen
en sequensen.

ENKELE GEGEVENS OVER LIEDEREN
IN DE LITERATUUR OVER TWENTE

Her en der verspreid kan men in de literatuur over Twente wel wat gegevens
over het zingen van liederen vinden. Soms verwaardigt zelfs een historicus zich
aan dergelijke zaken aandacht te schenken. Zo vermeldt Mr. B. Sloet tOt Oldhuis
in de OI'erijSJelsche Almanak van 1837 (2e jaargang, p. 197) een gegeven over
een historielied uit de 16de eeuw. Het betreft hier een oud volksliedje op de
terechtstelling van Maria en Ur~ula van Beckum in 1544, een feit dat toentertijd
enorme beroering veroorzaakte. Het lied werd gezongen op de bekende wijs van
Het daghet lIit den Oostell (men greep in die tijd dikwijls terug op de melodie
van algemeen bekende godsdienstige liederen). De passage luidt: "Ik geef den
lezer hierbij ten slocte, als eene histOrische bijzonderheid, het liedje, dat in die
dagen door het volk gezongen werd, en mij zeer onlangs in handen is gekomen".
De beginregels van dit lange lied luiden:

Ik heb met droe/beijt vernomell,
Hoe s01ld ik rijn I'erb/ijt
Den draeck is op aarden gecomell
Bel'angen met g;-oten nijt.

In zijn artikel Uit Enschede in het midden der lBe eettll' (1736j, p. 10 beschrijft
Van Deinse hoe een stel feestende jonge'ui op een wagen Enschede binnenkomt:
,,- en de muzikant Cloosterman, vroolijke wijsjes spelende op de ha1ltboir, ­
Dan de wagen omringd door een groOte menigte van wel honderd mensen, die
luidkeels zongen het ongetwijfeld schone ,.Liedje van Capocje" en het zeker niet
minder mooie versje: "Dit is ter eere Van de brulfre van Jan Vos.....
Een beschrijving van de vroegere zanglustigheid vinden wij ook in een arrikel van
CatO Elderink, B1Irgers I'an Olld Enschede. in: Enschede 1933, p. 108-109: Hoe
vroolijk werden daar in koor de oude bekende liederen aangeheven, en gaarne gaf
dan ieder ook zijn eigen bijdrage ten beste als. "die Leinenweber haben eine sau­
bere Zunft.. , of: "Doar zat ne oele op sp'an" of dat andere versje met de aardige
melodie, dat ze van Plas Engbert geleerd hadden: ,,'s Mqrgens is den riep zoo
koald". Maar ook ernstiger liederen werden te samen gezongen. Nog klinkt het
ons in de ooren, het lied, dat ook ons tOt een opwekking moge zijn:

\1'/ir INdell alt, wir Il'erdell ,ïlter,
Doch bleibt es imlell hel! mld licht.
Und I{'iret dabei das H erz nicht ktÏlter,
Das, Fremlde, nellnt man ,iltern nicht."

Dat liederen van de overzijde van de grens overgewaaid zijn, zullen wij nog her­
haaldelijk kunnen konstateren.
Speciaal aan de liederen met folkloristische inslag is reeds aandacht besteed. Ver­
schillende daarvan met varianten vindt men in het tijdschrift Driemaandelijksche
Bladen, waarin ook tal van kinderliedjes, wiegeliedjes en spelliedjes een plaats
hebben gevonden. Enkele versies van Twentse palmpasenliedjes treft men aan
in de studie die Catharina van de Graft indertijd aan het gebruik van het rond­
trekken met de palmpasens gewijd heeft. Een en ander voor Enschede en om­
streken vindt men in het werk van de reeds eerder genoemde CatO Elderink. De
bekende paasliederen van Ootmarsum en Denekamp, evenals het lied van de
Ootmarsumse nachtwacht, hebben vanzelfsprekend in de werken van Van Deinse
en Dingeldein aandacht gekregen - zij het dan zonder melodie. Ook Buter

5

Twentse Taalbank



heeft in zijn Volk en land ~'an TUlente, Feesten, gebrttiken en volksgeloof van
de jaarronde (Enschede 1951) de liederen vermeld, die bij de volksgebruiken in
de loop van het jaar gezongen werden (en worden). Van dezelfde schrijver is het
artikel Spinnen en weven in volkslied en taal (Jaarvenlag 1Jan de stichting Tex­
tielgeschiedenis 1956, p. 17-21). Verspreide gegevens kan men verder aantreffen
in de werken van Bezoen, Buursink, Heuvel (voor de verwante Achterhoek),
Hulshof, Röring en Wanink, vergelijkingsmateriaal met Westfaalse liederen bij
Rakers (Grafschafter Volksreime) en Bahlmann (Münsterische Volkslieder) om
slechts deze beide te noemen. Verder heeft de auteur van deze liederenbundel
reeds eerder enkele samenvattingen gegeven (Het lied van de Pinksterbruid;
kinderliedjes, vastenavonddeuntjes e.a.).
Kunst is de eerste geweest die van enkele oude Twentse liederen behalve de
tekst ook de melodie gepubliceerd heeft (omstreeks 1918). Liederen als ,Een
Kindelyn zoo lovelyck" en "Christus is opgestanden" hebben aanleiding gegeven
tot verschillende studies over herkomst en geschiedens van deze reeds uit de mid­
deleeuwen stammende liederen. Zie zijn meermalen uitgegeven huisbundel Het
levende lied. Niet te vergeten zijn verder de detailstudies over liederen die ook
in Twente bekend waren als: Toen ik op Neerlands bergen stond; Lieve ,;chipper,
vaar mij over; Er waren twee koningskinderen; Van de pastoor zijn koe
Over het zingen bij de oogst in Markelo schrijft Cato Elderink (Oons roggen­
verbouw) in dagblad Tubantia, 14 okt. 1932): "In Maarkel vierden men 'n stop­
pelhanen aait nog op de roggenakkers. As 't leste voor was opelaan, mos de boer
der hen veuren met 'ne stötkoare vol spekpannekookens en jenever. Men was
nog op 'n akker as 't al lange duuster was ewodden. Doar wör duchtig plezeer
'emaakt en 'ezongen, 'n heelen esch oaver kon men 't heuren."
In het bijzonder ontlaadde de zanglust zich bij feesten en bruiloften. Hier­
over schreven H. Drijfhout en K. Jassies in 1948 (Het Overijsselsche 1'0Iks/:>arak­
ter, Heiloo, p. 125): "Op bruiloften bijvoorbeeld worden (nog vandaag-de-dag,
ook in de grote steden van Twente') nog oude schier eindeloze gezangen in
Twents dialekt gezongen, die waarschijnlijk niemand op papier heeft. En hoe ge­
zongen! Met een pathos, waar men, dit anders zo bedaarde volk kennend. steeds
weer paf van staat." Zo beschrijft Jonkheer F. van Coeverden in zijn SchetselI
uit Twenthe's verleden (Enschede 1934, p. 61) een bruiloft uit west-Twente als
volgt: "De "niendeur" stond wagenwijd open, en ondet het zingen van "dat ze
lange jaren" - reed de eerste "noodnoaber" die de bruidswagen reed, in volle
vaart de deel op. Gait Jan van Eibergen zette de bekende liedjes in, een paar
werd er gemeenschappelijk gezongen en Gait Jan begeleidde op de "videIe"; de
stemming was er in".
Een indruk van de vroegere spinvisites kan men bijvoorbeeld krijgen uit de lek­
tuur van Van Helvoort, Losser voorheen e1Z thans (Oldenzaal 1926, p. 124-125).
Een beschrijving uit Westfalen in de vorige eeuw geeft H. Harrmann, Bilder a1lS
Westfalen (Osnabrück 1871, p. 206): "Sobald ich merke, dass die Räder weniger
lustig schnurren und der eine ader andere anfängt zu gähnen, sa schlage ich ein
lustiges Lied vor, und Sie sollten mal hören, wie munter gleich beim Singen
die Spinnräder wieder werden und den Bass dazu stimmen."
Hier en daar worden in de literatuur ook de liedbrieven vermeld, bijvoorbeeld
door Meester Heuvel (Oud-Achterhoeksch boerenleven, p. 159): (Het meisje
zong) ook een "nieuw lied op aangename wijze", waarvan ze een "leedehreef"
had meegebracht. Vergelijk verder J. ter Gouw, Volksvermaken, p. 652-653;
Drente, Een handboek voor het .kennen van het Drentsche leven in 1Jo01'bije
eeuwen (onder redaktie van J. Poortman, Meppel 1951) 1I, p. 161 (over de lied­
jeszangers op kermissen); Overijsselsche Almanak 7e jaarg., 1842, p. 167; men
zie ook de liedjes in het verhaal "Drieksken", in Volks-almanak voor Enschede en
Lonneker} 3e jaarg., 1887, p. 78 en 85.
6
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Gevelteken van het erve H. Ensink, Volthe 136 (gem. Weerselo). De drie kruisen van Golg~tha

zijn als motief gekozen. Kernachtig' silhouet,. sobere volkskunst.
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GEGEVENS UIT DE LITERATUUR OVER OUDE TWENTSE DANSEN

Harm Boom, die ruim een eeuw geleden een tocht langs de meeste plaatsen van
Overijssel maakte en daarover een reisbeschrijving samenstelde, beschrijft ook
enkele Twentse dansen naar aanleiding van een dansfeest te Tubbergen dat hij
meemaakte (Mijn reisportefettiile, p. 78): De begeleiding van de dansen in Tub­
bergen bestond uit viool en klarinet. Als dansen worden genoemd: de Schotse
drie, de catrellie (= quadrille) en de viertoer. De plaatselijke klarinettist noemt
er nog enkele andere. "Hij gaf ons in éénen adem de volgende Tubberger dansen
op: de Polka, Prins Eugenius (blijkens een mededeling kende men vroeger in Borne
het lied van Prins Eugeen G.B.), De Marsch van Malbroek, 't Mölleken, kloare
Jenever en Jan van Zwo,lIe. Een behagelijk lachje zweefde bij deze rappe opgave
om de lippen van den violist. "En soms meneer! zoo vulde hij 't programma
zijns kunstbroeders aan, danst men hier ook 't schoenmakertien, waarbij gezongen
wordt:

Zóó trek ik mijn draadjes)
ZÓÓ klop ik mijn naadjes)" enz. enz..

en hij maakte hierbij een veelbetekenende mimiek en handgesticulatie." VOGr de
laatste dans zie men J. Kunst, Terschellinger Volksleven. p. 238, no. 81; en voor
verdere literatuur Jo Daan, WTieringer land ell leven in de taal, p. 366.
Een andere beschrijving die nog uit de vorige eeuw dateert, dit keer uit Enschede,
lezen wij bij J. Craandijk en P. A. Schippers, Wandelingen door Nederland 2
Haarlem 1876, p. 54. Er wordt hier vermeld dat er bij de gebouwen van de on­
voltooid gebleven ijzergieterij Tubantia een tentoonstelling van vee, landbouw­
werktuigen en produkten is, als de Twentse afdeling van de Maatschappij van
Landbouw in Enschede vergadert. "En zóó fel kan de zomerzon niet branden, of
in het allerbekrompenst vertrekje der kleine herberg bij het feestterrein gaat de
jeugd ten dans. Op 't gekras der viool beweegt zich de massa met onbewegelijk
ernstige gezichten, onder schor gezang en handgeklap, eenige passen vóór- en
achteruit in opmerkelijke eentonigheid. Dit is een boerendans. De "mèkes" uit
de fabrieken hebben den naam, dat zij zeer goed dansen, gelijk zij 't ook zeer
gaarne doen."
Bij Van Deinse, Uit het land van katoen en heide (Enschede 1953, 3e druk be­
werkt door W. Dingeldein, p. 33-34) kan men lezen over de festiviteiten rond­
om het "vogelschieten", zoals dat vroeger algemeen bekend was. "Daar kan men
nog genieten van de aardige ouderwetse Twentse dansen op de tonen, voort­
gebracht door een paar muzikanten, gezeten op stoelen, die op een grote boeren­
kist zijn geplaatst. Die muziek moet door de dansers zelf betaald worden. Daar­
toe klopt de speelman zo nu en dan met zijn strijkstok op de viool, ten teken,
dat het weer tijd is om te betalen. Soms strijkt hij even op de snaren achter de
kam en dat is het teken dat de jongens het recht geeft een kusje te stelen! - Die
ouderwetse speelluî waren typische mensen en in geheel Twente bekend. Daar
had men de gebroeders "Graads en Naadse Laster", zo genoemd, omdat ze in
het dorp Losser woonden, "Kiek an'n Diek uit Boekela", "Gait-Jan oet Eibar­
gen", en anderen. Ze moesten weken van te voren besteld worden, omdat ze niet
overal tegelijk konden zijn. Behalve dat ze op de viool speelden, begeleidd<:'n ze
de da,ns met gezang en door met de voeten te stampen op de kist, waarop ze
troonden. Soms gaven ze een dans als toegift, die heette dan 'n ,,Jöäpken", een
korte dans, waarbij werd gezongen:

En Jenneklln do mi-j 'n hàndken
De fiedel dee geet awier awier!

Dat dansen op zo'n Koningsfeest bij het vogelschieten gebeurde, evènals bij de
boerenbruiloften, op de lemen deel van het "losse" boerenhuis."
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Over de spölleman (vioolstrieker) Gait-Jan van Eibergen heeft ook Van Coever­
den geschreven (Schetsen uit Twente's verleden, Enschede 1934, p. 59-63); als
dansen worden hier genoemd de Driekusman, Onzen broeder Lazarus en Onzen
Fikshond. Aandacht aan de "schaddenveurders" als speellieden (met de dans:
"Gro'moor, wis daansen gaon?") wijdde Joh. Buursink in Het boek van de /-on­
neker landbouw (Enschede 1956, p. 128); verder noemde hij bij het verhaal over
de twee speellieden uit Losser nog de dansen: "Jaan met de maagd" en "Jenne­
ken, gew my 'n haendeken".
De deel van een boerderij was voor het dansen bijzonder geschikt, maar ook wa­
ren, vooral bij de jongelui uit de stad, bepaalde herbergen erg in trek. In
Ter Weele's Herinneringen aan oud-Enschede lezen wij dat er op Pasen tijdens
het eiertikken van de kinderen in twee boerderijen bij het Tichelwerk gedanst
werd. En op de kermis die de volgende dag begon danste men in de herbergen
De Plaggentonne en Het Beloofde Land onder de begeleiding van twee violen
en een bas. Dat de muzikanten van over de grens kwamen gebeurde dikwijls;
ook zijn verschillende dansen vanuit het Westfaalse en het Bentheimse gebied
in Twente binnengedrongen.
Een van de meest gebruikelijke dansen was de Driekusman (of Hendriekske), die
bijvoorbeeld te Losser wel als besluit van de spinvisites werd gedanst (vergelijk
C. van Helvoort, Losser voorheen en thans, Oldenzaal 1926, p. 125). Als een
Twentse dans beschijft G. de Graaf in Bttiten, 2e jaarg., 1908, p. 590 ,,'t Is hier
al zoo glip-glap" (zie ook Will. Brom-Struick, Reidansen I, 1927, p. 14-15:
"Wat is 't nat"). Over de herleving van de boerendansen in Markelo en de
"spöllieden" Eggink uit Markelo en Stoelhorst uit Laren (bij Zutfen) heeft M.
Meengs-Heilersig geschreven in de Jubileum-Uitgave ter gelegenheid van het
12Yz-jarig bestaan van de Vereniging "Bond 1;001' Vreemdelingenverkeer in Twen­
the" (juli 1935), p. 53. Een goed overzicht van de herleving van de boeren­
dansen in Twente geeft Adr. Buter in zijn Boerendansreveil in Twente, in:
Overijssel, Jaarboek voor cultuur en historie 1952, p. 93 v. Hij wijst hier o.a. 'op
de rol van speellieden als Eggink uit Markelo en Jan Bruil uit Diepenheim.

DE WESTFAALSE PARALLELLEN
Lange tijd is de grens, die Twente van het Bentheimse en Westfalen scheidt,
maar een kleine hindernis geweest. Het kontakt over en weer was tengevolge van
familiebanden en marktbezoek zeer sterk, waarbij de taal vanzelfsprekend geen en­
kele moeilijkheid opleverde, aangezien aan beide zijden van de grens vrijwel het­
zelfde dialekt werd gesproken. Het is dan ook op grond van de stamverwantschap
en de nauwe relaties niet te verwonderen dat er op het gebied van de liederen
een zekere overeenkomst tussen Twente en het Bentheims-Munsterse gebied' valt
te konstateren.
In Duitsland. is men eerder met het noteren van liederenteksten en naderhand
ook de melodieën begonnen dan in Nederland. De Von Haxthausens, die in het
begin van de vorige eeuw op Westfaals gebied een serie liederen uit de volks­
mond optekenden, waren mee van de eersten, die zich bijzonder voor de melo­
dieën van de liederen interesseerden, in een tijd waarin Grimm en anderen, die
zich met het volkslied bezighielden, hun aandacht nog bijna uitsluitend op de
teksten richtten. In een brief heeft Von Haxthausen het volgende over zijn stand­
pUnt gezegd: "Die Mitherausgabe der Melodien halte ich für die Condicio sine
qua non im Bezug auf die Volkslieder, sonst sind sie Leib ohne Seele. Aber in einer
Beziehung sind sie besonders wichtig' Die Volkslieder sind im Aussterben be­
griffen, nicht bloss die Texte, auch die Melodien, es ist PHicht sie vor dem Ver­
gessen zu retten."
Het is jammer dat wij aan Twentse zijde geen oud materiaal naast deze bundel
van Von Haxrhausen, die trouwens tot 1879, meer dan een halve eeuw, op pu-
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blikatie moest wachten, kunnen stellen. Een algemeen kenmerk van streekbundels
vinden wij ook in genoemde verzameling: slechts een gedeelte van de liederen
heeft teksten in dialekt (12 van de 52). Schaars zijn de punten van vergelijking
die men met in Twente bekende liederen kan trekken: men vindt in de \Vest­
faalse liederenbundel een diaJektversie van het lied van "De koningskinderen",
dat plaatselijk ook in Twente gezongen werd (p. 2); het bruiloftslied "De Kuckuck
up den Tune sart" heeft in zijn tekst enige overeenkomst met het Twentse ,,\Vaar
is de bruid) En wij willen ze zien"; en verder zijn nog te noemen: "Hans Michel
de WUnt in .de Lämmergass" (p. 46) en "Da droben auf jenem Berge" (p. 51).
Andere liederen uit \Vestfalen (of versies daarvan die in Westfalen genoteerd
werden) geven de drie delen Duitse volksliederen van Erk en Böhme. Daar kan
men wel een en ander vinden dat ook in Twente voorkomt. Een voorbeeld daar­
van is het lied "Unser Brud.er Malcher dar wuit a Reiter wàm" (ded 3, no. 1754,
p. 539), waarvan een gedeelte reeds uit het begin van de zeventiende eeuw blijkt
te stammen. Het Twentse lied "Anroon met den bok", ook wel bekend als "Onze
broeder Melchior", dat bij menig feest is gezongen, gaat hierop terug. De bij
Erk-Böhme genoreerde melodie blijkt echter sterk af te wijken. Men vergelijke
hiermee ook het lied "Unse Brouer Alarich de woll Zoldate wem", dat voorkomt
bij P. Sartori, 'Westfàlische Volkskunde, p. 55. Verder is er bijvoorbeeld het ker­
mislied: "Ei lot us no ens drinken, söte lewe Greet" (deel 2, no. 996, p. 760),
waarmee ons ,,\Vie zal dat betalen, zoete lieve Cerritje?" een parallel blijkt te
vormen.
Verder zijn er voor de palmpaasliederen, voor het liedje van de pinksterbruid,
van Sinte Maarten, bij het fluitjes maken en voor het klokkenliedje van Dene­
kamp duidelijke parallellen aan te wijzen. Juist in de liedjes die met het volksle­
ven nauw verbonden zijn spreekt de verwantschap het sterkst. Dit geldt ook vom
tal van - al dan niet gezongen - volksrijmpjes. Het lied van de Oormarsumse
nachtwacht vindt een - in zijn vorm overigens sterk afwijkende - pendant in
het even over de grens gelegen Neuenhaus.
Dat er bij de boerendansen duidelijke verwantschap bestaat, is van te voren te
verwachten. Het is immers algemeen bekend, dat verschillende van deze dansen
vanuit Westfalen hun weg naar' Oost-Nederland hebben gevonden. De kontakten
met het gebied over de grens waren vroeger zeker zo sterk als die met West-Neder­
land. Het vergelijken van een aantal Westfaalse dansbundels alsmede van de over­
geschreven notenboekjes van een begeleider van een Duitse boerendansclub lever­
den onmiddellijk de overtuigende bewijzen van overeenkomst en ontlening op.
Als voorbeelden noemen wij hier: de "Driekusman", de "Hoksebarger", "Coa weg
ie", "Lor is dood" en "Pot met bonen".

Voor de \XTestfaalse liederen en dansen vergelijke men uit de bibliografie de wer­
ken van Reifferscheid, Bahlmann, Sartori, Meyer, Rakers, Westfälische Heimat­
tänze, Kneveler en Salmen.

Nijmegen
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(Saasveld).

1. LIEDJES IN DIALEKT OF MET DIALEKTINSLAG
A. KNIELIEDJES,

*
r f r I I' i' I iS f r I I l' f t IE• i • ,

t
,

-+'- +
1'<l~ ;ook bak/a"- , Mè( vers,."a.-kk~rt. • '(j /1'1 ~a.I.h. :J)u.u.r j,e. t<.L le~.

mèl versmakken: beslag maken

In plaats van "pankook bakken" zong men ook wel "brödken bakken". De laatste
regel luidde soms "en nooit betalen". Het liedje werd vroeger speciaal gezongen
als men bij het open haardvuur zat en de kleine op de knie liet paardje rijden.
Het werd o.a. in Ootmarsum, Weer; oIo en Geesteren genoteerd. De melodie
van dergelijke deuntjes behoort tot een zeer eenvoudig type; veelal heeft men aan
een drietonenmotiefje genoeg, maar in ieder geval loopt de omvang niet verder
uit dan een sekst. '
Voor het type vergelijke men: De Cock en Teirlinck, Kinderspel en kinderlust
4,291; Erk-Böhme 3, no. 1830, p. 588 (het liedje Kuchenbacken); Rakers, p. 143,
no. 1246 (Pannekooke backn, Fett versmackn; een overeenkomstig liedje uit het
Bentheimse) ; G. Bartelink, Enkele kinderdeuntjes en spelliedjes uit Twente (De
Mars, 5,1957, p. 17-18).

&~ 1' J I I r I J t I j. ~
Stöt siG.!; see· he. Mor '3e.11 'J0a-'w noa. :U,e. - IIe,

~ I j' I
I ;' I J ? I J J I

,

ï~K I . f .
...

Am.sttr.Jam, ~aY1 kr1s d'n bes t<~ taJ6erdOa.we,.. lTlo'9Îl. 110a. all.
-

Rhelle: Rheine.

Deze tekst werd bij Ootmarsum genoteerd. In Geesteren luidde de laatste regel:
"Dan krigs 't beste päkske an". In Enter: "Dan kri'j den besten sabberd an",
Daar werd het liedje vervolgd:

Van Amsterdam naar Spanje
Appeltjes ,/-'an Oranje
Pere van de bomen
Rijke rijke omen
Rijke rijke juffertjes
Droegen zijde pantuffeItjes.

Vergelijk Rakers, p. 42, nr. 186-189 (overeenkomstige liedjes uit het Bentheimse);
het liedje Storch, Storch, Stane bij Erk-Böhme", p. 595, no. 1855; H. Loontjes,
Wat me in Limbärg mèt de kinder zink en zong (De Bronk 8, 1960, p. 82-84).
Tot deze drietoonsliedjes behoort ook "Hosse bosse deune (teune; boeze)",

H osse bosse deune
De vèrken onder de beume
De pielkes in de waterplas
JkWal dat mien kindjen groot was

H osse bosse teume
V èrken onder de beume
Pielhèn op den waterplas, (pielhèn: eenden)
Ik wol dat oons Jenrken groot was (Borne).
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· H osse bosse teune
De vaarkens onder de beume
De pielkens in de waterplas,
'k Wol da'k gauw groot was

(pielkens: eenden)
(Enter).

Hiermee vergelijke men de gegevens bij Buursink, 'n Rozendaans, p. 80; Ter
Laan, Nieuw Groni.'l-ger Woordenboek, p. 485 II Waigelaidje: Tippe, tappe, ronen;
p. 1048 XVI; Spel van moeder en kind, p. 128: Hossebossen.

Hosse bosse bolle
Moarn dan goa'w noa Zwolle,
Oawermoarn noa Kampen,
Doar haalwi'j twee voar lampen (vaar: voer)
Met twee peerdjes vuur de wagen,
Doar kan onze Jenske zo hard met jage??, (Borne).

Hosse bosse bolle
W èl geet ter met Jantje noa Zwolle?
Van Zwolle noa de Ni'jstad
En haal dat klène jungske wat (Geesteren).
(De Ni'jsrad ligr russen Weerselo en Rossum).

In Ambt-Delden werd het volgende genoteerd:

Hop hop paardje in den draf
Morgen is het zondag
Dan geet Vaar noa Zwolle
Met die aole knolIe.

Opmerkelijk is bij deze liedjes vaak de afwisseling russen dialekt en Nederlands.
Maar ook flarden dialekt wijzen reeds op de eigen vorm die vele van deze
liedjes in Twente gekregen hebben. Ook de varianten in de gebezigde plaats­
namen bij deze rijiiedjes geven deze deuntjes iers eigens. Zo heeft her in diverse
versies bekende "Wee wil met noa Benthem jagen?" aan de andere zijde van de
grens een tegenhanger "Wä weil möt no Holland fahre J "

Krune, Krane, weggeie, wane,
Wä weil möt no Holland fahre
Holland es jeschloate
Dä Schlütel es jebroake

1. Peltzer, Alte niederrheinische Kinderreime IInd Lieder, Rheinisch-WestfäIische
Zeitschrift für Volkskunde 7, 1960, p. 116. In Volthe werd de volgende teksr
genoteerd:

Hosse bosse ziegezagen
Wilt met hem naar Bentheim jagen?
Bentheim was gesloten
De sleutel was gebroken,
D'r zat nen oalen wèver in 't touw,
Dee wus nich wat hee etten zou.
Keernemelk met gerstebrood,
Sloa den oalen wèver dood.

Uit de omgeving van Enschede komr de volgende tekst:

Ziege, zage, hotte, page,
Wee wil met noa Bènthem jagen?
Bènthem is gesloten,
De sleutel is gebroken.

20

Twentse Taalbank



Is del' dan geen man in 't land,
Die die sleutel weel' maken kan?
Jawel. Hoe heet die dan?
Jonker Jan.
Hoe hiet zijn ('I'O/ill')
K niep in den al'JIZ. maar niet in de mouw.

Zie C. Elderink, Oet et Laand l'c/1l aleer, p. 7-8; Rakers, p. 42-44.

Uit Borne komt het volgende hosse-bosse-versje:

H osse bosse boeze
Achter oonze hoeze.
Daar Jtön ne grote I/öttellboom,
Daar zat lIell ltlien wèr'er in,
Wat zal dèll te !'1'ètten hehben.
Keememelk met gesteb·rood,
HOltIrt dell Illiell u'èr'er dood,
Leit hem op het spintt'at,

(spintvar: spanen maat van een spint, ca. 8 liter)
H 01l1l't hem met de pan l'ItUr't gat,
o mail wat pleert dat. (pIeren: kletsen, klappen)

Het liedje "Wie geet er met noa Bènthem jagen?" kwam ook als spelliedje voor;
in Borne op de volgende manier:

Krcelle krat/en. u'itte zU·cl!Iell.
Wte geet er met Iloa Bèn!hem ,iagen?
Bènthem is [!.eJloten,
De slelltel is gebroken,
Eli der is in't land [!.een timmerman,
Dee den slÖ!fel u'eer makelI .ban.
Daar l'alle wij, dOM l'alle wij.
Daar I'clite Il'i) a/lenwal daale, (daale: op de grond)
Kukelekull.'

Lang geleden nareerde Röring in Geesteren het volgende slot voor het liedje
"Hosse bosse zIegezagen":

Joa[!.t 'm liGa de helle
Ze! '111 op de schelle
H Olf/l't 'm met ne planke veltl' 't gat,
Jaagt 'TIl noa de Niestad,
Daar krig hé nog nicf; half zat,

Röring beschrijft hoe het liedje werd gezongen: een klein kind staat op een
stoel. Twee meisjes "barsen", terwijl zij het kind vasthouden, de stoel op en neer
en zingen daarbij het bovengenoemde deuntje (Driemaandelijksche Bladen 4, 1905,
p, 48 - 49).
Literatuur: p, Bahlmann, Mihzsterische Lieder mui Sprichwörter in plattdeutscher
Sprache, p. 56: Sigesage, Hottewage; M, E. Houck schreef over Hotte page ­
Ziegezage, een liedje in Deventer dialekt (Noaberschopp 4, augustus 1935, p. 80);

. in Drenthe, jaarg. 21, no. ,), 1950 wordt het oude liedje Hossebos vermeld; bij
Panken (p. 29) vindt men hOlltzagersliedjes, die met "ziege zagen" beginnen;
M. E. HOllck heeft eveneens over Hottepage - Ziegezage geschreven in Versla­
gen en Mededeelingen IJan OverijSJelsch Regt en Geschiedenis 51 (2e reeks 27),
p, 58 - 60; verder Boekenoogen, Onze rijmen, p. 18.

21

Twentse Taalbank



In de omgeving van Oldenzaal werd het liedje "Jenske pieremenske" genoteerd.

wt~ $ I j' r I J I J' t I ~, ,
Q

d~ke.. /,ien- men,...s J.:e.. I Iel d.e.- kelLm;J:es bi jï, Vl.().lr I W"nt
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j I IËt • J ; , j• ,
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11'100 re.- J,c.ll: f c::lt1./te k 00/') Wa.nt 't brood cs 2.0 et!.LW. •

Voor de laatste regel vergelijke men Ter Laan, Nieuw Groninger Woordenboek,
p. 418, no. XI "Voader Oabram, voader Oabram, 't Brood is zo duur".

In Losser noteerde ik het deuntje "Johan trek schoon an".

J I; lIJ Ir; J~ ) i J Ir ,I J~
Jo - ~'u'- ,tre.k. SJÖoh"" ,'t-ek. cl. idu..p15 mer oet, Wa.t ""~r~ <.'! ZIL.r,,1Ja, kIL"'!, J~". j, reed..

Een ander knieliedje vermeldt Cara Elderink, Oet et Laand van aleer, p. 7: "en op
ziene knee löt hee em riên urn de wèld, op de maat van 'n heel oald leed, dat
.e van besvaêr nog kènt:

Hänsken, Diedelhänsken leut 't peerdken besloan,
Leut et den hoogen berg op goan.
Hoogen bèrg van deepen dal.
't Is jammer dat Hänsken stèrven zal.))

Een ander liedje wordt zowel door Cato Elderink (p. 118, no. 3 en 4) als door
Joh. Buursink vermeld Cn Rozendaans, p. 80):

Damme-damme-deuske
Moargen krie'w 'n mettSke, (meuske: boerenkoolmoes)
Oawermoargen riestebri'j,
Doar is oonze kleine bi'j.

In Borne noteerden wij:

Hosse bosse beier,
De köster lust gin eier,
Wat lust e dan?
Spek in de pan,
Doar wodt oons Jensken groot 1!an.

B. WIEGELIEDJES

~k ti*f r~Ë~r~r~!~J~?I! t rij

~I J< J' J' r E " IS J ! l' f f I ,
lêJ J • )

A5 ./:Of. d4~ ~oo.. h.oe~ toe klJ."'~ ) /{"'15 wai met '" !' uu• .f::ed·.

In deze vorm werd het liedje in Oldenzaal genoteerd (de puuster is een holle
ijzeren pijp, waardoor men blies om het vuur aan te wakkeren). Een lichtelijk
afwijkende versie werd zowel in Noord-Twente als in Lonneker genoteerd:

22

Twentse Taalbank



Troela litke
Bliew nog een bitke,
't W odt vanoaw'nd nich duuJter.
K omJt doe wat te laat in hoeJ,
Dan krigJ wat met 'n puuJter.

Andere varianten: CatO Elderink, Oet et Laand van aleer (p. 120, no. 15), Truu­
deludeluudjen BlieuzlJ nog 'n betjen,. Rakers, p. 118, no. 775.
Ruim 50 jaar geleden noteerde J. Kunst in Enschede het wiegelied ,,'s Morgens
is den riep zoo koald". In Het levende lied van Nederland, p. 37 tekende hij
hierbij aan: "Klaarblijkelijk de resten van een ruiterballade. Wie helpt mij aan
den ontbrekenden tekst? De melodie is er een zonder eind: de laatsçe tOon, de
secunde, voert terug naar de beginterts." Kunst heeft het lied, naar men mij ver­
telde, van Mevrouw C. Elderink; herinneringen hieraan, vrij vaag overigens,
bleken nog hier en daar te leven. Vergel. Kunst, Noord-NederlandJche volkJ­
liederen en dansen 3,1917, p. 10, no. 5; VolkJliederenbundel (Haarlem- Utrecht
1952), p. 352, no. 168.
Voor het slot op de bovensecunde kan men de opmerking vergelijken, die Erk­
Bähme (3, p. 425, no. 1603) naar aanleiding van een dergelijk geval maken:
"Schluss auf der Obersekunde (also mit einem Akkordron der Dominante) ist
im Volksgesange nicht selten und nicht zu tadeln, weil auf diese Halbkadenz
(durch Wiederholen der Melodie) der erwartete Tonika folgt, somit das Gefühl
befriedigt wird."
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Verschillende wiegeliedjes hebben enkele onbegrijpelijke kooswoordjes, bijvoor­
beeld die met "Heia kapeia" beginnen. In een Duits wiegelied vindt men hier
"Eia popeia", of het kooswoordje "Bubbai", dat oorspronkelijk zo veel als "popje"
betekend schijnt te hebben (zie Wehrhan, p. 16 en p. 141; Erk-Bähme 3, p. 581,
no. 1813). In een Groninger wiegeliedje luidt de laatste zin: "Poppien, doe dien
ogies rou". De volgende versie komt uit Geesteren.

~i J J' Itil~ J. I J 11 ri'f J tI
H.e. - '" he-. Q.. ka. - fU - "', S ",.l:.o k.ee..Sk"" .s/oa.-/,ell..)iell. vader hoJtJe

~ ,I J' I J l' lê)~/~I~,1~t~I.~I~!~tlêJ~r~I1~'j'~fI~I~l'l~)iI1

5c.hoQ.- te",.),." ... od.er J..odt: de boon6__ koo, SI.L~p k'UlJk" J.,·JilJft eUjsits ioo.
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Op een overeenkomstige melodie werd in Ambt-Delden gezongen:

Heia kapeia
Sloap mer gattlIJ in de heia (heia: wieg)
Hadden wi'j zon klein kindeke nich,
Dan zongen wi'j ok van heia nich.

En In Borne:

Heia kapeia
Oome lensken lig in de heia.
Har wi'j zon klein lenske nich
Dan zttngen wïj heia kapeia nich.

Uit Noord-Twente stamt:

Heia kapeia kapuuske,
Klein Anneken slöp in 't suuske.
Heia heia hei,
Heia klein Anneken sloape.

(suuske: wieg)

~~}i~tJ~\j§'l~-;~J~18J~J~i1~J'~}'~!~j~tEJ·~l~.I~)~·~J.~
i{~i (),. ko..fdCl.. k" - p...... kt, kf(Ut AMe..k(Il s/ó~ in'/; SUILS-!<e., /{~l - ....

€~~tJ~)~J'~l~,1ê'!~.f~~\I~J.~)~.~~~~
J..<~i- (),. h(l , i{.i- 0.. kl.,,, Anne-<t'l 5/00..- f€..

Uit de omgeving van Enschede noteerde C. Elderink nog (Oet et Laand van
aleer, p. 6):

Heia kapeia,
Sloa heunderkes dood,
Kok ze in 't pötken,
Datl ètt' ze gin brood.

Zie verder: Bezoen, Taal en volk van Twente, p. 82 (wiegeliedje uit Enschede);
Driemaandelijksche Bladen 1, 1902, p. 112 (liedje uit Vriezenveen); Spel van moe­
der en kind " p. 28; voor Westfaalse parallellen vergelijke men Rakers, p. 41,
no. 180; Bahlmann, p. 52, no. XLI en XLII; W. Lehnhoff, Westfälische Mttndar­
ten (Dortmund 1920), p. 3.

Een herinnering aan een bedreiging uit een ver verleden leeft nog in het liedje:

Suja, suja, lutke wicht, (lutke wicht: klein kindje)
Sloape zeute, eugkes dicht.
Hunnewieve, 'k zal di'j sloan, (Hunnewieve: reuzenvrouwen)
Kunst doe bi'j de heija stoan.

Vergel. J. Schrijnen, Volkskunde 1, p. 220; Nederlandsche Volkskunde (bijeenge­
bracht door P. van Idenburg, Diet Kramer e.a.), p. 19; Boekenoogen, Onze
rijmen, p. 36. \

In Ambt-Delden werd het volgende wiegeliedje genoteerd:

Suzoa keendje sloapen
Vader hodt de schoapen,
Moder melkt de bonte koo,
Keendje doo de eugjes too.
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Uit Geesteren stamt:

Suza zeute,
Ik we.ege di'j met de veute,
10 weege di'j met den rechter '/,'0 ot,
0, dan is ons kindeken zo groot (Röring, Driemaandelijksche

Bladen 4, 1905, p. 49).
Afkomstig Uit Enschede is het volgende:

Stljoa, sujoa, keendeke,
't Päp.!c.e steet in 't speendeke,

Wis dow dan nich zwiegen,
Dan zölle wi'j 't päpke kriegen.

(speendeke: kastje voor
brood ete.)

Zie ]. Schrijnen, Volkskunde 1, p. 219; Buursink, 'n Rozendaans, p. 41; Spel
van moeder en kind 4, p. 26: Suja, suja, deine (uit Twente); Groen 2, p. 71,
p. 126: Ruur, mur, m:en kindje; Kunst, Terschellinger volksleven 3, p. 176: Suze
nane keltsje; De Cock - Teirlinck, Kinderspel en kinderlust 4, p. 229 vv.:
wiege!iedjc:s: ]. Simons, Ons vroom en vroolijk Kempenland, p. 59; Ter Laan,
Folkloristisch woordenboek, p. 466.

C. LIEDJES HET JAAR ROND

~~ç~)EIG~!~J~J~I~J~J~J~I~I~J~}~J1~ll 1 ) JIJ) J ~
kool1.~rl1. , Jut. lc.ool\'1eft,ge'w ""7"llt n.Lejol\ hooJ..'O." 04(el1. "t'~ vu/o- l .... I'(•• tt.

;J1JJIJJttIJJJ JIJ· ;IJJ)J'J'~
mocLu--j,ttith k.o-rllt,bhllt nitjttt.ltik f" ,t.lc:i., ])re. k.oo':~e" hik nl be siè/d.

De laatste regel luidde ook wel in deze Hengelose versie: Dree koon'ge1z bunt in
't vèld. In Oldenzaal luidden de laats:e vier regels:

Mien oalen is versletten,
Mien vader mag 't nich wetten,
Mien moder hef gin gèld,
Dree koon'gen zint in 't 1!èld.

In Twente bestonden geen speciale gebruiken bij het Driekoningenfeest, zoals
elders het eten van een koek met een boon erin.

Een oud vastenavondliedje is door]. Helderman geboekstaafd (Overijsselsche en
Twentsche woorden en uitdrukkingen, in Overijsselsche Almanak 5, 1840, p. 28):
"Ook heet de plaats aan de balken, naast den grooten schoorsteenboezen, alwaar
het vleesch, spek en worst opgehangen wordt, de hörste, zoo als in een bekend
Twentsch liedje voorkomt:

Bovven in de hörste,
Doar hangt de spiele met wörste:
Doo mi eenen langen
En laat de kleine mer hangen."
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Een analoog liedje vindt men bij Erk-Böhme 3, p. 126, no. 1209:

Droben in der Firste
Hängen die Bratwiirste.
Gebt uns de langen
Laszt die kurzen hangen.

Anders verwoord is het begin van dit deuntje bij Panken, p. 8, waar het deel
uitmaakt van een uitgebreid vastenavondlied:

Boven in de schouwen
Daar hangen de worsten aan touwen.

Vrijwel hetzelfde als het Twentse liedje luidt de tekst bij Boekenoogen, p. 59:

BOt'en in de hanehorst (hanehorst: hanebalken)
Daar hangt een lange metworst.
Geef mij den langen
Laat den korte hangen.

Zie verder Wanink, p. 114 (onder het woord "höste"); Ter Gouw, p. 199.

Van de liederen die in de 16de en 17de eeuw gezongen werden bij de aloude
"vastelaventsganck" naar de Commanderie te Ootmarsum is niets overgeleverd.
Het gebruik wordt vermeld in de Overijsselsche Almanak 8, 1843, p. 118 - 120.
Zie ook het artikel Vastenavond-deuntjes door G.]. M. Bartelink in Twènterlaand
jan.-febr. 1957, p. 3.
Het trekken langs de deuren op vastenavond met foekepotliedjes, zoals dat vroeger
vrij algemeen geweest moet zijn, is tegenwoordig vrijwel verdwenen. Ook vol­
wassenen trokken vroeger op vastenavond en de dagen daarvoor de huizen wel
langs, onder het zingen van het liedje "Foekepotterij" of "Annefoekerij". Men
kreeg dikwijls worst en spek, die aan een stok mee naar huis werden gedragen.
In Haaksbergen heeft de jeugdbeweging, die de inzameling gebruikte om de
kas te spekken, dit gebruik langer dan elders levendig gehouden. Daar trekt men
zowel op zondag-, maandag-, als dinsdagavond rond van deur tot deur om geld
in te zamelen onder het zingen van "Vasten-, vastenoavend, 'k Komme nich in
hoes veur vanoavend" en "Foekepotterij, foekepotterij, geef me een centje en ik
ga voorbij". Men heeft zich het gezicht zwart gemaakt en zich met alle mogelijke
oude kleren uitgedost. Er wordt lawaai bij gemaakt op een foekepot en op pot­
deksels. Naast "Foekepotterij" werd ook wel gezongen ,,'k Heb zo lang met de
foekepot gelopen" (verder a,ls kinderliedje bekend).

~ ,t Ft r riO dl" Gk ( CkI6J d I(CCc ( )Ir rr f
Vo.loh...., VOSt'''' -00. - .,..01. ~ ·t~~ .., n"~ in h0t,5 l8lI' ""'- 0"- ....,( :'kl<é".. t. • .J. <'" hoes ,"" m.'J~Arr"?,

~ " r f r r I r r f I J tI' JI r Ct f I J J J ) I,j r J ~
I~ dol J...,.. nlJ. vroc3 'j''''t''/ v,.oU>J,?~;J JieYr""",~~ mJ·î..t.,tt '"1~iJJc v4i'mrktNsfdt.

In Losser kende men vroeger het deuntje:

Vasteloavend komt vanoavend,
Klinget met de bussen,
Moore zit mien mussche good? (mussche: muts)
Vanoavend komt mienen 1Jri'jer.
Koomp e nich, ik haal 'm nich,
Dan slöp e ook in miene armen nich.
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Vergelijk Ter Laan, Nieuw Groninger woordenboek, p. 762 onder Rommelpàt II,
Se strofe: De Vastenoavend en dij komt aan / Din speuien wie op de buzzen; en
op p. 763 IV Mouder zet mien kinnekapke op; Rakers, p. 29-32; H. Odink,
Vasselaovond (Erica, 2e jaarg., 1946, p. 106; Tj. W. R. de Haan, VaJtenazlond­
viering in Nederland (OoJtvlaamJe Zanten 30e jaarg. no. 6).

GrOte variatie bestond er onder de palmpasenliedjes, die door de kinderen op
Palmpasen 's morgens werden gezongen als ze met hun palmpasen - die ook
overal volgens de traditie een enigszins andere vorm had - door de straten
trokken. De optochten van de kinderen, dikwijls met muziekkorpsen opgeluisterd,
kan men tegenwoordig nog (of weer!) allerwegen zien. Dikwijls worden er ook
prijzen uitgereikt voor de mooist versierde palmpasens maar de liedjes hoort
men nauwelijks meer, zoals ook de oude vorm van de palmpasens bijna nergens
meer te zien is.

In Almelo luidde het oude palmpasenliedje:

Pallem pallem PoaJken
Loat de koekoek (hoonde!') roaJken,
Loat de l!eugel zingen
En de pallem Jpringen.
H ei,&oerei,' Heikoerei.' (Heikoerei : volgens velen verbastering

van "Kyrie eleison")
't Is nog één z1I1zdag,
Dan kriegen ll'Îj 'n ei (bis)
Met eell Jtoetenbrugge der bij.

Een "stoetenbrugge" is een "snee wittebrood". De laatste regel luidde ook wel:
"Met een snee stoet en brood er bij" of "Met een stoetewegge er bij". Een "wegge"
is een brood.

Tn Enschede kende men het volgende rijmpje:

~~d ;. I ! I; frrn ).~
Pa.I..,- ,a..I"".!' 0"-5 - cJ,e"-, Loai. d .. koeko ..k.. <oa.s - cJ.e.v, LoaJ:cJe Kie..:f:

Ook hoorde men daa.r wel de volgende tekst:

Palm, palm poaJchen,
Heikoerei, heikoerei,
Nog meer enen zundag
Dan kri'j wi'j 'n lekker tikei,

De koekoek kwam ook in deuntjes over de grens voor. Zo registreerde Sartori
Oj. 151) uit de omgeving van Bielefeld:

Palm, Palm, POJken
Lot den Kuclwck rOJken
Lot de Viiegel Jingen
Lot de Palmen Jpringen.

Het slOt "dan kri'j wi leckre dinge" vinden WIJ evenals 10 Enschede ook 10 het
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I
j

kroo.sc/'""" )

("scheten" =
"tikken").

tussen Oldenzaal en Bentheim gelegen Gildehaus. Trouwens de tekst die te
Losser gebruikelijk was staat ook bijzonder dicht bij die van Enschede:

Palm, palm, poaschen,
Loat de väggel zingen,
Loat de wichter springen,
Dan kri'j wi'j lekk're dingen.

Palm, palm, poaschen,
Van heikoerei, van heikoerei.
En nog meer enen zundag
Da1t kri'j wi'j 'n lekker et.

Palm, palm, poaschen,
Loat de koekoek roaschen,
De kievit dee loat zingen,
Dan kri'j u:i'j lekk're dingen.

Vergelijk Cara Elderink, Oet I:t La.md v,m aleer, p. 15; Van de Graft, Palmpaaseh.
p. 54; Van Deinse, p. 6-7; Van Helvoorr, p. 118.

De melodie te Oldenzaal wijkt duidelijk van die te Enschede af:

In Denekamp werd hier nog achteraan gezongen:

Eén ei is niks,
Twee eier is wat,
Dree eier is 'n Poasche-ei,
Veer eier bin 'k zat.

@$ J;tfj : rtl ttl' l )'!
1Jle"".,r.lft... rOQ,5,he ... ,~ !oo~e' .lee jO.t he"

~ l' J' f t I i' r! .tI J' J' JIJ J' f Il >J I ) t ~ !' IJ 7 1 l~
,As '~ ••~ ........1z.".Ja~ '5 ]Ja... kriJ''''r'' e.i. fJ- e' '5 ~iJ:5, TIoJU ut." Cs Ol,,/;,

';\

&J ~ Fm J t J. I) .~. t lj ! ~ J rr===~~
,:)"c,t. e..(.U' '$ Jol Po4.SCre- e." Vet.I" eL.C" bi.,""'1: z.ai:.

Overal bestonden weer plaatselijke varianten. De tekst te Geesteren luidde:

Palm, palm, poaschen,
De hooner goat hen kroaschen,
Heikoerei, heikoerei,
Nog nen zundag en dan kri'j 'n scheetei
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Sliepeldelai! - RijkwJllJellm TlI'enlhe. Ensthede. Gedaleerd 1637. Maalkruis mei horizontale groef

in hel midden. Kmisl'ormig ,merk' bekroonl hel geheel.
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Te Enter zong men:

Pallem, pallem, poasken,
Scheet mi'j neet in 't oasken.
Eikoereii Wanneer kri'w 'n ei?
Nog enen zundag en dan kri'w 'n e$.

In Ambt-Delden bleek het de volgende vorm te hebben:

® r I' I i' J J ft f f J 'I• t I " -. I
E:e.'1o\. eè d..ad: ès I'~

e, , TUi .. ei.e,. '-5 tb.... 'Poar - eL .

Verschillende varianten kan men verder vinden in het genoemde werk van
Catharina van de Graft en in plaatselijke gidsen. Verder vergelijke men nog:
A. Meiling, Palmpaschen, in Op de Hoogte 8, 1911,p. 222-229; Ter Gouw, p.206;
Heuvel, Oud Achterhoeksch boerenleven, p. 115; Schrijnen 1, p. 176-177; Boeken­
oogen, p. 60; Halbertsma, Paascheijeren, in OverijSJelsche Almanak 5, 1840, p. 154
vv.; Van Vloten, p. 71-72; Driemaandelijksche Bladen 1, p. 110; 3, p. 89; 7, p.
35; een groOt aantal voorbeelden uit het Bentheimse kan men vinden bij Rakers,
p. 33-36, no. 138-163; voor Borne zie men DL A. Hulshof, Samenleving en on­
derwijs te Borne in de 1ge eeuw (Hengelo z.j.):

Palm, palm, poaschen,
Loat de höne'r kroaschen,
Loat de veugel zingen,
Loat de palm springen,
Hoerei koerei.
Nog éénen Zöndag en wi'j heb 'n ei.

In de middag van de eerste pinksterdag trokken vroeger de kleine meiSjes In
vele buurtschappen langs de huizen om de buurtbewoners een kleine gift te
vragen, meestal enig geld, waarvoor de volgende dag snoep werd gekocht. Een
van de kinderen was de pinksterbruid en werd met een kroontje gecooid. Bij
haar thuis werd gewoonlijk het snoep verorberd. Het gebruik te Geesteren in
Noord-Twente, zoals dat ruim een halve eeuw geleden plaats vond, heeft Röring
als volgt beschreven (Kerkelijk en wèreldlijk Twente 1, Oldenzaal 1909, p. 298·
299): "Na den middag van dien dag (nI. eerste pinksterdag) trekken daar on·
derscheidene troepen jongens en meisjes, COt den l2-jarigen leeftijd, door de
buurtschap, om geld en eieren in te zamelen. Voorop gaan de eierbruid, met de
versierde mand aan den arm, waarin de eieren geborgen worden, de peelpronkster
(pelen: versieren met bloemen) en de pinksterbruid, die het tinnen kroesje
dragen, waarin de centen geworpen worden. Vreemd zijn die kinderen, vooral
de voorste, uitgedost; zij dragen witte mutsen, gouden bellen, kruisen, kettingen
en andere sieraden, terwijl borst en rug met plaatjes of prentjes bescoken zijn. De
jongens dragen met bloemen versierde petten, terwijl iedere groep ongeveer 12
deelnemers telt. Zo trekt men de buurt door van huis COt huis, om eieren en
centen in ontvangst te nemen. Nadert men een woning, dan heft de kinderschaar
een lied aan, dat evenals met meer overoude liederen het geval is, zodanig is
verbasterd, dat het wel kan gezongen, maar uit den kindermond niet kan op­
geschreven worden. Zoveel is intussen zeker, dat het een lied is ter ere van den
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H. Geest, dat reeds dagtekent uit de l3e eeuw" (bij deze laatste opmerking mag
men wel een vraagteken plaatsen).
Dit lied, dat in vergelijking met de meeste andere dergelijke liedjes een rijke
melodie heeft, kon ik in 1954 nog in de volgende vorm te Geesteren noteren
(het bleek zo ook te Bornerbroek bekend te zijn):

@l ,I Ct ~ Jsg !.e 1Jtrn r[} Tl r J) IJ JI J Jr ,11
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Een andere vorm uit Noord-Twente is:

Daar kom wi'j an met de Pinksterbroed
Met mooie blettmpkes ttm de hoed/
En aj oons nich wat gewwen wil,
Dan staaw hier ok nich langer stil.
Daar is nog wa nen rieken man
Dee oons nog wal wat gewwen kan.
Zoalig zalle stèrven
'n Hemmel zalle èrven.
Bidden, 0 Heilig, 0 Heilige Geest.

Weer een andere variant luidt:

Pinksterbruid, luieruit,
Die heeft ons wat gegeven.
Lang zal ie leven,
Zalig zal ie sterven,
De hemel zal ie erven.
En het schip, dat brak.
W ij waren nat,
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Wij wa'ren haast verdronken.
Dat ku'am t1all al ons pronken.
God zal ons lonen,
Met honderdduizend kronen,
Met honderdduizend strikjes aan
Komen de Pinksterbrttidjes aan.

Een enigszins andere versie kon in Reurum worden geregistreerd:

Pinksterbruid, die mooie ruit,
W ie heeft ons dat gegel'en?
Lang zal hij leven,
Zalig zal hij sterven,
De hemel zal hij erven.
Pinkster(fn komt maar eenmaal in 't jaar.
Dan zullen wij er 'veel plezier' t'an mden.
En 't schip, dat brak.
En we waren zo nat,
En we waren haast ·verdronken.
Dat kwam van al ons pronken.
God zal U lonen,
Met honderdduizend kronen,
Met honderdduizend rokjes aan,
Daar komen de Pinksterbmidjes aan.

Te Agelo werd de volgende variant opgetekend (met als melodie het veel voor­
komend drietOnenmotief) :

&,ij )' I': JIJ' t l f I j' !' .~ oP '\ J t f \ }' J' .p .r \ I' !'f~
'ilnl:'t.rb.uiJ,.....t ~ch"- he r,",,~, IJ... ~<tjt 0'5 .L..I: '3e- ';je- VLl\~ Dat ~t<Jhto 'jice "wj.J.",,§e

$,1 : rtt § J' l' }' l' I ,Il f l' f t J ! }' r ~ j' I J J W

ket} 0-5 cI..t ~- ~t- u..... nnbt;.~ ~o..t ..... ee....../;.'irr. nU. ...o<~j~'" 0.1/'...../-1: 'Je- ven.

Weer iets anders bleek de tekst in Tilligte te zijn:

Pinksterbroed, 0 Luieroet,
Was ik vanmorgen luk eer opstaan,
Dan har' ik een hu/.tSken kunnen verder gaan.
'k Kom hier bi'j zonnen rieken man
Dee oons zoveul gèven kan.
Lang zal hee lèven,
Zalig zal hee stèrven,
De hemel Z1.tllen we erven.
God zaL hem Lonen
Met honderdduizend kronen.

Te HaarIe noteerde ik het' volgende begin:

Pinksterbroed, doe Luieroet,
Has toe eerder opestoan,
Dan has toe met oons rond kunnen gaan,

Aan het slot zei men hier: Maria, bid voor ons. Bij afwijzing werden de regels
gezongen, die elders bij het Sint-Maartenslied horen: Daar hangt de gierige
duvel oer.
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Verwante liedjes waren ook in het Westfaalse bekend. Zo noteren Erk-Böhme
0, p. 145, no. 1243):

Pfingsbrût. rial' HlÎt,
U'/örst dl/n bitlell frör upsttm
W ör't di 'n biltl'Il beater gan.

In het dorp Losser was de Pinksterbruid n;et bekend (verge!. Van Helvoort,
p. 120), echter wel in het vroeger rot Losser be:lorende Zuid-Berghuizen:

~,; j' r r 1 \ ! }' r r I ! J' I l \) J l+ t ~ J' ! Ir;" f tI
Pinl,hd.o.cl H,oe lui-~..roel:, w"J ht~ toe Io."'je .Io"fe... Hos ~.,.. t<.de"0{>tsé04n,]),,'1

Te Vriezenveen, waar door een andere bevolkingsinsJag de liederen en gebruiken
meermalen enigszins afwijken van die van de' rest van Twente, versierden de
kinderen een van de kleinste meisjes op de tweede pinksterdag met groen en
bloemen (de Pinksterbroed). Onder een grote schort verborgen werd het van
huis tot huis meegenomen. Als men in een woning was, haalde men de schort
weg, opdat het mooigemaakte meisje bekeken kon worden. De kinderen zongen

. daarbij:

Hier is de Pinksterbroecl.
lVi) h/lm zain l'e/cr een paar doet?

Verge!. H. Porasse, Driemaandelijksche Bladen I, 1902, p. 92.

In Albergen zong men het liedje vroeger als volgt:

Pinksterbroed Oranjeroet,
Waar heb je dat gekregen.'
Daar 11'aS nog eens een rijke heer,
Die heeft ons dat gege1Jell.
Ddar komen lI

'
e acm, daar komen Il'e aan,

Met onze fijne Pinksterbroed,
Met een paar roosjes op de hoed,
Met een paar bloeiende wangen.
We zijn vanmorgen opgestaan,
En daarom zullen we 't weten.
Jan Strope, Jan Strope.
Geef ons geld of eieren,
Dan zullen we 1ierder gaan lopen.
Jan Strope, Jan Strope.

De latere versie uit genoemde plaats luidt:

Daar komen wij aan, Daar komen wij aan,
Met onze fijne Pinksterbruid, oranjemit.
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UVaar hebt ge dat gekregen?
Daar was nQg eens een rijke heer,
Die heeft ons dat gegeven.
Pinksteren komt maar eens in 't jaa·r,
En wie ons niet wat geven kan
Moet ons maar laten gaan.

God zal 't U lonen
Met honderdduizend kronen.
Zalig zult ge sterven,
De hemel zult ge erven.
Maria, bid voor ons.

In Noord-Berghuizen kende men het lied in deze vorm:

Pinksterbruid, daar komen wij aan
Met onze mooie Pinksterbruid,
Met onze bloeiende wangen.
UVij zijn vanmorgen vroeg opgestaan
En daarom willen we het weten.
Geef ons geld en eieren,
Dan gaan we weer aan het lopen.

Weer anders zong men het in Enter:

Daar komen wij met de mooie Pinksterbruid aan,
Die is zo mooi al opgesierd,
Met een mooi lintje in het haar,
Met een mooi bakje in de hand.
Peno peno Pinksteren.
Pinksteren is maar een'maal in 't jaar.
Die ons niet wat geven wil
Moet ons maar laten gaan.

Uit Noord-Twente valt nog te noteren:

Orei-oroet/ Orei-oroet/
Daar komme wi'j met de Pinksterbroed,
Mer eenmaal in het jaar.
UVi'j zint hier bi'j nen rieken man,
Dee ons na wat geven kan.
V ölle zalle ons geven,
Lange zalle leven,
Gods Geest zalle erven
En eenmaal zoalig sterven.

In Hengelo, waar het gebruik door de aktiviteit van de Twentse Vereniging voor
Folklore en de buurtverenigingen na de tweede wereldoorlog tOt een reveil kwam,
had het lied de volgende vorm:

(~~§!>C~J~\~f~f~î~'~~~l~J~~!!;~)§iE+l~JêJ~J~1I J J ) ~
k01l\e..... wt. met u.... b'looi' P~'r\h~b"I&J44h )Zj' 1.) ~ ~u.l mooL CA.o.rt~t-J.o.<U1-.

34

Twentse Taalbank



~~ d ~ IJl JETTYTFiJl dl ,I j I ,1 .' J Ë
S'<f~ ",o.t, ~ol<,H; -ti re~ vo/~...J F'"""~ Wetr waf.. Wil' w-l«~ ''ike ma,,-,

Dit alles behoort nu bijna geheel tot de herinnering. De meeste van de liedjes
werden dan ook bij oudere mensen geregistreerd. Voor een beschrijving van het
gebruik in Usselo zie men Van Deinse ", p. 30; Cato Elderink beschrijft het
gebruik in de omgeving van Enschede (Oet et Laand van aleer, p. 16-17).

Evenals het liedje van de Pinksterbruid kende het liedje "Sap sap piepke" of
"Siep sap piepe", dat bij het fluitjesmaken in het voorjaar gezongen werd, als
men de bast losklopte, vele plaatselijke varianten. In Volthe noteerde ik de
volgende tekst (op een drietonen-motiefje):

Siep sap piepe
Wanneer wast toe riepe?
In de mei, in de mei,
Als alle vöggel eier leit.
Waar leit ze dan?
In de grote moate, (moate: weide)
Daar komt ze al te hoape. (te hoape: samen)
't Ketken op nen diek zatJ
Zeuven kop vol melk met riest vrat.
Kwam ne Jöddenhes
(hes: (waarschijnlijk) heks, vergelijk de variant uit Geesteren,
even verder)
Met zeuven scherpe mesJ
Wol Jt ketken den hals ofsnien.
Jt Ketken sprong in Jn putJ
Brak al been en but.
Jt Ketken sprong in Jt verkenskotJ
Dreet nen köttel in Jn moaspot. (moospot: pot met boeren-

koolmoes)

Vooral voor "In de grote moate" zijn de varianten talrijk: "In de halve Middel­
moat, Doar betten zik zeuven katten dood", of: "in de Wiekerhook', "in de Lin­
derhook", "in de Snoekerhook", "in de Bremmersmoat", "al in de Pottemoate".
In Oldenzaal zong men "In de havermoat":
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took'm: volgende.

In Geesteren luidde her liedje als volgt:

Sap sap siepke
Wanneer zit toe riepe?
In mei, in mei,
As alle väggel eier legt,
W oar legt ze dan?
In de oale spinne, (spinne of speende: "kast \'oor brood ere.)
Doar kan gin menske ze vinne,
As ik, as ik.
Doar kwam ne oale hekse an
Met zeuven schaarpe messen.
Dee wol de kat de but ofsnie'n.
Ketke sprung in de putte,
PieplGe brak al ziene been en butte,
Piepke, bist toe nog nich of,
Dan zal ik die der of maken,
Dan wis toe der wa of kraken.

In Weerselo was het weer anders:

Si~p sap siepe
Wanneer zis toe riepe?
In mei, in mei,
As alle väggel eier legt,
En dan zullen we ze raken
En dan zullen we ze kraken.
Siep sap kop af,
Nu gaat de bast er af.
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In Losser luidde het als volgc:

Siep sap siepe
Wamleer bis toe riepe.)
Mill'n in mei,
As de 1'öggel eier leit.
Waar leit ze dan?
In Bremme1'Smoat,
AI op eenen hoop.
Hop hop hop,
Is mien hopsa piepke der of.

Bij Oldenzaal kende men ook h(:t volgende kone deuncje:

~t ,I ) tffl ;' ;s J ! I ~: ~ \ 1./ ~ IJ~ ! 11' [' I f~.
-sc.p sar 5;. be. , ",<UU\ud is do< ('L,be ,"" hec , "" M"tJ., ) ... /t /~~e~ .../1 e JOJ1tf. tJ.

In West-Twence duiken telkens de )euge döppe" op, bijvoorbeeld 10 Encer:

Siep MP siepe,
U'/a1l11eer zinJ toe riepe,)
Te mei, te mei.
Wall1leer de l'iJg;;elke.r eier leit.
Wat leit ze dali.)
LeNge leNge diJppe.
Daar .rmiet ze mekaa met
Ve1lr de kale köppe.

In i\mbt-Delden werd de volgende varianc genoteerd:

Sap sap piepke.
Wamleer bis toe riepe?
Temeie, te meie,
As de koekoek eier leg.
Wat leg e dan?
Leuge leNge döppe.
Smiet mekaa um de köppe.
Haal of, half of,
Noe is 't piepke der helen1'a! of.

En 10 Lochem:

(helenval: helemaal)

Sap sap siepe,
Wanneer bin ie riepe.)
In meie, in meie
Legt alle /logels een eie.
En as ze dan gin eier legt,
Dan leggen ze döppe,
Daar gooi lI'i'j mekaa met an de köppe.

Lit.: Driema{l1Idelijksehe Bladen 1, 1902, p. 9 (Ruurlo); 1, p. 17, 50, 87, 92,
108; 3, 1904, p. 30 (Ootmarsum); 7, 1908, p. 55 (Haaksbergen); J. H.
Halbensma, Woordenboekje 1'an het Overijsselseh, in Overijsselsehe Alma­
nak 1, 1836, onder "Weerd-holt" (het slot luidt: "Ta hope, co hope! / De
foele Hesse ging lopen. / Heel of, half of, / Houwe diin den kop af, / Sa
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dood as en piere: / Kump slln léven dage niet weer hiere"); Wanink,
p. 172; H. J. ter Mors, Oet miene keendertied, Twènterlaand, Ie jaarg.
1956, p. 125; Fleutpiepen leedje1t, Twenteland, 6e jaarg. 1961, p. 33 (uit
Albergen); de liedjes uit het Bentheimse vertonen veel overeenkomst met
het Twentse type, zie Rakers, p. 56-58, no. 270-278; Wehrhahn, Kinderlied,
p. 26-27 (Basdäse-reime); Bahlmann, p. 49, no. 32: Sip, sap, sunne.

Het Sint-Maartenlied kan men tegenwoordig in Twente alleen in het dorp Losser
horen. In de namiddag van de elfde november trekken de kinderen daar nog al­
tijd langs de winkels en huizen onder het zingen van:

~k )' I' ,t' JIJ !') I J')' ), l' I J l' .' IJ!' I' )' IJl JI
Su.h H.er.f-ul vO''J~1 ke", H..r .,'~ ".J.,'ood ~o1~t !k~ ... , ~..r U'" '''',~ r"isf.,., iVI,

1\ r 1') I )' f l' !' I J' .r 1 t J ! f ~ , ~ I ! t, j ~
!'1ubtPl.s ..a.n LoJ ";'j hitr ni(! lan'1" St"d',' k /1ot v.nO<! Vt." n, ./Xlr tfe".st"Joa~,

~ ; Et,!'!!)''?; IJlrlljl'!') ~ '" I I

~~'r WJ"Ollt La nl1~

; J';' . I r l' l' I \ l' f ; \ t r ! r f 'j }' l' J t I

~ ;'J' ff\J t rtf! !' rI~r!! I/ft r.r~
Za. -Uq >..ol 4' sttrw~ ,Jt. ht"'t! ZAl hL" trv"" , ~~r rickm.'J s..~ ,,·.t,.,,; Eur, \1lA,,1 "<.1""( ""tk. 'eu.

( L Vwr J'tJe"

1) Koggelken: waarschijnlijk het middeleeuwse cogele halskraag, mantelkap, het­
geen zou slaan op de donkerrode nek van de specht, de Sint Maartensvogel, zie
Schrijnen 1, p. 107.

In Volthe kende men o.a. nog het fragment:

Sinte Maarten is zo kold,
Geeft een stukje tUl'f of holt
Om zich te verwarmen
Met zijn blote armen.

De laatste regel herinnert aan de legende dat Martinus, nog officier in het keizer­
lijke leger, in 332 een naakte en verkleumde bedelaar bij de stadspoort van
Amiëns de helft van zijn mantel meegaf. Ter Gouw, p. 238 noteerde voor OOt­
marsum: "Sinte Maarten is zoo koud, geeft een smkkien turf of hout'" zingen
de jongens te Ootmarsum, wanneer ze, met stOkken en knuppels gewapend op
de Markt bijeengekomen, door alle wijken der stad rondtrekken om turf en hout
op te halen. Zij slaan bij dat gezang met gezegde stOkken en knuppels op
deuren en vensterluiken zoo ongenadig, dat de lieden, willen zij die graag heel
houden, nier weten hoe spoedig zij de jongens maar tevreden zullen srellen."
Dan is er Wierden, met zijn bekende, in begin november gehouden Sunne­
mattensmarkt, vroeger tevens kermis, nu door de Jennechiesmarkr een nieuwe
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attractie rijker geworden. Hier kende men het liedje (dat vrij algemeen 1U het
land bekend was):

Sinte Sinte MtWrten
De kalveren hebben sttWrten,
De koeien hebben horens,
De kerken dragen torens.

In Oldenzaal en omgeving, waar men het Sint-Maartensliedje nu niet meer zingt,
was toch nog gemakkelijk iemand te vinden, die de Oldenzaalse versie, die toch
weer haar eigen kenmerken draagt, kon voorzingen. Sint Maarten genoot trouwens
vroeger in Oldenzaal bijzondere verering. Meer dan een eeuw geleden kon rector
Weeling dan ook schrijven (Overijsselsche Almanak 6, 1841, p. 189): "De Dom­
kerk te Utrecht is aan hem (nI. Martinus) toegewijd, en het is vandaar dat zij­
ne nagedachtenis ook in de Plechelmuskerk te Oldenzaal, die in nauwe betrekking
tot de Utrechtse kerk stond, in bijzondere eere gehouden werd. Ook het bekende
St. Maartenslied wordt in bovengemelde plaats, op den naamdag van den Heilige,
meer dan elders gezongen."

JIJ' !' ;[•
I

)$ tl l' I I J' l' JIJ J' I: t' IJ' f J 11' J' l l'~
s, ""te fta.HiMts VÖ~j~ kt; P.u..l.OlI t_od.. (;,71,tlew, lJ<Lt vt..y.1 ~o io-r·

@1 J' J I!' l' J I .1 J l' gggrt!< ! l I }' 1'; I J' 1 !! E
oaA ,~, 0 J<. ,kt , I{e.< [iwle mdEü.... .I v....t.. /t,ft,e.., i, "" ko..ti, &,ckk. ~öltlre~

'jl';I!)'l'!ltf!~J'l'rlIJ .
o~J.cr 'I hoa.{t, '-karas ik ",id' ",,,,r,,,.,, k.~w, 1tl '" in< 6' ....... k. ~r",e'1... Noor moor, *,rt ;,,'/ aar.

~ ~ r U ['I ~ ~ ~ t f 11'" 1 J' I r' I't 1~f ,< &b" "..... ! 11 1< e 11 r" I~ ~ • • • :: r i- :~ • :: .- r -: -:: -~(J : • or • • :_ç ~ ~ ; - :: ~ -' I ~ ':
î..t ~~ "w,d:e ...4r.rA k<Vl, [. J4é<••tzk, ... clt.t /J4j:I:,1>a.t ....1u ,<<!tI-" "t~/tt. hJb'.,é. J.~ wM,iJ" ,{d",~,1:.

"Oale rie - oale rie" werd ook wel gezongen "aawer hier - oawer hier". De op­
lossing tot het verstaan van deze onbegrijpelijke tekst vindt men door verge­
lijking van een Westfaalse tekst, die te vinden is bij K. Prümer. De Westfälische
UIenspeigel (Leipzig 5, 1923), p. 4:

Sint, Sint Mäten Vüögelken
Met dat raue Kiiegelken
Flaug all sau hauge
W uol is öwer den Rhin,

"Oale rie" in het Oldenzaalse lied zal dus wel een verbastering zijn van "öwer
den Rhin".
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Literatuur: H. Jürgensen, Martinslieder. Untersuchung und Texte (Breslau 1909);
G. Helmer, Het SintmaMtemlied in Nederland, Volkskunde 57, 1956, p. 1-21
(hier worden echter geen voorbeelden uit Twente genoemd); Driemaa.'1delijksche
Bladen 1, 1902, p. lOS; Heuvel, Oud- Achterhoeksch boerenleven, p. 429; Ter
Laan, Folkloristisch woordellboek, p. 361 (geeft echter onnauwkeurige gegevens
over het Sint-Maartenzingen in Twente); Rakers, p. 37, no. 166-168 (enkele
voorbeelden uit de Graafschap Bentheim).

Sinterklaasliedjes kende men hier vroeger nauwelijks. In Oldenzaal viel het
volgende versje te noteren:

Vergelijk Rakers, p. 38.

Volgens oude gegevens schijnt vroeger tegen Kerstmis In Twente het volgende
liedje gezongen te zijn (op een drietonen-motief):

Karsoavendje, Karsoavendje,
Dan ette wi'j volop,
Dan slacht mien vader een pekke'herink,
En dan krieg ik den kop.

Vergelijk: Driemaandelijksche Bladen 1, 1902, p. 38 (vroeger gezongen in Zelhem
en Doetinchem); Schrijnen 1, p. 133; W. Lehnhoff, p. 7; Rakers, p. 30, no. 129
en p. 82-83, no. 484-487 (Wenn 't Kermste is, enz.; no. 487 is afkomstig uit
Denekamp); H. Grolman, Nederlandsche volksgebruiken, p. 5; Gids 1)00r den
Folkloredag te Borculo 25 aug. 1934, p. 34 (i.p.v. "pekkelherink": ,,'n verksken").

D. LIEDJES OVER SPINNEN EN WEVEN

Vroeger werd op de boerderij het zelfverbouwde vlas tot draad gesponnen, waar­
voor de vrouwen en meisjes rond de huiselijke haard in zogenaamde spinvisites
samenkwamen. "Lustig snorden dan de raderen van de medegebrachte eenvoudige
machines om het knappende haardvuur onder het monotone wijsje:

Spinne. spinne wiefken,
Alle daag 'n diesken. (diesken: dot (vlas»
Speen dow nig, dan hes dow nig,
Dan krigs dow dienen vri-jer nig.J!

Aldus beschrijft Van Helvoort een spinvisite (p. 124-125). Het liedje kwam ook
als kind~rliedje voor (zie Cato Elderink, Oet et Laand van aleer, p. 14); wij
hebben trouwens reeds gezien dat het gegeven "Sloat den luien wèver dood" ook
in het kinderliedje "Hosse bosse ziegezagen" een plaats heeft gevonden. Een
goed overzicht van het spaarzame nog aanwezige materiaal op dit terrein, ge­
ringer dan men in een streek waar het spinnen en weven traditioneel zulk een be­
langrijke plaats inneemt zou verwachten, vindt men in het artikel van A. Bnter
Spinnen en weven in volkslied en -taal (Jaarverslag van de stichting Textielge­
schiedenis 1956, p. 17-21). Voor gegevens uit het Westfaalse en het Bemheimse
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gebied zie men H. Hartman, Bilder aus Westfalen (Osnabrück 1871), p. 206-210;
Rakers, p. 117, no. 767-768. Van Delft heeft in zijn Spin- en wever.rliedjes

. (Utrecht 1953) bijna uitsluitend gegevens uit Brabant verwerkt.

In Enschede noteerde ik tn 1954 het volgende deuntje:

~ltf:1 t;'1 1"4'At!
~"L"" ' j ~,

~ >41}_ .... et lelo,s k, ... c(~~11 I ", KQ~ fl."h JtJpJ''' of

~ i' p IS 1 I " I I~J:E::::::CF « , • ~ t I f I~ 1 rp}± , t:t==
JH1M' 11'- bOllte" "J,ol/ook ti,';,., ioar ta.Jh;J'rill~ e" C. -je:'.

Het als kinderliedje voorkomende deuntje had in Haaksbergen een iets andere
vorm (Driemaandelijksche Bladen 6, 1907, p. 57):

Wat zal Jan met Jenne do on?
Jenne kan neet spinnen.
Zet eer dan mear in den hook,
Dan zal ze wal beginnen.

Voor de weefliedjes, die vroeger in de fabrieken gezongen werden, moeten wij
onze toevlucht nemen tot vroegere beschrijvingen van de oude toestanden. Wij
lezen bij H. ter Weele, Enschede van voorheen en thans (z.j. = 1922), p. 75:
"Hiernaast (nI. aan de Walstraat) lag het achtergedeelte van het pand van Van
der Schild, reeds door mij vermeld aan de Markt; hierop stond een groot lokaal
waarin vele handweefgetouwen stonden en de menschen die daar weefden zongen
de volgende versjes:
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't Is geen nood, 't Is geen nood,
Sloa den luien weaver dood.
Nee loate nog 'n betken lem/en,
Dan zalle wal beater weal'en.

Onze laan en onze Greete
Laat de spoale scheeten
Van de balken noa de buone. (buone, bönne: vliering, zolder)
Alle jaar nen jonge ZU01me.
Van de buone noa de balken,
Alle jaar ne jonge lalke." (lalke: meisJe (ietwar ongunsrig»

Her traditionele paar Jaan en Greer komt ook in andere Enschedese liedjes voor:

laan en Greet dat zint 'n pam',
Dee kakt de pot nich hallef gaar,
Zonder vet en zonder zoa!t,
laan en Greet dee wodt nich oald.

laan en Greet en Mosterdflip,
Dee zaten op een oorlogJSchip.
't OorlogJSchip dat vle1ig in braand,
laan en Greet op '1/. kop in '[ zaand.

De weversliedjes uit de vorige eeuw spreken meestal in mineur over de om­
standigheden waaronder de wevers toen moesten leven. D. A. Blonk (Fabriek en
memch, Enschede 1929, p. 213) vermeldt het volgende liedje: "en zelve zongen
de wevers van het goedkope linnen:

Enscheder ligt, dat nig vuile gitJ
Daar könne we nig van lèven."

Vergelijk ook Van Ben:hem, Geschiedenis van Enschede (Enschede 1920), p. 529.
Enthousiaster en zelfbewuster klinkt het volgende (zie Cato Elderink, Twènter­
laand en leu en lèven, p. 545):

Calicot, scheete mer toa
Rikker de pik,
Nen' snelwèver dat bin ik.
Ik wève tJieftien ellen
Meer nich alle daag
En van al dat snellen
Krieg ik ne grage maag ­
Calicot, scheete mer toa.

Een ander liedje luidt:

Va, moor en Hendrienken
Nou roa ees wat ik dou,
Ik trekke 't oale jak an
En goa dan in het touw (ter Wede, p. 86).
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E. SPELLIEDJES

Het liedje "Lange, lange riege" zongen de kinderen bijv. als men met een troep
naar school ging of van school kwam. Aan het slot gingen allen op de hurken
zitten. De hier volgende versie is uit Oldenzaal:

~J-"

r' !Jç#JltLM
,/~ r.o.. lc .. ,k... kelefl<.

&$ J' r .e ; I J i' ;' tlll ! i r I' ;' ~ i
~." -r e.....r ~ -ie , -r;::;u..é'~ .:... d, ,tC'~~ ,-})o..tf1Co.~

$:' 1'!! p: HP ; i :TtfbltJ' P
\lu.Jl.['~ c:. d.- f!u-.,r-- '(O"'J1Ja"JS~ r'rt'~k< Jao.s,..',IlUYODa.i o~

sfiege: Ilciufigfa/ hoeke: h/lrkell

In Enschede luidt de 4de regel (hier slotregel): "veertig in de poppendaans";
in Volthe de 5de regel: "Daans, daans, hiippelke daans"; in Fleringen was het
slOt "Allemoal op de hoeke"; in Geesteren: "Kukele kukeleku". Zie verder Drie­
maalideliikJche Bladell 1, 1902, p. 109 (Goor); 7, 190~, p. 56 (Haaksbergen);
Rakers, p. 59, no. 279-2~2.

Als de kinderen uit school kwamen, namen ze elkaar soms bij de hand en terwijl
ze de hele breedte van de straat in beslag namen zongen ze:

Aldus werd het in Oldenzaal genoteerd. Daarnaast zong men ook: "Wij gaat
veur ging menske oet de wide-wide-wid"; in Lochem: ,,\X1ij goat vell[ gin
menske oet zied, nog veur gin peerd en wagen".

Het volgende deuntje (Oldenzaal) zongen de kinderen terwijl ze met een troepje
in de maat liepen. Bij het "stoa stil" bleef men even staan. In Ambt-Delden
luidde het begin: "Ik. zegge "an ]opie, ik zegge van ]opie, iJ,: zegge van .Topie
stOa stil",

~\f;;IJ:\:~'l'l.' :),.'«1) r~
Jk. :LL~~' ,..., "«, ,Ic 'U~ ' ..... joa. . tic. )...~?< '''- 'Jo",! sto .. si;( E" lA.rum zol ik:.

$d !' I.' l' IJ oF ft Ir ,e t j : " I ! ti I! f f :J ti c , cl(cwrr:r-tm
s~"I. stoAn) Ik.. ~u, '''' ..i., lè ve..~;" k...,.i doan,1:k.. 1.<13" .... •<t,;k l.t.iJJ< .....jOd..Il.UJ!...;.v.:rt.

Het liedje "Kroep viske deur den toen" ("viske" moet zeer waarschijnlijk vöske
(= vosje) zijn) zongen de kinderen terwijl ze elkaar hand aan hand vast hielden
en een lange rij vormden, De twee voorsten maakten een poortje, Met de laatste
te beginnen trok de hele rij er door, ook nummer twee, die dan met gekruiste
handen bleef staan. Vervolgens maakten nummer twee en drie een poortje en
weer trok de hele rij er door. Dit ging verder tot allen met gekruiste handen
stOnden. Het liedje werd in Oldenzaal genoteerd.

43

Twentse Taalbank



IS I' I
,

I \Ëi ,. .
~

b.....t "-r"l t , Ho«{ ~ ••tI. vad.

$; .' J'}' I ;' J ) I t f f ! I l' l' ) I l" ! \ J 1~
kr"r viske. . Jt«.t .1.... -1:0."', :Jk ei., lOJd:... J.~ biS hrot«. 5,Á,II, viS za.( de.!jOa ....

1 !}' J f! J J' JIJ' }' I' eI~~
l'oo.év. 1- ):.O.Q 5fiee,. .to"i<. J..d..A '1' : .......

toen: schutting

Het spelletje "Ainlain tainlain" (genoteerd te Enschede) ging als volgt: Een
aantal kinderen stond op een rij, waarvoor een jongen of een meisje zich op­
stelde met een steentje in de gevouwen handjes. Op de rij af staken deze de
gevouwen handjes in de handen van de kinderen die in de rij stOnden. Ze lieten
dan ergens het steentje onopgemerkt in de handen van één van de kinderen
vallen. De andere kinderen moesten raden waar het steende zich bevond.

~~'~c~Jgjg~}~l~)~J~+a,Iê)§r~r~ç~p+§~ó~1r====
ai",./...t'" f<>-....tJa", J. ... ",OS tatJ.",- 0 ... d.... a.i. {ai ... ilO'} :<'0 Ha."'.

~j d , I J Cl I I I I J JII i' ,
~<'( "'Dj tDa.-.ltl\ we/.<...t riante... i-<, be_ hoo.l-./.':, Aèj.

behaalding: bewaring

Een oud Enschedees spelliedje, waarbij een van de kinderen, de "wolf", de
anderen moest proberen te vangen, luidde:

Wi'j wollen eas noa 'n maaien hagangoarn gaan,
En halen 17en pot vol knollen,
Doo kwam oons daar 'nen wolf femel/t,
Dee beet oons in de beene.
Wat hadden wi'j do 0, wat hadden wi'j doo?
Wi'j hadden kapotte beene.
Wolf, wolf, kom meer oet.

Zie Driemaandelijksche Bladen 21, 1924-27, p. 63; Cara Elderink, Qet ef Laand
van aleer, p. 13; Van Deinse, p. 114 noteert bij hagengoarn: gedeelte van de
Zu:derhagen te Enschede, en bij beene: vroeger het oude woord bollen (rijmend
met knollen).

"Tunneken, tunneken berenbos" werd gezongen terwijl twee kinderen een derde
op hun handen droegen, die ze heen en weer schommelden. Op het slOt werd
het kind op de grond gelegd. Het liedje gaf aanleiding tot allerlei plaatselijke
varian'en. De Enschedese versie luidt:
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Haverstroate: Haverstraat, straat in het cent1'um van Enschede; de Mooien Hof:
straat tussen Kuipersdijk en Boulevard. Hier bevond zich vroeger een tuin van
vermaak, genaamd de Mooien Hof.

In Oldenzaal was het slot anders:

Al op de hoge st1oate,
Al in den boerensloot
Doar geet ons tunneke dood.

In Ambt-Delden werd het als volgt gezongen:

Unneke tunneke berebos
W oar zul wi'j 't tttnneke loaten?
Op die hoge stroate
Op den lègen diek, diek, diek
Doar zet wi'j 't tunneke liek.

Ook het liedje "klikspoan" kende verschillende varianten. In Almelo zong men:

Klikspoan, öllietroan,
Mag nich oawer 't stroatjen goan,
't Hunneken wil um bieten, .
't Kätjen zal um krabben,
Dat komp van al zien klappen.

In Lochem:
Klikspoan, eierdoan, (eierdoan: eierdooier)
1'j mag nich duur mien stroatje goan.
't Hundje zal oe bieten,
't Kätje zal oe krabben,
Dat komt van al dat babb'len.

In Enschede had het liedje de volgende vorm:

&; I ,) I 1 l' J I t p l Ic I ), " .' I )' ! ,f l I
l<llksr041\, hQ.lv~ "'04""IlI.,"i'~ 04....r·~ * ....I:/(. JD4Il,'tt:,;.~h wol ...

;~~t~1~J'~J~.§pISJ§!~i~~}'~.êl'~!~!~·ËI~J~]~~~~~
'~ ...;;"c.Lh wole.. p'kh.. ,1la.t k...-."QA..oJ~':";" 'lclckk .....

Voor Bentheimse parallellen zie men: Rakers, p. 80-82, no. 466-477.

Van een oud schommelliedje in Vriezenveen (vergelijk Driemaandelijksche Bla­
den 1, 1902, p. 112) luidde het begin:

Toltro, toltro meeuwen (roltro : verwant met tolteren,
routeren = schommelen)

De bruid àie gaat naar Leeuwen.
Wat doet zij daar?
Van botter en brood,
Jan Derk is dood.

Meer dan een halve eeuw geleden werd het volgende schommelliedje (waaraan
nog herinneringen in Geesteren bleken te bestaan) in Ootmarsum genoteerd
(Driemaandelijksche Bladen 3, 1904. p. 30). Het begin luidde:
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Jan van Goor's 1I1eujken
Breng mij 'n klein keuRs!. en met
Al van de boerenstoete, (stoete: wittebrood)

Een soort scheld lied je, door jongens gezongen, was "Hoes toe lillekerd" of ,,vOt
ij lillekerd",

Met een iets levendiger melodie kwam "Vat ij lillekerd" vroeger ook als dans­
liedje voor.

Zo kende men het omstreeks 1870 te Arnhem met de tekst:

Huus toe lillekcrd (bis),
Jij hebt bij je moeder in de broodkast gezèète,
Huus toe lillekerd (bis),
Jij zult bij de keujes motte èète,

(De broodkast was in sommige Gelderse boerderijen een speciaal vak
russen twee kasten in waarin men de broden naast elkaar legde. Het
vak was ongeveer 25 cm, hoog en had een deurtje. Verder leek het op
de laden die wij tussen onze keukenkast kennen, - "Keujes" = varkens).

Gedeeltelijk in dialekt gezongen werd het liedje "Ringel ringel roze". De kinderen
gingen daarbij in een kring staan en draaiden vervolgens op de melodie rond,
Bij de laatste regel gingen allen op hun hurken zitten (Oldenzaal).

~$ !' /' ! f I J J I ! ! t f! I I .I I l' t 1 .r l§î
"R""'Jc..l t':"'~.cl to _ ",c. ~J.... J. J..... ...f.,;.fc 0 - ..~ , 13 .·t.r ill d. kOJ-1:e-,

~ f ~ ! 1'.~)' \\J ) I ft t ! f! r' I rIJ t! I l' l' I'l~
AI/~ ... 0 ..1......Ih" ..iJY~lttM, AI/(. rnoo./ ... tf.: ",:'j~ /e,.,..kt s/qcJ.tt.,:JJuheJ5t.,,; 6~.

Met een dialektregel begint "Hulebalk is 't wief goan lopen", zoals het in Almelo
genoteerd werd. De kinderen stonden hierbij in een kring. Eén die in het midden
stond telde de kinderen af met dit deuntje. Het meisje waar ze bij oe laatste
regel voor stond moest zich omdraaien.
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~ $ ; r f;" I 1< ! ~ !' J' ;t l' \ r !<t riJ J~
f{u - 1(. b..Jk. 's't Wi19'~_·I"t!... ,Wie >.o.l ft'" dL. <ojf.:e rokt.. ? J1; I'liet;

~ i l' l .~ I l' t ,t ! Ir!' )I)' I' ) I J' )' J I / J' l' ;'! r ,s ; 11

~ ;. nid e., Je Ad è lt....l. veLJt Ufwltni.t, IÜre<~ J,,,, J U:tr,.?: Jo",! '1à\~ h<r :'~~: .~"'411 0/71 .

Als kinderen huilden werd een dergelijk versje ook wel gezongen. Zo in Klein­
Agelo bij Ootmarsum:

Hulepink is 't u'ief gaan loop'n,
Wèl zal hem lIoe de koffie reur'n?
Dit maal zal ik 't nog doon,
't Ander maal mot hulepink't zölf doon.

In Volrhe:

Hulepin.é is 't Il'icht goall loop'n,
W èl zal noe de boon' p0t/'n.)
't Eente jaar zal ik 't doon,
't Tu'eede Jaar mot hulepilIk 't zölf doon.

Er zijn nog andere variamen. Voor her Bemheimse zie men Rakers, p. 127, no.
826: "Uulnspeegel is 'r Wigr gààn loapn".

In Geesreren werd her kinderversje "Jan Pannekoek" genoteerd. Hierbij liepen
meisjes in een dubbele kring tegen elkaar in, bij her herhalen van het liedje
gingen ze andersom, enzovoort.

In Enschede en Fleringen regisrreerden wij her kinderliedje "Daar liep een vo­
geltje al door een dal". Kinderen trokken daarbij door het hele huis, terwijl ze
elkaar de hand gaven. Waarschijnlijk is het hetzelfde als het door Van Deinse
genoemde liedje (p. 1.9): "Vroeger speelde men dikwijls een spelletje, waarbij
de kinderen elkaar ook de handen gaven, waarna de twee voorsre met hun beide
armen een boog vormden, onder welk poortje het andere eind van de rij dan
doortrok onder het zingen van:

Daar liep een vogeltje al door de pOOrt."

Het deumje "Vigelamo" vonden wij in Ootmarsum. Slechts uiterst zelden wordt
in de literatuur over Twente aandacht aan kinderliedjes besteed. Een aantal
voorbeelden vindt men in de Driemaandelijksche Bladen (bijvoorbeeld 10, 1911,
p. 59).
Voor Denekamp in de vorige eeuw vonden wij de volgende notitie bij W. Din­
geldein (Hendrik Carel Lazonder en het onderwijs te Denekamp in de negen­
tiende eeuw, in Verslagen en MededeelingeIl van 01Jerijsselsch Regt en Geschie­
denis, p. 160): "De meisjes zongen van "Kom spieren, kom spieren, al door
het woud", en "Van waar komt gij getreden.....
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(schrammen: kaantjes, uitge­
bakken stukjes spek)

F. VARIA.

Een raadselliedje was "lange lange lämpe" (genoteerd o.a. te Oldenzaal en lil

Zuid-Berghuizen). Oplossing: de beek. Zie voor een ander dergelijk liedje
Wanink, p. 135, onder "lèèmpe".

~ ~ ! J' t I I ) J 11 1 .P ; ~j 1 l' !, !, I) 13' l' ui t l' nl
1_"f f-r eö.-r<- I .cö!, e...,. botlt.,. biJ"fCt. H<j j j" b~:I: or ba"-) Lt~t I(i"'~t lo} .llu~.

kämpke: stuk land

Spotliedje uit Enschede:

Stofkoper hèf een sikske slacht,
Daar hèf de hele buurt om lacht.
Stofkoper zèè: 0 Heer, 0 Heer,
Ik slacht van 't jaar gin sikske meer.

Versje uit Ootmarsum:

lannoa, lig toch stil in bèr,
Lig toch nich te drammen.
Vader hèf ne bokke slacht,
Morgen krigs toe schrammen.

Aftelversje "Iene miene mutten":

o/ti t~f~l;1 JIJ) I~ )'rI_r~
~e"~ ",~nt ... "Htll ,--1ft~ r-L ~'U.tIllI, -(..... ;emA k....S) 1tl1t "' ....t .. ,,-ta., 'J Je 144f.

Talrijk zijn ook de aftelversjes, die werden gereciteerd of opgezegd. Zo werd te
Oldenzaal genoteerd:

Ake bake note krake
Elleke belleke bof.
A wa wie weg,
Schutter of veer of view weg.

Eveneens:
A wa RotTerdam
Fim fam fieram trom.

Uit Ambt-Delden:

Olleke bölleke riepesölleke
Olleke bölleke knol.

Uit Lochem:

Rommel in de pot,
Oes knoes
Ik sloa jou op je dikke voes.
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Een jongen had hierbij een pet voor zich waarin hij roerde. Dan begon hij af
te tellen; bij het laatste woord gaf hij degene die daarvoor in aanmerking kwam
een tik op de vuist. Deze moest "hem zijn".
Gangbaar waren ook aftelversjes als "Om dom döpke" en "Uske vuske stro".
Te Volthe werd het volgende liedje op een lieveheersbeestje ("zunnekuukske")
gezongen. Men liet het daarbij over de arm lopen tot aan het topje van de vinger.

~ Z I ! f f tij )' t j J' J<! : I l' !' t ; I r J I { lt. f ê
. z...~. e kuuhkt vl<l~ h0'10" .l>ie" va4rClio..! ,Di"" "'00' 'S 'ood,1>iell "Z.u~r is H kr~"'j,:Pee

$! J' f tIJ· pIt r J' I J Ir!' f I J Of \J f t t l' I I. ] ~
ka. "i,h Ifi.n'l oj he~~, 2u m· ~ blak.,) [j"nt/l sc~c;fktJ<. Vl!/j~ E.. doar ko..'fûe., u~e.. Ot ohu):".

Korrer is het liedje zoals het bij Oldenzaal werd genoteerd. Zie ook Cata Elderink,
Oet et Laand van aleer, p. 119, no. 11:

Sunte Kuuksken, stoeve!
Zeg dien vaar en mooder,
Dat 't màrgenvrog mooi weer is.

Verder: Heuvel, p. 210 (Lieven, lievenheersworm); Driemaandelijksche Bladen 1,
1902, p. 15; voor voorbeelden uit het Bemheimse: Rakers, p. 73, no. 431-432.

~ ~ J' J' t F J'I ) t? I J' f' t ti]' l' f f I J' f' t!~
L """'\ot. k.....J.qt.~ .2., .,',~':"" VuA. ~ dItOJ),,-- 4ltm is dwJ.):x.. .'ciAJufckutJi.....v.../,:J:;

's Avonds in het schemerdonker werd het volgend liedje op een vleermuis vroe­
ger wel bij Oldenzaal gezongen. De jongens gooiden hun pet omhoog, waarop
de vleermuis naar beneden dook. De meisjes moesten dan maken dat ze weg
kwamen, wam 0 wee als dat beest ze in de haren vloog! Vergelijk: Lehnhoff,
p. 103 (Fliärmus, woa is din Hus?).

~ J J' tiJ' !' J' rIl.."Gt bI)' E! .r ! "k 1] 1 ~
Vleu~otl (0/11 oet d~ Aoes,r~ z.o.h) '. berre ke ma.·te.., v.... h""d.A.J..iute-..J. ra-ke>t.

Zoals Röring (1, p. 95) beschrijft werd in de streek tussen Langeveen en Mander
in het begin van deze eeuw de komst van de ooievaar in de Ieme begroet met
het volgende rijmpje:

Stork, stork langbeen!
Wo zinst doe 't heele winter west?
In 't Boavenbrook, (brook: moeras)
W oar de krèjen roopt,
W oar de wagen rapt, (rappen: rammelen)
W oar de scherensliepers sliept,
W oar alle olde wiefkes. deur 't 1}enster kiekt.

Andere dergelijke oude liedjes waren: "De vos zat op 'n toen", "Slakkenhuusken
kom ees oet", "In mien laanJ, doar is braand" en:

1. Doar zat 'ne oele op span
Al in zo'n dttuster kämmerken,
Keek mi'j zoo ubel an. (ubel: kwaad)
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Wat kiks do/U oei op mi'j)
Ik bin joa zo'n klein vengelken
En ik passe nich bi' j di' j.

2. Ik voer laatJt ot'el' de zee
Al in zo'n hölten leppelkeIl
En't stelleken brak in twee.
T oen ik toen ot'erkwam,
Doo kreeiden alle heènekes
En den helderen dag brak an.

Zie Driemaandelijkse/Je Bladen 4, 1905, p. 20; Cata Elderink, Oet et Laand van
aleer, p. 118, no. 5.

Het klootschieten was vroeger in Twente een bijzonder geliefde sport. Ook
tegenwoordig is deze nog niet uitgestOrven. Als men van een andere buurtschap
of stad gewonnen had werd er menig glas op de overwinning gedronken. Zo
schrijft Ter Gouw over de overwinnende klootschieters in Ootmarsum (p. 323):
"Zegevierend is de intOcht der winnende partij; zij zingen hun hoogsten deun
uit, en ieder wuift hen tOe; en regtuit marcheeren ze naar de herberg."
J. Vredenberg uit Haaksbergen vermeldt in Driemaandelijksche Bladen 9, 1957,
p. 30 dat in de buurtschap Markvelde (gemeente Diepenheim) vroeger de win·
nende partij de verliezers plagend het volgende tOezong:

Wat 'n plezeer, wat 'n plezeer,
Hennink hef zien kleutjen weer.' of:
Wat 'n verdriêt, wat 'n verdriêt,
Leppink is zien kleutjen kwiet.'

Meeneuriënd met de beierende klokken zong men in Denekamp wel (W. Dingel·
dein, Noaberschopp 4, 1935, p. 13; id., De klokken van Denekamp en de klok·
gieter Wolter Westerhues (Zwolle 1947), p. 24,41): (mengel: ca. 4/5 liter)

In Borne werd vroeger 's zaterdagmiddags geluid. Daar had men op het klokken·
melodietje de woorden: "Den bonenbuul, den bonenbuul, den bonen-, bonen·,
bonenbuul, den buul, den buul" ete. Voor de kinderen was het dan afgelopen
met het spelen want dan betekende het beieren van de klokken voor hen:
"Schoon.hempje.an, schoon·hempje-an!" Zie A. Hulshof, Samenleving en onder·
wijs te Borne in de 19de eeuw, p. 15; A. Meyling, Noaberschopp 3, 1938. Voor­
beelden van klokkenliedjes uit Westfalen vindt men bij P. Sartori, p. 49.
In Weerselo kon men bij feestelijke gelegenheden wel een deuntje horen dat
moest dienen om het effekt van klokken te suggerer.en. Men verdeelde het ge­
zelschap in drie groepen. De eerste zong licht en hoog: "Mien vinger", de
tweede lager en rustiger: "Mien doem", de laatste laag en zwaar: "Mien ellebown".
Dit ging gepaard met gebaren, waarbij men het betreffende lidmaat aanwees.
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Roepen, respektievelijk van kippen en koeien:

G. LIEDEREN IN DIALEKT, Bl} VERSCHILLENDE

GELEGENHEDEN GEZONGrN.

DE RUTER TIMMERDE HOES IN T VELD.

1 )',1 p I
• L +

joek jbok J- J 'De

l' !. f1' I' P I' f

1. De ruler limmerde 'n hoes in 't 1'eld,
Holderdebolder de joek joek Joek.
De mier 1l7Il171erde 'n hoes in 'I I'eld, koekoek.

2. Daar /I'arel! gil! delIreIl of l'eilStersvellr,
Holderdebolder de joek Joek joe!?
Daar I{'arell gill dellrell of I'ellsters veur, koekoek.

3. Daar hillg er de mter ziell bemdslip 1lellr,
Holderdebolder de joek joek joek.
Daar bing er de mIer ziell hemdslip l'ellr, koekoek.

Voor dit in 195~ in Oldenzaal genoteerde lied heb ik tot dusver geen parallellen
kunnen ontdekken.

JAN VAN T LAAI D, DH HAR 'N OALD PEERD

J J 1 r \ 1 I I l' i' r I r'- t' I i IJ. I • E

1. jcm I'all '1 laalld, dee har '11 oald peerd,
En dat /I'as ?log gin tachtig sttt/cer weerd,
Reff.: Hu-hu, fiemeldiene, poese weg weg weg,

Hu-hu, fiemeldiene, poese weg weg weg.

2. jan llan 't laand mos baakweit haal'n,
En toen I'e/tl hem den aaien schimmel 1l lt/tr de waag'n, Refr,

3. "Toa jannök'n, haal mi'j 'n Jt/tkske brood,
Anden geet mi'j dell aaielI Jchimmel dood."

4. Mer jmznök'n bar 't verkeerd 1'erstoa?l,
En dat kwam det' met '12 vöskell strart angaan. (väsken: bosje)
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5. En toen dat peerd dat stroa op har,
T06n kneep eden stet zo stief vuur 't gat.

6. Toen hef 't verkocht an Beemd van 't Laand
Vuur dree voor heu'j en twee voor braand. (braand: turf)

Dit lied, dat graag in gezelschap werd gezongen, werd in Losser genoteerd. In
Ootmarsum luidde het begin aldus:

Jan van Sloten har 'n oald peerd,
Het was nog gin veertig stuvers weerd.

Een andere strofe die er ook wel in voorkwam luidde:

Jan was getrouwd veur de zesde keet·,
Met 'n oald wief, dat har gin taanden rJ?eer.

PASTOOR ZIEN KOO

;~\ p J' I' I' J ) I I J J I ! 'I) .' ",' I f I .. ' I J I ! !!

• I j
-r.." 0 - l....

I ,. r 0~f I ~ \ I I it· I

L Heb ie al wa heurd dat ni'je leed, ni'je leed, ni'je leed,
Wat in Losser is gescheed, Van pastoor ziene koo.
Refr.: Trioli, triola, van de pastoor ziene koo ja ja,

Trioli, trio la, van de pastoor ziene koo.

2. De koster keek deur 't slöttelgat, 't slöttelgat, 't slöttelgat,
Of de koo nog wott'l vrat. Reff. Van de pastoor zien koo etc.

3. De slachter stun wal op de dèl, oP de dèl, oP de dèl,
(dèl: deel, grote ruimte achter in een boerenhuis)

Zette de koo het mes in de kèl. Reff.

4. Hengelsien was ok nich dom, ok nich dom, ok nich dom,
Dee nam het hèt, de lever en de Ion!!,. Reff.
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5. De klöpkeJ*) dee leupen al in de wèr, in de wèr, in de wèr,
(in de wèr: om het hardst)

Nem dat grote luur in bèr. RefL

6. De wichter zatten wal achter 'n put, achter 'n put, achter 'n put,
Houwden zich ttm enen tit. RefL (zich houwen: elkaar slaan)

7. De hoond dee Jprung wal uwwer den gra~'en, uwwer den graven,
uwwer den graven,

Har de ganJe penJ im magen. RefL (graven: sloot)

Deze tekst werd te Losser genoteerd. Volledig is hij niet (de vrouw die ons het
lied voorzong wist zich niet alle coupletten nauwkeurig meer te herinneren). Dit
rake spotlied is zeer waarschijnlijk van Westfaalse herkomst (zie P. Sartori, p. 49;
"Das namentlich in \'V'estfalen vielverbreitete Lied"). Het zou ongeveer 1840
omstaan zijn (vergelijk Tj. \V R. de Haan, Straatmadelieven, p. 111, aam. 67;
K. Wehrhan, DaJ niedet'deutJche VolkJlied "van Herrn PaJtor Jine Koh" (Leipzig
1922); Oud AchterhoekJch boerenle'/.'en, p. 305 (deze vermeldt het als Achter­
hoeks danslied); E. Heupers, LukaJ ziene koo, in NeerlandJ VolkJleven 9, 1958­
1959, p. 85-87; zie ook NeerlandJ VolkJle'/.'en 13, 1963, p. 336-341) .

. ANTOON MET DE BOK

1. 'En Antoon met de bok
Dee wol eenJ ruter werden,
Toen har hee nog gin peerd,
T oen kon hee dat nich werden.
Toen nam zien moor ne ziegenbok, (ziegenbok: geitebok)
Zette daar Antoon op,
Ziegenbok, Antoon d'r op;
IJ dat dan gin Jchöne rijerij? (bis)

*) De klöpkes (klopjes) waren ongetrouwde vrouwen, die een half-kloosterlijk
leven leidden en ook wel godsdienstonderricht aan kinderen gaven. In Tweme
vond men ze nog vrij veel in de vorige eeuw. Hun naam zouden ze ontlenen aan
het feit, dat ze in de tijd van de schuilkerken bij de gelovigen in 't geheim aan­
klopten om tijd en plaats van de mis aan te zeggen.
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2. En AIl/00n met de bok
Dee /l'ol eellJ mtel' werden,
Toen btlJ' hee nog gin zadel,
T oen kon hee 't ok nich werden,
Zien mode,. nam een boeskoolblad
Den hem dat onder 't gat,
Boeskoolblad onder 't gat,
Ziegenbok, Antoon d'r op (in ieder coupier komr een

regel van de opsomming erbij)
Is dat dan geen schöne rijerip (bis)

3. En Antoon met de bok
Dee wol eens '!'uter we'!'den,
Toen hal' hee nog gin helm,
Toen kon hee 't ok nich toe'!'den.
Zien mode'!' nam nen pispot,
Zette hem die op 'n kop,
Pispot op '17 kop,
Boeskoolblad onder 't gat,
Ziegenbok, Antoon d'r op ere.

4, En Antoon met de bok
Dee wol eens ruter werden,
TOeit har hee nog gin speer,
Toen kon hee 't ole nich werden.
Zien moder nam nen bonenstok,
Dee 'm dee onder 'n rok,
Bonenstok onder 'n rok, ere.

5, En Antoon met de bok
Dee wol eens mter werden,
Toen har hee nog gin spoor'n,

T oen kon hee 't ok nich werden,
Zien moder nam nen wostepin,
Drukte hem dee de hakke in,
W ostepin, de hakke in, erc,

6. En Antoon met de bok
Dee wol eens ruter werden,
Toen har hee nog gin sabel,
Toen kon hee 't ok nich werden.
Zien moder nam nen vuurpuuster, (vuurpuusrer: lange

holle pijp, waarmee her vuur werd aangeblazen)
Deu hem dee in de knuuste,
Vtturpuuster in de knuuste, ere.

7, En Antoon met de bok
Dee wol eens ruter werden,
Toen har hee nog gin snor,
Toen kon hee 't ok nich werden,
Zien model' nam 'n vösken grös, (väsken: bosje)
Deu hem dat onder 'n nös,
V ösken grös onder 'n nös, ere.
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(boksen baand:
broekband)

8. [11 AnIaan met de bok
Dee leo! eclIS Hlter werden,
Toell bczr bee 110g gin board,
Toell 12011 bee 't ok nic!? leerdell,
Ziell moder nczm l1en sokkertoet'n, (sokkerroer'n: suikerzak)
Bonn' bem dee onder 'n s11oe(n,
Sokkertoet'n ol1der '11 S1loet'l1, ere.

9, En Aniaan met de bok
Dee ICO! eeliJ I'IIler werden,
Toell bczr bee nog giJl 100171,
Toell kon bee '10k nicb /I'erdell,
Zie/l 7IIoder 11<{711 nen bokJellhczczlld,

Deff bem del' 111 de bamld,
Bok.rellbamld ill de bacznd, ere.

Ook werd wel gezongen: "Anroon mer de rok", en in plaars van "Dee wol eens
rurer werden": "Den wol eens rijen leren" of: ,.Den wol eens flIreréren", In
Oormarsum is de rirel: Onze broeder Melchior, welke doer denken aan her
Duirse lied Bruder Malcher (Erk-Böhme ,'), p, 539, na, 1754) en aan Bruder
Malcher als Reirer (ibid" p, 537, no. 175')), Men vergelijke de eersre srrofe van
laarsrgenoemd lied:

:\1ei/l Brtlder ,\Ic!cber, der lI'O!!1 ein [(eiier lI'erden,
SA bali er ká/lt:/I Hffl lIicbl, JO kff11111 er keiner /I'erden,
Da /lalJ/1! die tHllflt:!' dt:11 Illo!kelilopt,
Setzt i/m Brffder Illc!cbel'll {iflf dl.'/I Kop/.
Armetbei, Belle/ei.' Irl daJ nicbl .rcbii/ll.' [(eilerei,~

. De Duirse inslag van her Twenrse lied is hier en daar duidelijk bespeurbaar
(werden, sehöne). Erk-Biihme noreren dat een deel van her lied reeds in 1611 en
1620 voorkwam, Men dienr her lied waarschijnlijk re zien als een onsehu1ciige
spor op (forse boeren, die graag de grore heer wilden uirhangen, maar c1aarroe
de middelen nier bezaren, en - als zondagsruirers - evenmin de va:lrdigheid,
In vele varianren heefr her lied een groor verspreidingsgebied gevonden, ook als
voor kinderen gezongen knieliedje,

Lireraruur: Rakers, p. 125, no. sa') (En Anron Uw 'm Buek, 6 srrofen uir Hilren);
Bahlmann, p, 55 (knieliedje Min Mann de wull riden - Und hadde kin Piärd);
verder her Groninger liedje: HUliSman wol is jonker wezen, Mevrouw T. \1V'ijn­
holds-Mein kenr een volledige versie van "Anron mir de bok" uir her Groninger
Wesrerwolde, .

MI EN VARE Zèè LES TEGGEN MIJ

I ! I ti' " 1 !'.ïfI?l J I$J I I i
EL: ;~"l; ~:i ;' JI... LJJ' ~o_ k .... "-;bj>'- ~ :"",--r"';i ,

g, I ! &?U~; t,l'liJ 1 I ~ iJ
~ -.+71' -iJ- -<>- -+ •

ttu... )-I'L. cL.. ''''I 1....0.-', ","-- , kc.... J"4'4 J..",.""J -i...":i &, - f'-·

l. i'''tiell {'are zèè !eJ IeggeIl mi'j:
,,Ik lI'eel zomze kllczppe deem 1'e1lr di'i, (deern: meisje)
Miell j1l1lgJke, dol.' mo.r Ier <In 't lopen"~ (bis).
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2. "Mer vaar, ik bin nog völs te bang,
Ik weet nich van gin vrott1uleu van,
Ik dörf ze nich an te raken."

3. Mer toen het zundagoavend was
Trok ik miene gewikste stewwel an, (gewikste stewwel:

gepoetste laarzen)
En toen ging ik marcheren.

4. Hoe dichter ik kwam al bi'j dat hoes
Ik leup nog zachter as lle moes,
En ik keek es deur de glazen.

5. De oale leu, dee zatten bïj 't vuur,
En mèt trek ik al an die duur,
En i.k zèè: "Gaan oat)end val-e.

6. Gaan oavend Ieu, hoo geet 't oe nog?
De gezondheid hebbe wi'j alle nog,
De grootniJSe van mien t)are.·' (groornisse: groeren)

7. "Gaan oavend, jtmgske, bis doe daar.)
Goa zitten in dat heukske daar, .
En bliew wat bi'j oons proalen."

8. Ik kwam met dee oa!en let! an de praat.
Zee schatten mi'j as nen adt'ekoat,
En ik dacht nich meer at7- 't tJri'jen.

9. De deern, waar ik met 111"ijen zol,
Dat was Christina van de Pol,
Ne knappe jonge deerne.

10. Dee deern dee kneep mij in het oor,
En ik denk: "Doe duvel, wat dös doe daar?')
Mer ik dof der niks ['an zeggen. (dof: durfde)

11. De oale leu, dee gingen noa bed,
En ze wensten oons lJöl geluk en p·ret.
En wi'j blel'en met oons beiden.

12. Ik sleug den aarm al um dat wicht, (wicht: meisje)
En dat wicht dat dee ziene eugskes dicht,
En i.k denk: ,,'k Goa nooit meet· vrijen."

13. De toren.klok dee slettg tll'aalf uur,
En mèt trök de wachter al an de duur:
"Mien jungke, doe mos ter gaan vertrekken."

14. Ik smeet den stool al an de kaant,
En ik gaf mien deernken de rechterhaand,
En ik zèè: "Ik kom nooit wier en praaten."

Deze versie werd in 1954 te Lonneker genoteerd. Het lied was bij de oudere
generarie in Twente toen nog vrij algemeen bekend. Voor de literatuur hierover
zie men Veurman - Bax, p. 138; Tj. W. R. de Haan, Volkskunde, N.R. 5, 1946,
p. 126; id., Straadmadelieven, p. 196; Driemaandelijksche Bladen 6, 1954, p. ] 14;
H. Odink, Minne en trouw in de spreekwoorden van den Achterhoek, Erica jaarg.
2, 1948, p. 271 (,,'r eens zo geliefde versje"); Heuvel, p. 302 ("bij gezamenlijk
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zingen in de weide"); Neerlands (Iolk.rlelell (11, p. 32 - volgens De Haan
ontstond het lied, als studentengrap, ± 1~20 in Zwolle c.q. Heino of Raalte).
Als "Siemenmaanje oet vrijen" genoot het lied, in een "remake", vooral ook in
het Groningse bekendheid. De tekst bleek vele varianten te verronen, soms ook
was hij inkompleet of enigszins gehavend. Zo luidt het laatste gedeelte van een
tekst uit Ambt-Delden:

~. Wi'; hll'(/lIlmell Ie ZilJliell ,11/ de proal:
Ik ~OiZ proalell "s lIell mll'ohoal,
Ih kon iJel z!ll! neel begriepelI.

<J, De oale le!l dee gllllg'lI 1/oa her,
Ik daeiJ: 77(!1l kmllp 1'I{!lr mi'j de prei,
lr/i'j bll!l'ell mei oons beielI.

10. De deel'1l dee p"kR'1I mil bi'; de hnee.
ih d"eiJ: Jj:i'al d!ll dee deern gemeell,
;\fel' i,~ dor! der iliks 1'''11 Ie zeggeIl.

I!. De deem dee pakk'Jl m!'j !(7!Z dell iJdJ.
Ik daeiJ: W'a! iJ dee deem toeiJ l'als,
jl!er ik dor! der lIihs I'tIIl Ie zeggeIl.

12, 0" deem de" p"kR'1I mi'j bi'j het oor.
Ih daeiJ: AI 1/'01' ik ooh hOllderd ;oar,
Ik goa Jl(Joit lI'ier h"l1 I"·i';ell.

lil Denekamp noteerde ik de volgende tekst voor de laatste coupletten:

1O. De oa/e I"I{ dee [;11II[.(Jl 110" bel'.
T oell begIIJl I ell/' aow de gre!llste preI,
Toell kOJldeli IC!'; iJem halell.

11. [Je d"(!l'il dee kJleep lIli'j ill iJet oor,
Ik zèè: ,PoIdorie. deerlI. I{'{II d;js doe daar?"
Mer ik dor! der JlikJ l'tl1l Ie zeggeIl.

12. De deem dee greep m!'; bi'j de klIie.
Ik zèè: .Poldorie. deern. lI'at ddJ ter bie/'
;\fel' ik Iml der Jlog lIikJ I'cm zeggen.

I.) .. De deem dee greep mi'j loell bi'j 'n hds.
Ik zèc~: "Potdnrie, II'IIS bis toe I'a/J.

OOI! bis Iie lilleke deerne."

14. AI lI'oar ik stoa. d Icoclr ik goa.
AI 1101' ik hOJlderd jaarelI oczid,
Ik dellk 1I00ii meer {II/ l'ri'jell.

In Enschede viel het volgende slor::ouplet te registreren:

AI 11'01' ik iJeet, ctl 11'01' ik koald,
AI /('01' ik honderd jaareli oald,
Ik goa nooil [{'eer {111 't l'ri'jeJl.

57

Twentse Taalbank



H. DIALEKTLIEDEREN, Bl] BRUILOFTEN EN ANDERE

FEESTEN GEZONGEN.

ZEG MODER, WOAR IS JAN)

;. f Ij! I! IJ. 11

1. Zeg moder, woar is Jan?
Doar gtmter, doar gunte·I'.
Zeg moder, woar is Jan?
Doar gunter kttmp bee an.

2. W oar is e bèn ewest?
Noa Dèlden, noa Dèlden.
W oar is e hèn ewest)
Noa Dèlden noa 't fest.

3. Wat bèf e doar ehad?
Jene1Jer, jenever.
Wat hèf e doaf ehad?
Jenever oet 't vat.

4. Wat hèf 'm dat ekost?
Een gulde1l, een gttlden,
Wat hèf 'm dat ekost?
Een gulden op de post.

In Ambt-Delden het volgende slotcouplet:

Wat heeft hij daat· gezie1l?
Mooie meisjes, mooie meisjes.
Wat heeft hij daar gezien?
Mooie meisjes oet Befljen.

E LUTKEN OLOA

~ t@ t I J J' J' I I I' I t t ! I I I' I I J' i

J ~• I , ,. , . , , • , .
f z.... k.<'! D- eo"-. 20.... bVn-è ml'ene.- vloa- • Iv,)' fUf! %.0 ~urn i"" fOlJ i-,

~L> J f \) tl}'·~! I el,' f'
~"s, wi'i i,.,Ûf. to 1<<rt' 6tl't ie- ne- vu_ ~/45) (3

E lutken oloa, Doar bint miene vloa,
W i'j lust zo geern jan poes jan pas,
Wi'j drinkt zo geern oet 't jene1'erg/as,
E lutken oloa, e lutken oloa.
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JAN M1ENE MAN

~ b~· ~ ~< $ t j< Ij' ~~ ~ ~ ~
~bkeb" bi § :! J ).. .: ~ r; vvgos # b3

~"" "~,i ~ 0'< "'''I~ l.. ""r 0iW) So,(14{ O'Oj "''' ~.Ipen..1J< uJ ,li)·.1. bokjt o~.I'N~ th 'lo, k"J"" ..ij'

~5;' ) J PTI~F~'~'~~~~!j§)~5~:~P~~J~E~f~f~J~@
mei kt ....ZOSaAtil 9otd, ~O ~cu.I: i. 1<>u(' 7.0 ~cuJ;i. b<-fu, 7~ v ..........:t,-

~ (, ~. iL. ), ,'EË\f
( ~ Iv • ~, - E9

1"1:C è<. be.fu o1f... ..... -lot.. ... o·..:t.

(Kinner wahr'n: op de
kinderen passen)

Jan miene man, kom doe mer an,
God zal oons wa helpen.
Ik zal di'j de bokse oplapp'n (bokse: broek)
En doe kas veur mi'j melken.
Zo gaat ie goed, zo gaat ie goed.
Zo gaat ie beter, Zeven centimeter.
Zo gaat ie goed, zo gaat ie goed.
Zo gaat ie beter als ie wezen moet.

Vergelijk Bahlmann, p. 51:

Jan, min Mann, kumm du men an,
Guod sall uss wull helpen:
Ik will gaohn un Kinner wahr'n

Du sast gaohn un melken.

Verder: J. Buursink, Het boek van de Lonneker landbouw, p. 145: Jaan met de
maagd; Rakers p. 127 no. 827: Jan, mièn Man (uit Uelsen). De eerste vier regels
kwamen ook wel als kinderliedjes voor. *)

OAlDEN ZEUTEN FOEZEL

Dit lied zong men speciaal bij bruiloftsfeesten als de fles de ronde deed in de
bruidswagens, vooral als de wagen moest stilhouden. Men legde immers soms
een boom over de we,g om de doorgang te versperren en eerst na het schenken
van een borrel liet men de wagen weer doorrijden. Hier volgen twee enig3zins
verschillende melodieën, respektievelijk uit Oldenzaal en Ootmarsum.

~ J"J' f'rl JO' J Ir 1~ ! J \ fI r!l~
Oa.IJ(." 'Le~ te><- lil. 'boe. ...ot crJl<- op- 0l" ot· 0..1J..... uu.te.. ~e-z.I,)U"o't:41IcofJ·

kj I? p1::cE t J t f Ir 1'; I)Ill~ J1' f fbl~ ••,~ , v ~ Vtll~
O",ldt» 1«u:tt~ -F ui. , "Dee ,..1: 4/1.. 0r'O!' -°r' OAI de" 'Zw.ttÀ rul)« ...talle .p.

foezel: jene·ver,· oorspr. alleen Pruisische aardappeljenever

*) Op de wijs van de eerste regels werd ook een liedje op Pincoffs (een groot
oplichter uit het einde van de vorige eeuw; verbasrerd tOt Pinkhof) gezongen:

Pinkhof hier en Pinkhof daar Weet je wel waar Pinkhof WOGnt.:-
Pinkhof zat in Londen. Daar achter in een straatje.
Alle moöie meisjes zoeken er naar Pinkhof heeft de meid verkocht
En ze hebben hem niet gevonden. Voor een dubbel maatje.
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JAN TOEDLASJOER

Dit liedje (het begin is een verbastering van "Chanrons roujours") was vroeger
vrij algemeen in Twenre bekend. G. Vloed beId vermeldt het als "Jan Toerlesjoer"
in zijn Mans Kapbaarg (Borne 1959), p. 67 (elders Jan Toereloer). Bij Veurman
- Bax vinden wij dit liedje in 6 8 maat mer de roevoeging: "Ben je met Ca­
ro:Jtje naar de borermarkr geweest)" Elders vinden wij het als kinderliedje.

ZOEP, JONGENS, ZOEP

li J ; ej r > , I r f. ft I J J I ,I l' ! Ir, cl r t ! JIE
tHor j,"'1"'S ~,·t ,dt.. J..u1.~ k-~ , '%.<><1' J-r-'~~, 1l".. c~J.u. ",rl,!'.9:Ja.v

~ " p ~ , •, , ct; I t l r' I t c J' }' I t ! I J t; I( 7 î \ r !. ~ (
~ Ju ",ot- ",.....J,.t... V..., J'L"-L eH4 ....... ~J_k~~. to." lo~ tot!'. ,"" duidlA Je.....

~ I .. ~ , • ...
~ ~ J JIJ .' tir ' , I , ; l' PI)· ! Ic, 'C f I f ; T f IJ' J I! ff

J-iJLt. iK/, i....,1MJ lief' ~•• wiJLt Ju. ""h,. Eö" ~tJLA <iA.. 1î.. clc...lkJ_I~J""'w ....h.Je

~ r ~ rIJ 'r ! I r ~ , Irt t I .I Ol IJ}'! Ir 1 bi, )'.P;' (gI
w.:U... IL'~Po/' [""f'i ~..,. ld... J.".J.J.v J.... """,U.r,20f./' i'''rS UI.; ,9:>... cla-({v~.. ",;t; 'f'

De regel "Dan goa'w noa d'oale wievenleer", zoals deze luidt in bovensraande
versie uit Geesteren, was kennelijk verbasterd. Ze luidde in Weerselo: "Dan
trekt 't oale wief van leer" en in Enter: "Dan haal wi'j 't oale wief van leer."
Men vergelijke de tekst zoals deze voorkomt op het programma van een Achter­
hoekse Boerenbruiloft (1938):

Zoep jonges zoep, den daalder, den daalder,
Zoep jonges zoep, den daalder den mot op.
Könne wi'j dan gin daalder kriegen,
Dan wille wi'j den boer bedriegen,
Zoep jonges zoep, den daalder den mot op,
En' zint der dan gin daalders meer,
Dan make wi'j daalders van papeer.
Zoep jongeJ zoep, den daalder, den daalder,
Zoep jonges zoep, den daalder den mot op.

Ook werd er wel aan roegevoegd:

Dit is ter ere, dit is ter ere,
Dit is ter ere van de bruidegom en bruid.

IK HAD ZO GEERNE

t I 1- r Ir· e r. .~ l 2r ), "IS J' Cc c Iv ,_.

:Ik. W z. 'U~IH ".•.•.e- J...,.u_,:J1c Ju.'/' a. 7"'''<'

& f j' }' ? vr }I l' t t]') \
v "t..... "'t(Ik h...J. ..... ?U.,tlt. t·,,~ ... t IlO k...,mus
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(mèke: meisje)

Feestliedje uit Noord-Twente.
In 1904 noteerde R. Harrink in de Drienzacl1IdelijkJche Bladen (3, p. 26-27)
een oud kermisliedje uit Tubbergen: "Die kermis viel in Sc. Michiel; avonden te
voren liep de dorpsjeugd, - ik deed er voor 50 jaar zelf aan mee - hand in
hand door de straat, zingende:

W èl geel er met heli /I'ottle haaln,
i\1àrnell IJ 't onze kèrm'Je,
Klopt nzèr op de b1lJJe.
Alle mooie 7IlèkeJ hebt 1/e/1 lori'jer
Behall'ell onze ZlIHe.
Hooge op - lège op,
Laat je gatJe mc/{/r draaielI.'
lvllJl"1lel1 iJ 't IJIiZe kèrm'Je
En dcm al /I'eer gedclIIe."

In Geesreren wisr een enkeling zich nog her begin van dir liedje re herinneren.
Het begin luidde daar: ,,\X'èl geer ('I met hen wor rel schrapp'n)"

Een ander feestlied luidde:

AI .fchielll de morgellJleel"1le,
lel/el'(;/", ]elleZer, jellez'er 111.1 zci) geeY1le
(of: lellez'er mol er lcère).
Nich 1/oa hoeJ toe goalI, etc. .

Verg<:"lijk Rakers. p. 1.21. no. 7')7.

And<:"re veelgezongen liedjes waren: ,,\Vi"j goat nog nich noa hoes"; "En zo lang
as de lepel in de brijpor sr:lar"; "Dar gaar naar Den Bosch toe"; ,,'r Peerd van
ome Loeks is dood"; "Hopsa ]enneke, srroop in 'r kenneke"; "Nich noa hoes hèn
goan'" Een bruilofrsliedje uir Alb<:"rgen luidde:

Laat 10eze'l. laat broezell,
Loat keJ.lteli /lat 'I leil,
De bWp.llldll zal 'I hetalell. (brugman: bruid<:"gom)
W i'] baalt 00/1.1 lIicb .Itil.

BRENG DIEN CLÈSKEN AN DIEN MUNDEKEN

Versie genoreerd re Lemselo.

@G 1. r f'!}'!, If r "I f I ! r r' r, l' fit J"i ') I r r r t J J\
1h'""'J J..<.e....r!ke~"-J.il-7t\ .....J.L~, ~h"l:e.f",,,", o,'.I..t ••'","-!cL. 9:J,;fh(S .... J..J.d_~';/,,;r

J er er J ti J. f. ! Ir l' 1! )' r! t \ pI } j. tI l't t'! j~
hel-/« 1ad. td-....'PoJ<.. .... , bak .", F"-l,;,,,. di<.J"....e >'Ï'1"'''';'''} ,1'>,J;: ""', rJc '"L, Fk: 4K ;" sJ..e ,i.~.

Andere melodie r<:" G<:"<:"sreren.

~ Ct ft} ! ; Jlj·!J 1'\ J j J J \1. t l I r f ! ! 11 [~
"Jl=1 J.t' ?"(,',k,• ... dit. """MI.k:, -:t..l: a.. ..t f.t ....~ r-.)e. k:' . ~od" ~(J Ut< r'" •.:...,

; i /'! ! : t I Ijl' l' ). ! \J': !: j ;; ! J'! !' : [, .ft ft ~ ;~
::D«t \'J <<>< ~,,; .de"",, •Pak ..... , rJ' 4.;lt. yJ.;ne ,(~t.~, Va. ''i'i.~-h·., 1UoJ""J L.. ti,o:di,II.,~li"""1'
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Op het slot draaide men zich hierbij wel eenmaal om. Variant: "Do dar glesken
an dien mundjen."

Bij her halen van de bruid zong men wel (genoteerd re Geesreren):

1. Wi'j wilt de broed goan ha'en
Zoete lieve Gerritje,
Wi'j wilt de bt'oed goan halen,
Zoete lieve meid.

2. En al op zo'n mooie wagen, ere.
3. W i'j hebt de broed ekregen, ere.
4. Ze had er ook niks op tegen, ere.

En een rijdens de bruiloft (op de bekende wijs) gezongen lied luidde:

1. De bmggeman mot betalen
Zoete lieve Gerritje
De bmggeman mot betalen (bruggeman: bruigom)
Zoete lieve meid.

2. En de broed dee mot hem helpen, ere.
3. En doar is ze ook niks te good 'wur, ere.
4. Doar drèg ze nen mooien hood I'em. ere.

5. Dom' kan ze koo l'etlr melken. ere.

]ANNOA HIER EN ]ANNOA DOAR

,(: ! J J. ; i j J ) ~ I I I I I ! I) ) .'- J' IjIj rl
I'f I. ...., d' -+-.' ~ ~ ,,' -+
d~Oa,., IW« ~ Iatwc.QQ.. 0," e... /"""'11.0"- ~a.L0~ ~n ~-tJ.-L ~d~era.IJJ(JI:t..J.

& J J~ i '1' I IJ I) IJ! ,I;~J 1) ]~~ J .... +-' • p • P~
:s'Jn,uA.<d "",-. tal ~ 1---'''''1tt.<f'~-''~ ~~)fi"/' scu., Jo td; ,".J~la

~ ),'.1) 8j ,I ! ,I J) J J \.' J .' ; IJ 17J\1l1 1\, P lll~
I ,? +. ~ ... ' r J ",~.

Au;t ", • ..1.léu-., ?_"'... er t-.t<WrM"...fv. d.v>.<..~ H""', ft, Ic€.'-v.<-/,fév..., ,'" a..t ij le-."u.,·

}annoa hier en }annoa doar en }annoa ol'eral.
En overal waar }annoa is doar is muziek en bal.
En }annoa ligt begraven onder deze grote steell
Zo helemaal alleen, zo helemaal alleen.
}annoa ligt begraven onder deze grote steen.
Zo helemaal alleen, en dat is gemeen.

AL WAT ]ONK IS

; C! J J ti ;? I Cl C' I IiJ! J I f J' p p , I f f' , Is I ~
• + "..,. +-r' •••

At ""Ift i~nk,~ tDttflo 9W1t,'"1fJ'9tU11, A/_1; jD'.k 's ~"'it 1_ ?'mL bit'. Eo J.o1ltfu lic~ H,

; J Is J.r) I I' ot J .p f J I + t .I. ! 1! $ 1 ,I) !J f ~ K t ~
, • v • ~ ~ v ,)

e.. ,I.... ".11: .lL WUI', f" el"" s&.t/,l fit" Dp e" .k.. 'l.'tj'tJ.' WUI'. A/ w:t'P4r. IJ "''<ft14 'Itorn , bier:
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Al wat jànk is zoept zo geern, zoept zo geern,
Al wat jànk is zoept zo geeme bier.
En dan zoept ze zich dik, en dan valt ze weer, (dik: dronken)
En dan stoat ze weer op en dan zoept ze weer.
Al wat jànk is zoept zo geerne bier.

Er waren ook verschillende liederen, die als voordrachten bij feesten werden ge·
zongen. Deze liederen zijn veelal aangepast aan dialektversies die aan de over·
kant van de grens bekend waren. Het is opvallend hoe weinig origineels er in
omloop was. Men breit er eens een coupletje bij aan, fatsoeneert het geheel tot
behoorlijk Twents, waarbij maar zelden verrassende zaken te konstateren zijn.
Zo is bijvoorbeeld het lied ,,\Y/o mag dann nur mein Christian sein" dat o.a. in
Sleeswijk·Holstein omstreeks 1856 bekend was, geworden tot: "Woar mag dan
noe mien Krisjan wèèn" (Enschede):

~ J J [J nl I I I >j4 ± I J J I dj I (1 ttttttl1
~ \".....,. + P:t:. 11 +J

\.1)0-:" "'j Je" "Of. ",it. /(""<jan w~~n):. Mark..{ o} i ft ":Dt...,.u. ? "'oa.~ .... , Ja. I\Ol ... i.1<

~ J J1 >1'% .1 )4 IJl· IJ. J! r rEi J J j > J' l~
Kr'<l.' w~(" .1" n""kel '1 ,,, Ut..!' .... ? z..t-.Ic. ",ie ... %1.... ~ ...u "K, )).....

$ J ;1 j ,P I ;I 1 j Ii f j r ft I) J J '01'1 ) J. 1. 11 J I I I~
di>J: ik. a.. ..itlt GI...;sio4.... Z.. ik .. i•• ..: tieHl h........",;:P... d~k;~ a~ :'i•• C4'1;j"h::...

1. W oar mag dan noe mien Krisjan wèèn,
In lvIarkelof in Deepen? (bis) (Deepen: Diepenheim)
Zee ik mi'j noe ziene kamer an,
Dan dènk ik an mien Krisjoban. (bis)

2. Doar op de dèl doar haimk een hoal, (hoal: meestal ver·
stelbaar ijzer dat boven het open vuur hing om
een ketel aan op te hangen voor het koken; hier:
synoniem met vlegel).

Doar hèf e met edösket.
Zee ik mi'j 1we ziene vlèggel an,
Dan dènk ik an mien Krisjohan.

3. Doar in den hof doar lèè ne klos,
. Doar hèf e hoalt op slagen.
Zee ik mi'j noe den hoaltklos an,
Dan dènk ik an mien Krisjohan.

4. Doar in de stal doar steet de koo,
Dee hèf e aait emölken.
Zee ik mi'j disse koo noe an,
Dan dènk ik an mien Krisjohan.

5. Den essel dee den melkwaag'n trök,
Dee is al lang estorven.
Zee ik mi'j noe den (nen?j essel an,
Dan dènk ik an mien Krisjoban.

Zie nog nr. 25 ("Mijn lieve Christiaan") in 't Parradieske, zang en dans van 't
Noorden van Dr. Tj. W. R. de Haan Fn \1r. Harm Smedes (1967).
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Het lied "Ik zal miene mooie bokse wa ktiegen" heeft als vootbeeld het Duitse
dialektlied: "Ieh wat miene bunte Büchs' wohl kriegen". Evenals in "Antoon met
de bok" groeit een van de regels van dit liedje ieder coupier verder aan.
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1. Ik zal mielle mooie bokJe wa kriegen, (bokse: broek)
Daar heurt er zo völle nich toa.
Dan goa ik noa den snieder,
"Zeg mieder, wat gefs doe mi'j toa?"
"Ik gèw di'j mienen snit."
Sniedermit, mie'm in ne wip,
o wat 'n mooie bokse kri'j ik.

2. Ik zal miene mooie bokse wa kriegen,
Daar heurt er zo völle nich toa.
Dan goa ik noa den hanen,
"Zeg hanen, wat gefs doe mi'j toa?"
"Ik gèw di'j mienen tred."
Hanentred, sniedersnit, mie 'm in ne wip,
o wat 'n mooie bokse kri'j ik.

3. Ik zal miene mooie bokse wa kriegell,
Daar heurt er zo völle nich toa.
Dan goa ik noa den hazen,
"Zeg hazen, wat gefs doe mi'j toa?"
"Ik gèw di'j mienen sNik."
Hazenstrik, hanentred, sniedersnit, mie 'm m ne wip,
o wat 'n mooie bokse kt'i'j ik.

4. Ik zal miene mooie bokse wa kriegen,
Daar heurt er zo völle nich toa.
Dan goa i.k noa den leuper,
"Zeg leuper, wat gefs doe mi'j toa?"
Ik gèw di'j mimen löp.J!
Leuperslöp, hazenstrik, hanentred, miedersnit,

mie 'm in ne wip,
o wat 'n mooie bokse kri'j ik.

5. Ik zal miene mooie bokse wa kriegen,
Daar heurt er zo völle nich toa.
Dan goa ik noa den beeroom,
"Zeg beeroom, wat gefs doe mi'j toa?"
"Ik gèw di'j mienen vacht."
Berenvacht, leuperslöp, hazenstrik, hanentred,

sniedersnit, snie 'm in ne wip,
o wat 'n mooie bokse kri'j ik.
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"Marieke van de mulder".

Een ander voorbeeld van een bij bruiloften wel gezongen liedje was "An iedere
kaante dree", naar het Duitse "Auf jeder Seite drei", waarvan de melodie in de
Twentse versie blijkbaar enigszins vereenvoudigd is. In het algemeen zijn de
liedjes in Twente gekenmerkt door een vrij strakke melodie. Het zwierige ele­
ment, het als te temperamentvol gevoelde, verdween veelal.

1. Marieke van de mulder, Dat was zo'n oarig wicht, (wicht: meisje)
Zee kon zo vreendlek lachen Met d'eugkes hallef dicht.

2. Zee har zo'n vreendlek snuutje, 'k Mor lachen as 'k eer zee,
'n Paar oarige blonde kruikes, An iedere kaante dree.

3. Eens op een mooie zundag Stun Rieke veur an 't pad,
Daar zag ze 'n heerke kuieren, Zo'n heerke oet de stad.

4. Het har de nettdige drukte As ik weet nich wee,
'n Paar heurkes onder de neuze, An iedere kaante dree.

5. Meer ze mos hem nich zo geeme, 11:7ant 't was ne stadse heer:
Meer hee dach bi'j zien eigen: Zo'n kaans komt nich gauw weer.

6. En veur ze 'n kon veurkommen, Doa pakte hee Marie,
En zoende dat het klapte, An iedere kaante dree.

7. Dat zag joa net den mulder, Hee wör lebendik kwaad.
"Wat zint dat veur manieren, Ik zeg oe dat i'j 't laat."

8. Hee pakte hem bi'j zien oren, En lèèr hem over de knee,
En gaf hem dat het klapte, An iedere kaante dree.
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GOOI'N OAVEND, LEU
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1. Gooi'n oat'end leu, Woe geet 't oe nog?
De gezondheid hebb'n wi'j amoal nog,
De groetnis van mien oal'n leu. (bis)

2. Meleu, wat is hier toch plezeer,
Ik wol der ok eff'n fuske wè'n,
Ik wol oe eff'n flesiteer"n,

3, Hier he'k ne Bameveller hen,
Hee is van ne kremer al oet de ben (ben: mand)
Um de eier veur oe te leggen.

4. Meleu, noe mot ik 'n moal noa hoes,
't Is hier wa gezellig en kroes. (kroes: leuk)
Ik ma'j ok wa geem ne bor·re./.

5. En noe zing wi'j almoal tot besloet:
"Lang leve de brugman en de broed. (brugman: bruidegom) .
Dat jullie lang mag leven,"

Deze voordracht (te Geesteren genoteerd) is gemaakt op de bekende melodie
(hier in een andere variant) van "Mien vare zè' les teggen mi'j". Zoals uit de
tekst blijkt werd ze bij bruiloften voorgedragen. De clou was dat men bij de
vierde strofe een Barnevelder kip met gebonden poten door de zaal liet fladderen.
Nog enkele titels van andere gangbare voordrachten: "Doar hè'j now Dieks en
Jenneken, Dee komt oet Vriezenvèn" (Geesteren); "Gait-Jan had nen hanen
in 't hok" (Geesteren; Enschede); "Van je ut re mi fa sol".

DaAR ACHTER IN HET VENSTERLAlN
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1. Doar achter in het vensterlain,
Doar lag 'n mèken fain,
Doar kwam nen kuper an loop'n:
"Zeg, mèken, bis toe main?"
"Nee, kuper, kiek in de ton,
Doe löps den gansen dag rondom,
Doe zas miene man nich :win,
Een ande·r zal het zain."
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2. Doar acbter in bet vensterlain,
Doar lag 'n mèken fain.
Doar kll'am nen scbilder an loop'n:
"Zeg mèken bis toe lIlain?"
"Nee, scbilder, doe gekken kll'ast,
Doe striks den gansen dag met 'n kwast,
Doe zas miene man nicb zam,
En ander zal het zain,"

3. Doar achter in het vensterIain,
Doar lag 'n mèken fain.
Doar kwam nen mieder an loop'n:
"Zeg, mèken, bis toe main?"
"Nee. mieder, knipscheer,
Doe bfings de lelt de lapp'n nich weer.
Doe zeIS nziene man wcb zeltn,
En ander zal het zain."

4. Doar acbter in het rellSterlain,
Doar lag 'n mèken fain.
Doar kll'am nen smid an loop'n:
,Zeg, mèken, bis toe main.~"

"Nee, smid, kroesboard,
Doe bis ja ['mz dat dil [Jelssoort,
Doe zaJ miene man nich zain,

Een ander zal bet zain."

5. Doar acbter in het vensterIain,
Doar lag 'n mèken fain.
Doar ku'am nell boer an loop'n:

"Zeg, mèken, bis toe main/"
"Nee, boer, ploogstat,
Kik zo mannig peerd in 't gat,
Doe Z(IS miene man nic!J zain,
Een ander zal het zain."

6. Doar achter in het 1'elZsterlain,
Doa·r lag 'n mèken fain.
Doar kll'am nen timmerman an loop'n:
"Zeg, mèken, bis toe main.~"

."Klip klap, hèmerke..
Kom doe mer op mien kènzerke,
Doe zas miene man wel zain,
Geen einder zal het zain."

Dit lied werd genoteerd in Oldenzaal. Het ziet er naar uit dat het uit Westfalen
afkomstig is. Dergelijke liedjes waarbij het meisje iemand van een bepaald
ambacht boven anderen verkiest, vinden wij ook bijvoorbeeld in Groningen.
Zie Ter Laan, Groninger Encyclopedie 1, onder Ambachtsliedjes:

'n Boer hebben ll'il ik wel,
Z oepenbrei dat ItIJ ik ll'el,
Joa, V oader, Jaa/

of:
Veel laillet· heb ik n scbippertje,
AJ (Û17 zo'n boerenJlaif.
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11. FEESTLIEDEREN MET NEDERLANDSE TEKST
A. BRUILOFTSLIEDEREN

HEIER, WAAR IS ER DE BRUID

~it!JsI'<rpl"I'J,~
__ ,Jv v .. _~ •• ',' f.~'.'(#!~

{~èlr, waar cs er de bruid'"'7 "" 1- len u "Z.;en. 0", h~ - ren{;--w'/Ie om ,ja - re jonk-

~I!J'!
hei..{, 0", Áo.reHfwille om Aa - I'e. ;..onkhe«t, Jfelerwd IJ erde brwc/een mOOL- e ",...,of.

1. Heie·y, waar is er de bruid, wij willen ze zien. {refr. bis)
Om harentwille, om hare jonkheid, (bis)
Heier, wat is er de bruid een mooie meid.

2. De bruid, die placht er uit dansen te gaan,
Heier, zo moet zij nu aan het wiegetouw staan.

3. Het wiegetouw in de ene hand,
Hei en de koffiepot in de andere hand.

4. Het eerste jaar een jonge zoon,
Het tweede jaar een dochtertje fijn,
Heier, zo moeten er vijfentwintig zijn.

5. Vijfentwintig aan enen dis,
Heier, zo weet de bruid wat huishouden is,

6. Huishouden, dat is aardigheid,
Ter kerke gaan, dat is barmhartigheid.

7. De bruidegom placht er uit dansen te gaan,
Heier, zo moet hij aan de ploegstèt staan,

8. De ploegstèt in de ene hand,
Heier, de bottwstràmp in de andere hand. (de bouwstràmp is een
gaffel met twee korte tanden, waarmee men verwijderde wat er
voor het ploegblad kwam)

Het lied was vroeger in Noord·Twente algemeen bekend. Het werd o.a. telkens
wanneer bij een bruiloft een wagen met gasten naderde door de arriverende
feestgangers uit volle borst gezongen. In de eerste strofe hoorde men in plaats
van het woord "jonkheid" in de buurt van Ootmarsum ook wel "welzijn".
In een enigszins andere versie luidt de eerste strofe ook wel:

Heier, waar is er de bruid, wij willen ze zien.
Hier is de bruid, wie wil haar zien?
Wie wil haar dezm ruiker aa1zbiên?

Voor de derde strofe bestaat de volgende variant:

Het wiegetouw in de ene hand,
De papsleet in de andere hand,
En zo krijgt de bruid wat meer verstand.

Voor strofe 6:

Huishouden dat kost tJeel geld,
Maar daar is de brutd niet op gesteld.
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Het beginwoord "heier" is waarschijnlijk een uitroep (vervorming van "hei"),
hoewel een persoon die het lied zong het opvarre als "heuer" (= hoeder, be­
schermer), dus als een aanspreking van de bruidegom.
Voor de aanhef van het lied en voor verschillende strofen zijn duidelijke paral­
lellen aan te wijzen, o.a. in de Kempen, Groningen en Westfalen. In de Kempen
kende men een lied dat gezongen werd bij het zogenaamde "overhalen" van
dienstboden (Van Duyse 1, no. 716 -717). Eerst \verd er dan gezongen: "Naar
Oosdand willen wij rijden". Dan, bij het huis aangekomen, zong men (evenals het
Twentse lied in 6/8 maat):

W'aar is de meid? Laat ze ons eens zien.
Om hm'eJltwil zijn wij gekomen
Eer zij ter uw' huizen ttitgaat.

En J. Simons beschrijft in Ons vl'oom en vl'ooiijk Kempenland (p. 76) hoe er
's avonds kinderen met kaarsen verschenen voor het huis waar de bruiloft wordt
gehouden, die een lied zongen dat duidelijk met het onze verwant is ("Waar is
de bruid en laat ze ons zien"), dat als volgt eindigt:

De brttid placht nog eens bier te tappen,
Maar ntt, nu moet ze broeken lappen.

Voor de vierde en vijfde strofe kan men een Westfaals lied op de meibruid ver­
gelijken, dat als volgt afsluit:

Ein Ai dat bat us nich
Twei Aier de schat 11-S nich.
Fifentwintich op einen Dis
Dan weit de Brût, wat sorgen is.

Hiermee duidelijk verwant, maar "zersungen" is een strofe uit een Westfaals
lied uit de vorige eeuw: "De Kuckuck up den Tune satt":

Den tJierundzwanzig röm'schen Disch,
Dan weet de Brut wat Hushallen is

(Zie Reifferscheid, p. 19, nr. 9. Ditzelfde lied vindt men bij Erk-Bähme 2,
p. 673, no. 880 c, waar het een bruiloftslied wordt genoemd: "Noch bis auf
die Gegenwarr lebt dieses Lied, sogar noch dessen Singweise"). In Groningen
leeft nog een verwante strofe in kinderversjes:

't Eerste jo.ar een jonge zoon,
't Twijde joar een dochter schoon.

In een ietwat andere vorm kende men dit bruiloftslied lil de Gelderse Achter­
hoek:

Waar is vrouw Bruid? Wij willen haar zien.
H oor je dat wel? Hoor je dat wel?

Dit is een lied van twaalf strofen (vergelijk het Programma van de Achter­
hoeksche Boerenbruiloft, op 14 augustus 1938 op "Nieuw-Bensink" bij Winters­
wijk gehouden).
Een andere vorm dan in Noord-Twente heeft het lied in het westen van de
streek. Wij geven hier de woorden en melodie zoals ze te Markelo werden op­
getekend.
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1. Waar is de brttid en Il'ij lril/en ze zien,
We zijn er gekomen om de brttid te zien.

2. Hef eente jam eell jonge zoon,
Hef tweede jaar eell dochter schoon.

3. Zo moet hef Il'eZeli 1'11 zo moet het zijn,
T ofdaf hef er t'ijfeliluintig zijn.

4. Vljfenfll'infig aan ellen dis,
Dan u'eet de jonge bruid /t'at huishouden is.

5. HlliJholidell, ja, dal moet vrolijk zijn,
's Zondagr ncwr de kerk gaC/1l en zalig zijn.

Dan verandert de melodie enigszins:

En daar geet oe nikJ I'an an,
En doar geel oe nikJ I'an an,
Ik ben de zoon l'c/1l eell o·rgelman.

De resr gaat weer op de WIJS van het begin:

Prijzen doell Il'e niet. maar ons werk daf is goed;
Zo Jcheppen wij als polderjongem fri.r.re moed.
De polderjollgem klagen: hef zand daf iJ te zu'aar.
Ze klagell ctlle dagelI 1'11 hef he!e jaar.

Het lied bleek ook in andere wesr-Twentse plaarsen (bijvoorbeeld Enter) bekend
te zijn. Evenals dat blij verschillende kinderliedjes het geval is vinden wij hier
(merkwaardigerwijs waar de melodie verandert) enkele fra-gmenten in dialekt.
Een dergelijke vermenging komr ook elders voor. Men vergelijke het lied "Der
Schipmann" (Erk-Biihme I, 78d, p. 276) waar de uirgevers bij noteerden: "Son­
derbaris Gemisch der Sprache: Das Mädchen, Elrem und Liebster sprechen hoch­
deursch, der Zuruf an den SchiEfer ist placrdeursch."
Het laatsre gedeelte hoort ongetwij fe!d oorspronkelijk niet bij her bruiloftslied
en her is op een opvallende manier daarmee verbonden. Her heeft enige ver­
wantschap mer een lied dar gezongen werd in de rijd dar het NoordhoJlands
Kanaal gegraven werd (omstreeks 1820) en is misschien met het graven van de
Overijsselse kanalen (in de vijftiger. jaren van de vorige eeuw) naar deze streken
gekomen. Her lied uir Noord-HoJlánd luidt gedeeltelijk (zie De Speelwagen 2,
1947, p. 72):

Zij zeiden: kameradeke, dclf ZOlt I{lel gaan
Maar de grond loopt ons zo tegen.
AI was hef dan maar klei en de derrie die was goed
Dan Jcheppen wij a.'s polderjongem hele goede moed.
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ZIE DAAR KOMEN ONZE BROEDERTJES AAN
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1. Zie, daar komen onze broedertjes aan, (bis)
Om 't gezelschap te vermaken,
En we zijn er nu bijeen,
En we scheiden niet van een,
En kom laat ons drinken,
En kom laat ons vrolijk zijn met de meid,
En kom laat ons vrolijk zijn.

2. Zie, daar komen onze zwtcrtjes aan, etc,

3. Zie, daar komen onze neven aan, etc.

4. Zie, daar komen onze nichten aan, ete.

5. Nog een glaasje, al waren 't er ook zes, ete.

Dit bruiloftslied (Noord·Twente) werd zowel door de "brulfteneugers" (d.w.z.
degenen die op de traditionele wijze persoonlijk de gasten voor de bruiloft uit·
nodigden) als de feestgangers op de "broedswagens" gezongen. Zie de beschrij.
ving door Th. C. Budde, Het "Brulfte·netigm" thans zo goed als geheel t'erdu·e·
nen, Twènterla4nd jaarg. 1, 1956, p. 67: "Zodra de eerste "klant" in zicht kwam
begonnen de neugers, altijd in groepjes van twee, hun lied in te zenen: "Zie
daar komen onze broedertjes aan" ete. Al zingende het huis bereikt hebbend
stapten ze door de voordeur, die inmiddels wagenwijd open gezet was, naar
binnen." En op p. 68: "Bij het vertrek werd weer een ander lied gezongen b.v.:
"Nog een glaasje al waren 't er ook zes", om te laten zien dat men nog niet
dronken was en aan te kondigen, dat er op de bruiloft royaal zou tOegaan." Vergel.
Rakers, p. 121, no. 793. Tekstvarianten van de op een na laatste regel: i.p.v.
"met de meid": "karwei" of "terwijl".

B. FEESTLIEDEREN MET ALGEMEEN KARAKTER

ZEG BUURMAN, IS JE DOCHTER THUIS;>

~) f J f I J t r' I r & J~, ,
~ ~~t>l(lo1<.,;:s i(, d.oJ..w.. tf?...... ,1 ~o!,sa.~c<-

Zeg buurman, is je dochter thuis?
Hopsasa vivalderaldera.
Wat zou mijn dochter thuis gaan doen?
Hopsasa vivalderaldera.
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Ze zou met mij naar de kermis gaan.
Hopsasa vivalderaldera.
fvlijn dochter is nog llee/ te jong,
Hopsasa vi1'alderaldera.
Om met zo'n boer naar de kermis te gaan.
Hopsasa vit'alderaldera.

Aldus in Oud-Ootmarsum genoteerd (1953). In Weerselo kon het volgende slot
genoteerd worden:

F.n 1I-'at I['OS toe der met noar de kermis doon?
Ik /{ ol der met nell polka cloon.
Polka is geell mode meel'.
Kaatje heeft het jak geschelll'd.
't l.r aan tuinmans hek f!,ebe1lrd.

\'('IJ ZIJN GEGAAN AL 1 AAR DE MALIEBAAN

Qp b \ ) J ) î I H ,1'1 1 ti' ~ J'; t J i ~ \) ,I 1 ~E~~
~~ , D C

Vii \.r t"'l""""Ae "".... <il~.:"'_;-tJ,"""''SJ,,.....;,..e..,,~ '''''- ~~.

Gedeelten van een vroeger algemeen bekend lied, veel bij feesten gezongen, om­
streeks 1890 zeer geliefd (van Franse herkomst).

KOM MAAR BOVEN

8R?fl ll'l'!," el rlJJ'J'Jîpvf~ r ~ I) ,~llll'/.r)'!!
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I. Kom m(/(/r bOl'en, zei ze, op mijn kamer, zei ze
Daar is alles, zei ze, naar dell aard.
Zei 'eli stoelelI. zei ze. zonder mattell, zei ze,
En een tafel zonder blad.
Sijado sijo faldera,
Sijo j(lldera s~iado.

2. 111 de kerk bell ik gelNesl.
Maar gebedelI heb ik niel.
Mooie meisjes heb ik geziell
E1I die kll'amell 1Iit Ber/iell.

'J. Het Rezichl in de plooi f!,ezet
En haar mUIsje staat zo net.
Wam ze keek naar allelI kanl
Naar zijn dierbaar 1'aderland.

4. Koopt 1IIeli huizeIl dan /nijRt men sle1lell,
Koopt mell uleeJ dali kri;gt men henelI.
Koopt mell 1,is dan k1'i/p,t me1l graat
F.n jeJlel'er in de rna,;g.

Dit lied werd te Weerselo genoteerd. Het werd met groepen bij feesten en
bruiloften gezongen.
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EN TOEN IK VOOR 'T EERST OP DIE MOLEN KWAM

@c t J m 1ti J ! Ir rol ) J 'J I! l' !.! j l~
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1. En toen ik voor 't eerst op die molen kwam,
Van je lierom larom falderaldera,
En toen ik 'roor 't eerst, sirresir-rewit,
En toen ik t'oar 't eerst op die molen kwam.

2. En toen zag ik vene een mooi meisje staan, ete

3. En toen vroeg ik haar of ze mee wilde gaan, ete

4, Zij zeide van neen en ze meende t'an ja, ete

Te Weerselo genoteerd; veel gezongen omtrent "Sint ]oapke" (de oogsttijd),
Op de wijze van "Daar was laatst een meisje loos" zong men er ook wel het
volgende liedje:

1. Daar was laatst een molenaarJzool1
Die er kon malen (3 x), zo drommels schoon,

2. Hij keek door het molengat,
Zag er een meisje al op het pad.

3. Hij riep: "Meisje, kom el' eens hier,
Hier op mijn molen is veel plezier."

4. En het meisje liet zich Vel'1'a<În,
't Is met de mrtlder naar bot/eli gegaan.

5. Onder het malen van grof en l/an fijn
Dronken ze samen een glaasje Il'ijn.

LIED OP DE TWENTSE STEDEN EN DORPEN

Dit liedje werd te Weerselo bij feestelijke gelegenheden vroeger wel gezongen.
Dan zong men de strofe over Weerselo als laatste (er gaat eigenlijk een lange
reeks coupletten met spottende opmerkingen over Twentse plaatsen aan vooraf).

1. 0 Weerselo, 0 Weerselo, daar mag men wel op roemen,
't Is jammer dat 't geen muren heeft om ene stad te noemen.
Spreek maar, is dat niet waar,
't Is jammer dat 't geen muren heeft om 't ene .rtad te noemen.
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2. 0 Hengelo, 0 Hengelo, Dat is het land der wijzen.
Al wie daar zwarte haren heeft verlangt naar gene grijzen.

3. 0 Ootmarsum, 0 Ootmarsum, Dat zijn zo goede luitjes.
't Jammer dat ze siepels eten en dan zo vrees'lijk ruiken.

ZEVEN DAGEN IN DE WEEK

Zeven dagen in de week
Gaan we werken, gaan we werken,
Zeven dagen in de week,
Gaan we werken bij Jantje van Heek.

Genoteerd te Enschede in 1954 (Wijze Zeven dagen in de week was Caro1ina
geheel van streek).
Bij bruiloften zong men ook wel (op de wijze van: Wie in januari geboren is):

Het glaasje heeft zijn recht gedaan,
Wat onder is moet boven staan.
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lIl. BOERENDANSEN

ALMELOSE KERMIS (of BONEN OPSTEKKEN)
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Bij deze dans worden geen woorden gezongen. De melodie van maar 5 t m H
komt ook in verschillende Westfaalse dansen voor, verder eveneens in her tweedè
gedeelte van een oud g<:1idd \X!est-Ouirs lied: "Es dunkelt in dem Walde"
(Reifferscheid, p. H4, no..-i~). Dez<:1fde m<:1odie treffen wij aan in een oude
Vlaamse dans: ,,' t Carillon van Ou inkerken (een kalamanden rok)", zie Jong is
OIIS bar/e, 5 1957, no. 200. Vgl. verder Tlcèlllke datlllJell (Twènrerlaand 1956,
parg I, p. 65-66).
De Almelose kermis is ook in een enkele algemeen Nederlandse bundel door­
gedrongen: De jellgd d,lIlJ/, L~ell /JlIIitIe/ 1'0/kJdallsell 1'001' beginlIers. samenge­
steld door N. A. Martens (Centrale voor volkskunst, Maastricht z.j. = omstreeks
19--17), no. 1 Almelose Kermisse (Overijssel-Gelderland>; Sanson-Catz-De Koe,
p. 7.

CAROUSSEL

MeiJje. meiJje. ill eell carollSJel
Draaft bel flinke paardje,
KlI'ispell meI zijlt Slatlr/je.
'n Cellt 1'001' de grolelI, eelt bit/I'ie maar voor mij,
Draai je eeliJ om en dans met mij.
Hop hop bop, 1111 gatll bel in galop
OnJ Ha1lJje ell OJ/J G'rie/je en IN zelf er boven op (bis).
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Deze dans is uit Duitsland afkomstig, vergelijk Tanzkette, Notenteil, p. 12, no. 21:

Jungfrau, Jungfrau, schöne Jungfrau mein,
Komm ins Karuselle, wenn es fährt sa schnelle.
Zehn für die grossen, fünfe fur die kleinen, ho, ho, ho, ho, hoi
Ho, ho, ho, wie sind wir doch sa froh,
Andersen en Petersen und Gudrun und ich (bis).

De dans is ook opgenomen in de bundel De bonte rei (1929), door Line Tiggers,
p.64.

DREEJERD

" 1 I I lip ~,r I J' ? J'14
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&
Genoteerd in Markelo in 1953.

DE DRIEKUSMAN

De Driekusman moet een van de vroeger (vorige eeuw, begin van deze eeuw)
in het oosten van het land bijzonder veel gedanste dansen zijn. C. ]. A. van
Helvoort (Losser voorheen en thans, Oldenzaal 1926, p. 125) beschrijft het be­
sluit van de spinvisites in de winter: "En de vrijers kwamen. Des avonds haalden
zij de meisjes af, doch men dacht niet aan vertrekken, vóórdat er enige uren
lustig was feestgevierd en pannekoek gegeten. Op de muziek van klompengetrap
en handgeklap werd menig Driekusman gedansr." En ibidem p. 128 (over juffer­
oavend, de zondagmiddag na de derde huwelijksafkondiging): "en de avond wordt
met een dans besloten, vroeger een Driekusman of een hakkenschots thans
meestal een polka of mazurka."

~ f !.trt )'!} Ir f J7 JIr I ., ti J ( ) ~ f' Ë
lio w.e J: iIe ei d"""se. Va,< ck 'ihdkuJm..", <k Swk",,,,,,,,,,,-, et. ~i",.",a-., ;0

De woorden verschillen in de diverse plaatsen enigszins. Meestal luiden ze
ongeveer:

No wol ik oe es daansen van de DriekuJman,
De Driekusman, de DriekuJrnan,
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Het erve Noordhof in de buurtschap de Marke bij Albergen (gem. Tubbergen). Situatie omstreeks
1927. Vakwerk skelet, houten topgevels. Gebouwd in de achttiende eeuw.

No wol ik oe es daansen van de Driekusman,
De DriekttSman ba joa.
Vaar en moor dee wilt mi'j slaan,
'k Döw nich meer met Driekus gaan,
Driekusman, Driekusman, keer di'; es um en kiek mi's an.
Met de hän'kes klap klap klap,
Met de veutjes stap stap stap.
Har ik di'j wat zal ik di'j,
Keer di'j es um e·n daans met mi'j.

No wol ik wa es weten wat Hendriekske zeg,
Hendriekske zeg, Hendrieks.ke zeg,
No wol ik wa es weten wat Hendriekske zeg,
Hendriekske zeg ba joa.
Vaar en moor dee wilt mi'j slaan,
'k Döw nich meer met Driekus gaan.
Driekusman, Driekusman.. keer di'j es um en kiek mi 's an, etc.

De Sde en 6de regel luiden de derde keer:

Vaar en moor dee bromt nich meer,
Driekusman, toa kom maar weer.

Ook luidde het begin wel (Enschede):

Ik zal oe es vertellen wat Hendriekske zeg. etc.
Mien vader en mien ma dee wilt mi'j slaan,
'k Alag nich met Hendrikus gaan.
Har ik di'j, wat zal ik di'j.
Keer di'j es um en daans met mi';.
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Variant voor de 6de regel (Volthe):

Ik mog nich meer met leliJke goan.

Sommige varianten hebben iets van improvisatie of parodie, bijvoorbeeld het
begin van een couplet, genoreerd te HaarIe:

En zeg maar an oew moder dat der niks van ktlJam, etc.

Heuvel geefr het begin: ,,'t Zal mi'j eens beni'jen wat Hendriks-man zee" (Oud­
Achterhoeksch boerenleven, p. 185). In Wesrfalen komen soortgelijke versies
voor, ook de melodie komt er vrijwel overeen (ik noreerde o.a. een melodie uit
het cahier van een speelman van een Wesrfaalse dansclub). Van daaruit is de
dans ook wel in het oosten van het land terechtgekomen. Het elemenr "Met de
handjes klap klap klap" is reeds zeer oud en komt in tal van dansen voor. Zie
bijvoorbeeld Böhme, Geschichte des Tanzes 1, p. 204: "Ein älterer Gebärdenranz
im Vogdande heiSSt der Vogelsteller ader Winker. Der T~xt dazu lauter:

,/vIit den Füssen trapp trapp trapp
Mit den Händen klapp klapp, klapp)), etc."

De gebaarden (stampen, klappen en draaien) zijn overeenkomstig de bij ons
gebruikelijke.

Rakers geeft nog enige teksten uit het Bentheimse (p. 116, no. 755-756):

755. Mièn Vaar èn Muur tlJolln mij slààn,
dat ick nich soli noa de Wichter gààn,
noa de Wichter gààn, dat loat ick nieh,
mièn Vaar èn Muur, dee sloat mi nich (Hardingen).

756. Mièn Vaa en Muur, dee tlJolln mi slààn,
dat ick nich soli noa de lungs hèn gààn.
Noa de lungs hèn gààn, dat loat ick nich,
Mièn Vaa èn' Muur, dee sloat mi nich.

Zoals verschillende dansen is de Driekusman ook tot een kinderliedje geworden
(aidus genoteerd te Fleringen):

1. Met de handjes klap klap klap
Met de voetjes stap stap stap.
Har ik di'j, tlJat zol ik di'j.
Keer di'j um en daans met mi'j.

2. Vader en moder tlJoll'n mi'j sloan,
Ik zol nieh meer met Dieksken goan.
Dieksken zèè: "Dat loat ik nich.
Vader en moder sloat mi'j nich.))

80

Twentse Taalbank



EEN TWEE DRIE VIER VIJF ZES ZEVEN

~}Jl!!) JIJ J) f}t,l J)~
:2~.... .t... vw. # zes z~ - Y<-.v. lJoar •• 1... ",ti,je br"d e- Ue - ve-r, r
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Is e ...i Iv..t-t? 1, Co ~ Joa/<.? jj e .s"",s ?1Q12,( A - m.e - I;.i - k.. l

Eén twee drie vier vijf zes zeven,
W oar is Jan met de broed eble·ven?
Is e ook hier? Is e ook doar?
Is e soms noar Amerika?

Deze tekst stame uit Hengelo. In Markelo viel de volgende tekst te noteren:

Eén twee drie vier vijf zes zeven.
Waar is Jan met de meid gebleven?
Is ie dan niet hier? Is ie dan niet daar?
Zit hij niet in 't midden van Amerika?

Zoals vele dansen is ook deze als kinderliedje terug te vinden. In Enter luidde
een wiegeliedje:

Een twee drie vier vijf zes zeven
Jan van de Broek kwam mij eens tegen.

In Oldenzaal kende men het met ongeveer identieke melodie als spelliedje (men
stelde zich hierbij in een kring op). Een aftelrijmpje uit Eibergen (Driemaande­
lijksche Bladen 1, 1902, p. 110) begon als volgt:

Een twee drie vier vijf zes zeven,
Waar is Jan met de zak gebleven?

Zie verder Van del! Ven-Ten Bensel, De 1Jolksdans tn Nederland, p. 206, 334,
339; id., Dances of the Netherlands, p. 10.

EN ONZE BROEDER LAZARUS

juqE J l J I r' ti ( ( IJ; ~Il jJ 'I (' erF IJ *r
i", on xe t,'lH.k t~ CM. J;., wa5 i2 d" VMlh.dt~d.<iJe'1is die /lIsftjltl/

®~ iJ. rti r rrGriJ , j J ti cr t 6Vj) lJ l' J~
f1toaJ. [01" J,t'h0rrHn 6,e Jóétio,9"rQ,Eoh"e ct!"it0f"''Je.' A,e Jofltof'"Wu,je.(Ji..pwti (f,·a'.

En onze broeder Lazarus en die was dood
En die vannacht gestorven is die lust geen brood.
En hee döt 't zo geern en hee döt 't zo geern
En hee döt 't zo geern en hee döt 't zo geern
Van je ains zwai drai.

Aldus te Haarle genoteerd. Zoals dikwijls bij deze boerendansen zijn er vooral
in de woorden varianten. In Haarle zong men voor het tweede gedeelte ook wel:

En ik heb 't nich doan en ik heb 't nich doan (bis)
Van je ains zwai drai. Elders:
En ik lust geen soep met selderij (bis) Van je ains zwai drai.
Maar wel met een stuk spek er bij (bis) Van je ains zwai drai.
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In Oldenzaal noteerde ik de beginregels:

En onze broeder Lazarus en die u'as dood,
En die vannacht gestorven is in Ab"ahams schoot.

Het slot "Van je ains zwai drai" wijst reeds op de waarschijnlijkheid van Duitse
herkomst van deze dans. Duidelijk is bijvoorbeeld de verwantschap met een
Müller·SchOttisch (zie Meyer, Volks/àilze, p. 9, no. 7), waarvan de woorden van
het tweede gedeelte luiden:

V Ö1" de PeerstallsdO'r, I)O'r de Kauhstallsdör
lt11d O'l/ra!! sitt en Knivel vör und eins zwei d,'ei.

In Markelo luidde het begin:

En de boom stond in zijn schaduwen bloeide zo schoon.

Het slot werd ook wel op de volgende woorden gezongen:

En 'k har zo geern ne boerendeern
Dee kon melken en dee kon keern
Van ains zwai drai.

GOA WEG 1'] (of: OONZE FIKSHOND)
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1. Tralalalalala (4 maal)
Oonze fikshond (3 maal) hèf vleu,
En dat zegget (3 maal) alle leu.
Goa weg iJ;, Goa weg iJj, En ik ma'j oe nich meer.
Kom bie mi'j, Kom bie mi'j, En ik ma'j oe zo geern.
Fiederalalala, fiederalalalaJ ete.

2. Oonze witkop, oonze witkopJ
Oonze witkop is melk.
't Is een bollenkalf, Jt Is een bollenkalf,
Gaf zat zeute melk.

Ook deze dans is uit Duitsland afkomstig. De tekst van het eerste couplet vinden
wij ten dele ook in Westfalen: Ilmbrecht, Westfälische Heimattänze p. 10, no. 1
Kumm ra mi. Een duidelijke melodische overeenkomst is te konstateren met de
dans "Wask use Jenne" (Hopsten, Kreis Tecklenburg): Westfälische Heimattänze
p. 14, no. 4. Het tweede couplet komt in analoge vorm in het Bentheimse voor:
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Uszn Wittkopp, lIszn Witt.hopp. lIsm Wittkopp is melk,
H ee heff'n Bullnkalf,'n BlIlInkalf,
En mach wal süüte Melk (Rakers, p. 73, no. 436).

De dans "Ga weg jij" is ook in Nederlandse bundels rerechrgekomen, zie Brom­
Srruick, Reidansen 1, p. 13; Sanson-Carz-De Koe 1" p. 23 vv.; 55". Her gedeelre
"Goa weg ij" is verwanr mer Jan Pierewiet (zie Kunsr, Terschellinger volks­
leven", p. 235) en is vrijwel idenriek, zoals Kunst opmerkt, mer de Gamle Else
in Denemarken en een melodie in Oosr-Esrland.

"Grootma I/'il Jaawen".

GROOTMO WIL DAANSEN

~~~E~~'~,'~\~+~~J~]~l~I~i~'J~'~jI i ) r 1 I I ) J
't~ wi;' J ..._-, .., 'n,:::' ti,~',~ vlm.l.'_""· <1",~ vtN't, 11I.;.mI -.I:<....

'r))j) jj
/1.'.1.).<' .\/~' J..: v{wt.

Grootmo wil daansell,
Maak ni'j de IJloor (bis),
Met oonzell groot1Ja,
Maak vri'j de vlo or.
Langzaam, langzaclm, fiedeldiedeldom, fiedeldiedeldom,
Langzaam, !cmgzaam, fiedeldiedeldiedeldom,
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De dans is uit Duitsland afkomstig. Buursink (Het boek van de Lonneker land­
bouw, p. 128) beschrijft hoe de "schaddenrieders" uit het Westfaalse en verderop
in de vorige eeuw, die in Nederland kwamen werken, deze dans kenden: "En
at 't dan oavend was, dan maken ze meziek en ze daansen. War de been mer los
har, trök d'r dan hen. Ze gungen dan in nen kreenk sraan en doar ging 't dan
hen, van:

Gro'moor, wis daansen goan?
Maak vry dat veald,
Maak vry dat veald."

Vergelijk Brom-Struick, Reidansen 1, p. 19 (Grootmoeder wil dansen).

DE HOKSEBARGER

Ik goa met mien mèken noar Hoksebargell t~, (mèken: meisje)
Hallo Jannoa, hallo Januoa.
De stötkoar steet al lange lange kloar, (srörkoar: wagen met twee

raderen)
Hallo Jannoa, hallo Jannoa.
Fiedera fiedera fiederalala (bis),
Hallo Jannoa, hallo Jannoa,

Ik goa met mien mèken noar Hoksebargen t~,

Hallo Jannoa, hallo Jannoa.
Doar kri'j wi'j riest met proemen noa,
Hallo Jannoa, hallo Jannoa, ere.

Het begin luidt ook wel: "Wèl geet der met mien mèken noar Hoksebargen ra".
Een van de bekendste Twentse boerendansen. Hij gaat 'terug op de Duitse boemel­
schots "Es geit nichrs vör de Gemütlikkeit", zie Meyer, Volksteinze, p. 10, no. 7;
Lehnhoff, p. 50, no. 25 (Es geht nicht über die Gemütlichkeir), die ook wel als
"Er gaat niet boven de gezelligheid" in her Nederlands is overgezet (]ong is
ons harte/ 1937, no. 196).
Zie verder Van de. Ven-Ten Bensel, De volksdans in Nederland, p. 210 (het
tweede gedeelte van de notatie wijkt hier nogal af); Sanson-Carz-de Koe 1, p, 14;
Brom-Struick 1', p. 14.
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HOLLA HOLLA KEETJE
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Holla holla Keetje,
Wacht nog maar een beetje.
Keetje is nog veel te klein,
Moet nog een jaartje bij moeder zijn.

Dit is een in Twente vroeger zeer bekende Kruispolka, uit Westfalen afkomstig.
Vergelijk Westfälische Heimattänze, p. 15, no. 5: "Hopsa, lütte Maike! Hopsa
Anna-Graite!" en Van dea- Ven-Ten Bensel, De volksdans in Nederland, p. 334
(uit Ootmarsum). Soortgelijke dansen waren vroeger trouwens in grote delen van
Nederland gangbaar. In Twente kende men verschillende Duitse Polka's en Kruis­
polka's, ook een Polka Mazurka, die in de wandeling genoemd werd "Polka met
zurka". De teksten van bovenstaande Kruispolka waren zeer gevarieerd. In Gees­
teren werd genoteerd:

Holla holla Keetje,
lP'acht nog maar een beetje.
Wacbt nog maar tot een uur of zes,
Dan komt Jan met de bitterfles.

In Markelo begon het tweede couplet: "HoHa holla vösken". Andere teksten
luidden:

o mijn lieve zwartkop,
V oel eens boe mijn bart klopt.
Voel eens aan mijn linkerkant
Hoe mijn hart van liefde brandt.

o mijn lieve rooie,
Was je maar wat mooier.
Had je niet zulk vuurrood haar,
Dan pasten we beter bij elkaar.

o mijn lieve blonde,
Vloeken is geen zonde.
Meisjes zoenen is geen kwaad,
Als het maar uit liefde gaat.

Holla holla kompe
Met zien gt'ote klompe.
Kiek es an, doar komp e an
Met ziene grote klompe an.
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]ENSKEN

Kom Jemken, do mi'j 'n bendeke,
Dee fiedel dee geet alwier. (fiedel: viool)
Kom Jensken, do mi'j 'n bendeke,
Dei! fiedel dee geet alwier.
Alwier alwier (bis), dee fiedel dee geet alwier, alwier,
Alwier, alwier.

Oons Jens kump van de soldoat'n wief,
Oons Jens kump wier (bis).
Oons Jens kump wier, oons Jens kump wier,
Oons Jens kump van de soldaaten wier,
Oons Jens kump wier.

De bol van noaber Dieks löp los, (bol: stier)
In 't Hanenmö.f (bis).
De bol löp los, de bol löp lo.f,
De böl van noaber Dieks löp los, (noaber: buurman)
In 't Hanenmös.

Ook bij deze dans komen varianten voor. Soms is een strofe door improvisatie
ontstaan en naderhand gemeengoed geworden (zo bijvoorbeeld de laatste strofe).
In plaats van de tweede regel en de slotregel werd ook wel gezongen: "van ains
zwai drai". Deze dans werd wel als toegift gegeven zoals Van Deinse weet te
verhalen, p. 34: (over de speellui, de "vioolstriekers")" Behalve dat ze op de
viool speelden, begeleidden ze de dans met gezang en door met de voeten te
stampen op de kist, waarop ze troonden. Soms gaven ze een dans als toegift,
dat heette dan 'n ,,]öäpken", een korte dans, waarbij werd gezongen:

En lenneken do mi'j 'n bändeken
De fiedel dee geet awier awier/

De laatste zes maten hadden. ook een iets andere melodie:

Een variant met andere melodie is vroeger door Kunst genoteerd:
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Mieke, geef nu een helldeke,
De fiedel die gaat, die fiedel die gMt.
Mieke, f!.eef me eell helldeke,
De fiedel die gaat zo JchölI.
Bij lel'en ZIII' lI'e te bieren gaan
Bij Boeren-jan al in .,De ZIt·ai/u".
Mieke, geef me een bendeke.
De fiedel die gaat. de fiedel die gaat.
Mieke. f!.eef me een hemleke.
De fiedel die gaat zo Jchön.

KOM JAN aKEN KOM

r J
.4,.", f""

.
.~""" ~~, ,~~~

~h(HE)) l)

KOJl/ jclllllökell kom. ril kom jclll11öken kom,
Kom d'lil1lJ met mij (bis),
Kom d'lill/J 1IIet 1IIi'; ill 't rOlld.
Zet de l'elltkeJ noe meel' 1',11/ de doere.
Dat I'alt 1IIch zoere (bis) (zoere: lastig)
Zet de l'elltkeJ noe 1IIeer I'i/II de doere,
Dat I'alt lIich zoel'. dat 1',iIt oe lIog Ica mèt.

Aldus in Enschede genoteerd. Een te Hengelo geregistreerde tekst wijkt hiervan
enigszins af:

Kom jall1löken datlllJ. Kom jannijken daanJ,
Kom da'lI/J met mij (bis),
Kom d'lill/J met mij in 't rond.
Bellr de klllJllpkeJ llOe meel' 1"/11 de l'loere,
Het I'alt lIich zoere. het I'alt lIich zoere.
Bellr de kl/l1npkeJ noe meel' 1"/11 de l'loere.
Het I'alt 1Iich zoere. het I'alt oe 1Iog lI'a mèt.

Het begin vertoont duidelijke overeenkomst met Schumann's "Der fröhliche
landmann".

KOM VOGELTJE

Na het tuffelbouw'n (het aardappelrooien) ging het "jongvolk, zo wist men in
Geesteren te vertellen, gewoonlijk plezeer maken." Men kreeg "zeute melk-ries
met smetc" en daarna volgdc dikwijls de volgende ronde-dans op de deel. Er
werd een kring gevormd die stil bleef staan. Een jongen en een meisje in het
midden hielden elkaar vast met gestrekte handen en draaiden in het rond. Dit
paar in hct midden wisselde telkens bij iedere herhaling. Men kon er een hele
tijd mee bezig zijn. De korte strofc werd telkens herhaald.

87

Twentse Taalbank



Paardekoppen als gevelversiering op het erve Frielink in Vam (gem. Tlibbergen). Daar verdll'enen,

nll toegepast op de waterradmolen van Bels in Mander (korenmolen).
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Is er nog een 1'ogelt je in deze dam?
Ja rogeitje, ja vogeltje, ik kieJ jouw rechterhand.
Gij zult ze u/eet· verliezen, 1a u'eer een ander kiezen.
Zij zal het zijn. en al 1'00r altijd.

Volgens mededelingen van anderen (uit Saasveld) was deze dans ook bijvoorbeeld
bekend in de omgeving van Lurtenberg in Salland.

LOT IS OOOD

Eén tll'ee drie I'ier, AleiJje laat je zoellen door een onderofficier.
Vijf zeJ zel'ell acht, MeiJje laat je damen in het midden 1'an de nacht.
Lot ij dood. Lot ij dood, iHielltje (LieJje) ligt op Jterren,
Dat iJ good, d"t ij good. Dan mlt er lcat te erven.

ueze tekst is uit Markelo. In Hengelo kende men de volgende tekst:

Eén, tu'ee dree I'eer, méken-Ieef kom daam met mi'j,
Och doo mij dat plezeer.
Vief zeJ zeUI'ell acht, AJ ij dan nich daamen lcilt,
Dan zeg'k oe gooiendag.
Lot ij dood, Lot ij dood, Linje ligt op Jtarrevell,
Dat ij go ad, dat ij good, dan 11a/t er lI'at te arreven.

Deze dans is wel in vrijwel geheel Twente bekend geweest. Hij is uit Duitsland
afkomstig. Volgens Erk-Böhme stamt hij uit het begin van de 19de eeuw (2, p.
781, no. ] 032). Omstreeks 1890 was deze dans (ook zonder inleiding) in bijna
heel Duitsland bekend. Vooral in Noord-Duitsland vond men er ook dialekt­
teksten bij, bijvoorbeeld:

Die Polka, die Polka, die Polka, die Polka, JO geit Je galtt,
JO geit Je galtf, JO Jet! man recht den Faut
Lolt ij doot, Lolt ij do ot, Jule liegt im Stert/en,
Dat ij good, dat ij good, hemm tlJi tlJat to en1ell
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(zie Gererud Meyer, Volkstänze) no. 2, p. 6). Ook in kinderliedjes is het liedje
terechtgekomen; zien Daan, p. 362; Panken, p. 67; Peltzer, p. 119:

Lott es dut, Lott es dut
Nissje litt em sterve,
Dat es jot} dat es jot
Krieje mer jet ze erve.

MODER KIEK (Hakkenschots)

-;"'

g; (tG k t ~ ( :!' I " J J ,~/I J ; ." l' " I( ) " J I~
1'10Jv.. kJ., Jn~w, k,d: ""i" ej. kes 4'7, !lew 1 .-l cle h.J:r.'e"yloi; Ja""f"" ka.

~brr Tl ;;llt; rrr Jr§J fl t!~}i,H;I J \f~t['t)IJ
ifaÁ'~[ en /e tecn, f"n'cr. rec,,'ferieen l'1oclcJt ~a{tJJo>"CS.<f{'7 'he.f,,("in . I. i<\-, '/1"(;,, I" fa !w/';') ) I I ,..-:>'

~b ;. 1! f r I) 1 1t rf ; ;' ) I J)f J 1 JjiJ) I !! I ) J /i§
7ïa.t~J.J. t~ . 10 tI'" .',w;:;;. te .1'" .t, 7Ia&/. .1. ./~ fa. ,-Ilar:. t t<: /,,, - I. - la .Ia..

Moder kiek, moder kiek mi'j eJ efkes au.
H ow of ik de hakkenschots daa/7Jell kan.

Hakke en de teen,
Linker·} rechterbeen,
Moder dat mo'j es zeen.
T ralalala ete.

Het is vrijwel de als "Bummelschottisch" aangegeven dans in T anzt edll? mit,

p. 12:

Mudder Wittsch, Mudder WittJch. kiek mir lIlC1! an,
Wie ick den Bummelschottsch danzen kann,
Hacken und de T ein
sünd tau seïn,
ok, Mudder Wittsch, wie geith dat JchÖll.

Niet overal in Twente scheen deze dans (volgens informaties uit 1954) bekend
geweest te zijn. Reeds voor 1930 verscheen hij ook in Nederlandse bundels
volksdansen: Line Tiggers, De bonte rei (1929), p. 44:

Moeder Wies, Moeder W ieJ, kijk nou es an
Hoe ik de boemelJchots dansen kan, ete.

Willemien Brom-Struick, Reidansen 2 (Rotterdam 1928), p. 50-51

Moederlief, moederlief, kijk ntl eenJ an,
Hoe ik de boemelJchotJ danJen kan.
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PANKOOK BAKKEN

;~ (; r j ) "f J J J J \ ' 1 J JIJ J J " I) JJJIJ) ral
L:- •...--be,tf.. uJat ~a""k,.,{ t.JJ<.v:fVtt: ../ok!+ k ~ k- e.ü-,O t..J<ld,~)1'.J,vl~

J' J t JS) )' J' I) ) F I; j' f J \ J f)' vI IJ I')') 11 \) J J1
'?~~ ~oU': Ja ~""~ dot nJm. 0 ..f<.<-sd,eJ:{ , 1'of v.e ><iJJ,22t.;P"","J~ r,:Jk.,J"tk..rt!"net!l.

LieJebeth wol pankook bakken,
't Vet dat löp heer langJ de bakken,
o LieJebeth, Pot vol verdreet,
Pannekook bakken dat kanJt doe neet.
o LieJebeth, Pot vol verdreet,
Pannekook bakken dat kanJt doe neet.

Het begin van de melodie is gelijk aan die van "Een twee drie vier vijf zes zeven".
De Pannekoek komt meermalen in dansliedjes voor, vergelijk bijvoorbeeld de
Drentse polka:

Pannekoekenbakken ij zoveel Jchoa,
Zoveel vet en z01;eel moal (= meel).
Dan goa we noa Katrientje toe
En drinken je koffie met klontjeJ toe!

(G. de Graaf, Buiten 2, 1908, p. 591)

Ook in rommelpotliedjes speelt de pannekoek een rol. Zie Ter Gouw, VolkJ­
vermaken, p. 201.

PAULA-DANS

&'fJ1r!rJJlrJ111J)J\ J J )J§I .JJ}\ I~
• , P &J 0

"Pa"::' cs Ilon bOfre'ld,,,,,,,vr1!z'J,,,fe"d"lf1zoJ,,,m /1.1 he. /;'/';ktrS-jo"'J !>'Job ofPe",,;p.,;rO"1'

~ r); r ~ a! J I! /J tiJ §J J I) J t rêl r " r j §
lul,. us ho J" veu:1kes ~Ol1t 11.t ,I" feJel ;n cle mOiLt. O/' nl /'rur!< ".5 ?au'~ I~"J .,cl ""S.

7,,,, 1",·/0.., tra. Ia I", , t'ul-/a la. -Ia -/a, la.

'"
&)(81 1):# lt'lJJj6'1

Paula iJ nen boerendeern,
Vri'jt zo good en daanJt zo gettrn
Met nen TukkerJjong
SchotJ of PeerdenJprong.
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Zeet ees ho dee I'elltkes gaat
Met den fiedel in de maat.
Op ne brttlfte is
Paula lang nich mis.
Tralala, Halala, tralala/a/a/a.

Wat is er met dee Paula loos}
Pi-Pct-Paula loos?
En 't is er van ekömm'n:
Zee hèf nen brugom nömm·n.
En bie de eerste ni'j maan
Zal 't er op de bwlft van gaan
Van je tralalalala,
Van je tralalalalalala.

De in de tekst genoemde Paardensprong was een dans, die in de Achterhoek
wel bekendheid genoOt (vergelijk Van deEl. Ven - Ten Bensel, De volksdans in
Nederland, p. 211). De dans staat nu ook op een plaat van "De Tukkers",
Twentse dansgroep in Arnhem (1967).

POT MET BONEN

" J \ I r J t § f J 11 J l' Jti J, Jl'l) ! J 1t1 /) / E
A~ I!.. ~ pci m.ti ~O"'7<.n JtuJ En c/oa!< l7e p.t- met btu .!Ja.< fo.t ,k hNe en bonen StM1 (n

r-r )p 1; I j. J. Ir' J )' 1.1 e J ! I 1 }' J II Jr' Ë
• • Ivf ft I k E. !IA l Ha _d~ noat ln"UI /'faJ<~. 11.. - h:' 1'1000l"- UD./- jt.«&""'"a..- IL n fJ0"- noal In"'" I/a. ".

d "....

~ t
, ...

I 1 r' m , OS
1 f I J ! IJJ . • I ;i • I .

1'1.. - ti< 1'1.. - l""Jh-ku..- En 1°a.. "OaA. m{e-t fv1o.- ti•.

1. As hier ne pot met bonen steet
En doat· ne pot met brie (of: riest)
Dan laat ik brie en bonen staan
(of: Dan daans ik met Katrieneke)
En goa naar mien Marie.
Marie Marie Maruschkaka,
En goa naar mien Marie (bis).

2. En as Marie nich daansen kan,
Dan hèf ze kromme been,
Dan trekt ze lange rökskes an,
Dan ku'j der niks van zeen.
Marie Marie Maruschkaka,
Dan ku'j der niks van zeen (bis).

Deze dans schijnt in Twente niet algemeen bekend geweest te zijn. Zegslieden
in HaarIe, Markelo, Saasveld en Tilligte kenden hem niet als een vroeger daar
gangbare dans. De dans is uit Duitsland afkomstig (en kan op geen Hamburger
grammofoonplaat ontbreken); zie Böhme, Geschichte des Tanzes 1, p. 243: "Zwar
entstanden in neuester Zeit noch allerhand Tanzreime auf beliebt gewordene
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lnstrumentaltänze, z.B. auf einen Schortisch um 1840-50 sang man: "lch sah
ein' Topf mit Bohnen stehn." etc." Ook in enkele Nederlandse bundels komt
"Als hier een pot met bonen stond" voor, echter met een andere melodie. In
Tamt alle mit (p. 7J vinden wij ongeveer dezelfde melodie, maar in 2/4 maar.
Gedeeltelijk dezelfde melodie vinden wij ook hier en daar terug, bijvoorbeeld bij
Erk-Böhme 2, p. 375; vergelijk ook Erk-BOhme 2, p. no, no. 1012 Maruschka
(een dansmelodie die ook in Midden-Duitsland bekend was).

RIEPE RI EPE GARSTE

1. Riepe riepe riepe riepe garste
ZlIlle II'/'] gaan mèèjen.
Katte katte katte katte stöppel
Zulle Ii'i'j mer laatelI staan.
Tralala (of: Lalala) etc.

2. jonge jonge jonge jonge mèkes (of: lrichter)
Zulle ll'Ïj gaan l'ri' jen.
Oale oale oale oale knörpöt
ZlIlle lri'] mer laatelI staan.

Varianten voor "knörpöt" "knarpiit", "kneppers", "wleve".

Duidelijke verwantschap vertoont het \Vestfaalse liedje:

De rodelI Blomen pliÏCk ik ge e1'1l ,
De witteIl latt ik stan:
De jllllkgeJellen kjiJS ik geern,
De alell latt ik gcm (Erk-BOhme 2, p. 751, no. 985).

Voor de gedachtencombinatie vergelijke men verder Willemien Brom-Struick,
Reidamen 2, p. 21 (de dans "Rijpe kersen", waarvan het slot luidt):

Rijpe ker.rell trillell we plukken
En de groene IatelI we staan.
Liel'e mei.rjeJ willen 'l{ie kUJSen
En de and're laten we gaan.

Ook in de Achterhoek was de dans Riepe garste bekend. Hij schijnt meer in
Zuid- dan in Noord-Twente gedanst te zijn. Zie Gids 1'oor den Folklore-Dag te
Borculo op 25 Augustus 1934, p. 27. De dans werd ook wel Sint Joapiksdaans
(als oogstdans) genoemd. Vergelijk E. van den 'Ven-ten Bensel, De volk.rdans
in Nederland, p. 1%-197; Sanson-Catz-De Koe 14, p. 28.
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SCHOONLIEF HOE LIGT GIJ HIER EN SLAAPT

(DANS OM DE MEIBOOM)

J ..... ,
f I JJ , .

~,." <n ,laat' 'n u Wfl7

1. Schoon lief, hoe ligt gij hier en slaapt
In uwen eerste drome.
Wil opstaan en de mei ontvaán,
Hij staat hier al zo schone.
Tralalalalalalalala.
Hij staat hier' al zo schone.

2. 'k En zou voor genen mei opstaan.
Mijn venster niet ontsluiten.
Plant uwen mei in gindse wei,
Plant uwen mei daarbuiten.

3. Waar zou 'k hem bloeien of /l'aa-r doen.;;
't Is al op 's Heren straten.
De winternacht is koud en lang.
Hij zou zijn bloeien laten.

4. Schoon lief, laat hij zijn bloeien staan,
Wij zul/en hem begraven
Op 't kerkhof bij den eglamier.
Zijn graf zal rooskes dragen.

5. Schoon lief, en om die rozekem
Zal 't nachtegaalken springen,
En voor ons bei in eiken mei
Zijn zoete liedekens zingen.

Deze dans zou o.a. in Hengelo en Tubbergen bekend geweesr zijn en nog 001­

srreeks 1914 als reidans rondom de meiboom zijn uirgevoerd. Zie Van Duyse 1,
p. 352; W. Brom-Srruick, Reidansen 2, p. 56-57 (Meiplanring, Dans om de mei­
paal).
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DE SMID

~1 J 1! J. ! I .' J J jiJ. JIJ JIJ. ) IJ JJJp
...De smid, Je smid,Jin flem! Zitn "~k,,, md. 7Je smirl, Je smiJ,-:he n"'l û""'kehl",e! En

; ( I ). JIJ ) ~I I ) j J I)11 JItG f J. JI) i J ij ) J J~
at Je 5m,,/nic{,k''/Y!/J 1::4n) !rtt/a la., irala-k, ~O/J z/It b'f fvuuren i.,.k 't afl. Ira· I.-Ia -I",:~

mèken: meisje

Volgens mededeling van de heer Th. Schurink uit Ensched~ heeft een van de
dansgroepen aldaar de dans geleerd van Pierik uit Rekken. De dans zou van uit
Oldenkötte, een gehucht even over de grens geïmporteerd zijn. En andere versie,
die in grote trekken' gelijk is, vindt men bij Van den - Ten Bensel, De volks­
dans in Nederland, p. 233, waar ook een beschrijving van de wijze van uitvoe­
ring te vinden is. De schrijvers hebben deze dans onder andere in Winterswijk
zien uitvoeren, en spreken van een over de grens gedrongen Duitse dans, de
"Herr-Schmidt-Tanz". Vergelijk Wanink, p. 182; Böhme, Geschichte des Tanzes
2, p. 208, no. 342: Herr Schmidt (Galopp-Walzer), een dans met overeenkomstig
ritme, maar afwijkende melodie, die uit het begin van de 19de eeuw stamt. De
smid-dans wordt ook wel met andere woorden gezongen.

TRIJN TROET VA~KENSSNOET

« "' i t F I' p "-0' •• "
"H"" - m ..... 'f'U ~ .""" d... wee.t r>id

,
Ml.

6

m ...... ?

n

1. Trijn troet varkenssnoet.
Vrouw, waar is je man?
Mijne man is upperman.
't Zit er van de week niet an.

2. Hij had een sik aan 't touw
En hij waJ Piet.
Centen had hij niet meer
En borgen wou hij niet.

3. Sara, je rok zakt af.
Moedet·, het is mijn sleep.
Hier heb 'k nog een ouwe rok.
Die iJ me te kort van kne~p.

Dansliedje, In 1954 in Geesteren genoteerd.
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VLEEGERD (of: SMIET OE WIEF WEG; SMIET VOT OE WIEF).

Deze dans werd genoreerd te Markelo (1953). Hij is verbonden met de oude
kringdans "Het patertje", die als inleiding eenmaal en naderhand eveneens als
slot gebracht wordt. De kringdans "Daar ging een patertje langs de kant, Hei!
't Was in de mei!" was vroeger zeer algemeen. Hij werd vroeger in Markelo
veel op bruiloften gedanst, te Ootmarsum ook rond het paasvuur. Ook in De­
venter danste men op Pasen 's avonds vroeger "Het patertje" getuige een be­
schrijving van Halbertsma (Overijsselsche Almanak 5, 1840, p. 175): "Doch tegen
den avond kwamen de meisjes er bij, en dan wierd het feest den avond door
vervolgd met roazen, dat is men den bekenden rondedans: Daar ging een patertje
langs den kant." Volgens Kalff (p. 513-516) heeft deze dans een hoge ouderdom
en stamt hij van voor de reformatie. Het zou oorspronkelijk een meilied zijn,
waarvan de eerste vorm zeker minstens uit de 14e eeuw stamt. Het tweede
gedeelte van de eigenlijke Vleegerd toOnt in zijn Markelose vorm duidelijke
overeenkomst met het populaire: "Laat nu de klok maar luiden", dat ook ken­
nelijk verwant is met de oudtijds geliefde melodie: "Een denneboom stond in
het dal", waarop nog tal van andere teksten gaan.')
Een andere oude dans, die vroeger ook in Twente welbekend was, is de Zeven­
sprong, die op bruiloften wel gedanst werd. Vergelijk Kalff, p. 536 (Zwolle);
Erk, Geschichte des Tanzes 1, p. 15; Van Duyse 2, p. 1304; Ed Hermann, Der
Siebensprung (Zeitschrift des Vereins für Volkskunde 15, 1905, p. 282.

G. de Graaf vermeldt in een artikel Dansliedjes (Buiten, 2e jg., 1908, p. 590)
het liedje ,,'t Is hier al zoo glip-glap": "Twentsch" is ook:

't Is hier al zoo glip-glap
Al onder miene voeten,
Al onder die, al onder da,
Al onder die mooi maechien, sa!

Deze strofe ziet met gracieus gebaar rokgefrommel en schorttip opnemen en
geeft de dansvoeten vrij, waarna de beurtzang dansend inzet:

1) Bij de overgang van Het patertje naar de middendans geeft de dansleider
het kommando: "Smiet oe wief weg!", dat door de groep beantwoord wordt met
een luid: "Ieder met z'n eigen meid."
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Maechie mit mooi schulkien veUl,
Mag 'k es met oe mallen?
Mallen, mallen wil ik niet!
Keer dij omme, ik ken der oe niet.
foa, joa! doe bist 't wal,
W oar )k vannacht bi sloapen zal.
Neen, neen! doe bist et niet!
Keer dij omme, ik ken der oe niet!"

Zie verder bij Willemien Brom-Struick (Reidansen 1, 1927, p. 14-15) de
dans "Wat is 't nat". De melodie is afkomstig van de duitse. dans: "Hier ist
grün, da ist grün / Vmer meinen Füssen."
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IV. GODSDIENSTIGE LIEDEREN
CHRISTUS IS OPGESTANDEN

Melodie Ootmarsum

1. Christus is opgestanden
Al van der Joden 'er handen.
WisuIlen nu allen recht vrolick sijn,
Christus sal onze Verlosser sijn, Alleluja.

2. Was Christus ook niet t'erresen
Alle met sinen goddelijken wesen,
Wi waren gebleven in grooten nood,
Wi allen moesten sterven den eeuwigen dood, Alleluja.

3. Daer waren drie heilige vrouwen,
Die wouwen het graf aanschouwen.
Sie JOchten den gekruisten Heer Jezu Christ
Die al van de dooden opgestanden is, Alleluja.

4. Christus die voer ter hellen
Om aldaere in vreden te stellen
Die in dtlisternisse lagen seer bezwaert
God die heeft ze met Zijn eeuwig licht verklaert, Alleluja.

5. Gij prinsen, gij helsche soorten,
Doet open uw muren en uw poorten,
Uw roven, die worden u nu onthaelt,
Christus heeft alle onse schulden betaelt, Alleluja.

6. Christus, de Groot-Eerwaerde,
Zijne lieve Moeder, die Hij openbaerde
Zijn wesen, ntt klaerder dan sonneschijn,
Onsterfelijck, verlost nu uit smarten en pijn, Alleluja.

7. Christus vont ze in weene
De zuyvere Maria Magdalene
God heeft ze vertroost in haer verdriet
Als eenen hofman, 't is afzoo geschiet, Alleluja.
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8. Twee discipelen kwamen gaende
Naer Emmaus, zij waren verstaende
Hoe Christus zooveel had aan 't kruis geleén,
Hij toen als pelgrim op den weg tJer.rcheen, Alleluja.

9. Weest christ'nen Zijn lijden gedacbtig,
Hij is ons Paeslam waarachtig.
Geofferd aan den km)lse voor onze misdaet,
Dat dede de Joden er valschen met, Alleluja.

10. Verblijt u, gij christenen algemeine
Met Maria, die sltivere fonteine.
De koop van dien Judas} so trouweloos gedaen,
Die is aan ons allen so zeel vergaen, Alleluja.

Dit paaslied is, met enigszins verschillende melodie, in de Noord-Twentse
plaatsen Denekamp en OOtmarsum bekend. In Ootmarsum heeft men als laatste
couplet bovendien:

Christus heeft nedergezonden
De heilige geest, met vurige tongen
Op de vijftigste dag, als Hij had voorzeid.
Zijn apostelen. die hebben zich daarna. verspreid, Alleluja.

In Ootmarsum wordt het oude paaslied op de eerste paasdag eerst al 's morgens
in de kerk gezongen, maar speciaal begeleidt de gedragen blijde melodie het
vlöggelen op de namiddag, dat op paasmaandag herhaald wordt. De zingende
mensenmenigte, die hand in hand door de straten trekt, zet telkens weer het tien
coupletten lange lied, dat met enkele andere zangen afgewisseld wordt, in. De
oude paasliederen weerklinken in Denekamp reeds ten dele een week eerder, als
daar Judas en de Krioter rondtrekken. En verder hoort men ze daar bij het halen
van de "Poaschestaken", in de kerk, en evenals te Ootmarsum op paasavond
rondom het laaiende paasvuur.
Het paaslied "Christus is opgestanden" is zeer oud. Het staat vast dat het ui.t
de twaalfde of dertiende eeuw stamt, tenminste cie eerste strofe. Dit kunnen
wij voor de tekst konstateten, maar de melodie vormt hiermee zulk een hechte
eenheid, dat het niet gewaagd is te veronderstellen, dat beide tegelijk zijn ont­
staan. In een handschrift uit de dertiende eeuw, waarin een kerkelijk paasspel
wordt beschreven lezen wij dat de voorzanger op een gegeven moment "Christ
der ist erstanden" inzet. Het is vrijwel het oudste bekende voortbrengsel van
het geestelijk lied in Duitsland. Het lied, dat ook door Lmher bewerkt is, drong
waarschijnlijk in de loop van de zestiende eeuw uit Duitsland in Nederland
door. Het is ook hier zeer populair geworden. Het werd in de achttiende eeuw
nog in Friesland gezongen en Ter Gouw weet in zijn Volksvermaken te ver­
melden dat het in de vorige eeuw nog op Urk bekend was.
In Lonneker bij Enschede kon men het oude paaslied in de vorige eeuw nog wel
bij het paasvuur horen, zoals Van Deinse wist te vertellen. Als daar op de
Lippersbult tussen de erven De Beuker en WeIman het paasvuur brandde,
weerklonk er het lied en het was traditie dat de "Veger" dan met zijn klarinet
kwam om het gezang te begeleiden. En aan de overzijde van de grens trekt men
nog altijd in het idillische dorpje Emsbüren, op paasmiddag na de vespers en het
eieren eten naar de Nattenberg onder het zingen van hetzelfde lied. Maar men
trekt er in kleine groepjes naar toe en houdt elkaar niet bij de hand zoals dit
bij het "vlöggelen" te Ootmarsum gebeurt. Ondertussen zingt men "Christ ist
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erstanden" op dezelfde eeuwenoude melodie als in het Nederlandse stadje met
dit verschil echter, dat het hier een wisselzang russen vrouwen en mannen is.
Over de paasgebruiken van Denekamp en Ootmarsum is zeer veel geschreven,
waarbij ook de teksten van de liederen veelal ter sprake kwamen. Wij doen hier
slechts een kleine keus: 01Jerijsselsche Almanak 1840, p. 275; Van Deinse,
Paschen in Twente, De Tijdspifgel 1918, p. 327; W. Dingeldein, Het land van
de Dinkel, p. 192 vv.; G. Vloedbeid jr., De PoaJleeder, Twènterlaand, jaarg. 2
1957, p. 58 (over de Krommendiek bij Almelo). Over het lied: J. Acquoy, Het
oude Paaschlied "Christus is opgestanden", Archief voor Nederlandsche Kerkge­
schiedenis 1, p. 1-36 Cs-Gravenhage 1885); W. Bäumker, Das katholische deutsche
Kirchenlied 1, p. 502 vv., no. 242.

HEDEN IS DE GROOTSTE DAG

&$; JQ~~ Je! J.)~lrrr~
He. de..-..- c,.!.<. qroot.t< ek.:J, 'i\ a..t c;".'Jiu, ~hJtond w.!:hd1"i J J, Hor']ett5 vray 0'"

8~~!SJSJ,7afî 1tl i: 1 tI J. 71) t ê'l r -' I
de>& -0d 'cc ;r""1d Mr :Jchtle d"J!:en he,'cL • .7Jo.arom ko", .. ef daarom,

~Ii'! J Jfl {:J 1rlft'r ttJ tl~
sierve/,.,.'}<yv -11 - Ie 'u - ja., 4/-le· I~ 'jCv 1«0:( Ons zin'!';,>,

1. [Jedell is de grootste dag,
Dat ChristUJ opstond lIit het graf,
's A!orgeiIJ vroeg om dezen tijd
Tot I'rel/gd der ganse christenheid.

R efr. O,1(Irom kommet daarom, stert'elingell,
,4.llelllia, ,111eluja l~at om zingen,

2. SaniJons sterkte middernacht
H ij hij deed de poorten deinzen;
ChristIlS door zijn eigen kracht
Verree.r. W7 ie zal 't 01lf1!einzen?

3. Jona, na drie dagen tijd
Van de l/'altlis uitgespogen:
ChristIls tot der Joden spijt
Staat op'! Ik wil't geloven,

4. 11 alse reden uitgezocht;
o J(hande l'oor de Joden'!
Die soldaten omgekocht
Lagen bij het graf als doden.

5. Drie Maria's metter spoed
K /I'amell bij het graf met l ireZell;
T ot haar sprak de engel zoet:
"Wien gij zoekt, die is verrezen."
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Deeldeur erve Beyerinck in Tilligte (gem. Denekamp). Inscriptie: .. De Here beu'are min /lt!Jgank
unde inganck" - Psalm 121 - Anno 1653 - den 26 April - Jan ter Linde ende Jenne Beyerinck.

Vroeger waren de deeldeuren in een /lil 1'erdll'enen /lis (. .o/ldersc!Joer') temggeplaatst.

6. Magdalena stond bij 't graf
Om zo bitterlijk te wenen;
Maar toen zij den tuinman zag,
Hare droefheid u'as verd·U'ellen.

7. Christus in den duist'1Bn nacht
Is schitterend verrezen;
Heeft verbroken duivels -macht.
Komt, laat ons maar vrolijk wezen.

8. Pharao in dollen moed
Ging Israel vervolgen;
Door den stroom van Christus' bloed
Alle zonden zijn verzwolgen.

9. Pharao, gelijk als lood,
Is in de zee gebleven.
d'Overwinnaar van den dood
Is luisterrijk vet"Schenen.

10. Als God verrees zo vol van glans,
Toen is de dood gestorven;
Verheztgt u dan in Christus' naam,
Het leven is verworven.

11. Eer aan den Vader en den Zoon!
Eer zij aan den Geest van Beiden!
Dat hij ons genadig'lijk
In 't hemelrijk geleide.
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Het is een echt Denekamps paaslied, dat ook in de buurtschappen in de on­
middellijke omgeving bekend is. Zie Van Deinse, p. 26-27; Dingeldein, Het
land van de Dinkel, p. 88-89 ("specifiek Denekamps"); ]. Kunst, Noord-Neder­
landsche VolksliederelI 3, no. 5, p. 10-11.

DAAR NU HET FEEST VAN PASEN IS

I. Daar 1111 het feert I'ml PaselI iJ, AllelllJa,
Wij zillgell I'ml Heer feZ/{ Christ, /J./Ieluja, Alle111ja, Alleluja.

2. A 111'111 ja. leij heffeil 't atm.
De Heer ir ua<lr/ljk opgertaa17.

3. Lil Il'aar ik ga of u'aar ik sta,
Mijn ziele zillgt Allelllja.

-Î. Dit ir de grote blijde dag,
Die Dal'id ill zijll geert I'oorzag,

5. Die rtelTellI1 OIIJ het Inell gaf.
Verreer ill glorie lIit het graf.

6, Die u'olldell rood. hoe heerlijk thallr.
GelijkelI maa17- 1'11 rterrellgltlJlr.

7. De zijde. met eell lallJ doorboord.
Dol'! dellkell aa17 de hemelpoort.

S. De f:roOll um doolïlen. JciJerp 1'11 zuaar,
Zal OIIJ he.rchermell ill gel'aar.

9. Of 1111 de Sattm raast en tiert,
De leellll' l'a17 lllda zegel'iert,

Dit Denekamps paaslie:d, waarvan de: eigenlijke: tekst door een solo-stem wordt
gezongen en allen invallen om Alleluja te zingen, wordt ten gehore gebracht bij
het halen van de paassraak uir het bos van Singraven en 's avonds als het paas­
vuur brandt. Zie J. Kunst, Noord-Neder/a1Ulsche I'olkr/iederen 3, p. 2-3, no. I;
Van Deinse', p. 27-28 (naschrifr van DingeldeinJ.

ALLELUJ A, DEN BLIJDEN TOON
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1. Alleluja, den blijden toon, Alleluja,
Wordt nu gezongen zoet en schoon, Alleluja,

. Alleluja, Alleluja, Alleluja.

2. Waar dat ik ben of waar ik ga,
Mijn ziel die zingt Alleluja.

3. Met grote vreugde in de geest
Nu dat het feest van Pasen is.

(Tekst uit 1780: Is deze Feest van Paasschen meest)

4. Dan hoort men zingen voor en na
Het blijde lied Alleluja.

5. Het is vandaag de blijde dag,
Die David in zijn geest voorzag.

6. Hemel en aarde zijn verheugd,
De Heil'ge Kerk, die maakt ook vreugd.

7. Men hoort haar zingen t'OOf en na
Het blijde lied Alleluja.

8. Want onzen Heer en Koning reyn,
Die nu venesen is certijn (= zeket; ook: "voor mijn")

9. Zijn bitt're dood komt ons te sta,
Dus zingen wij Alleluja.

10. De Dood heeft Hij venl'onnen: ziet,.
Des duivels macht gebracht tot niet.

11. Die zitten in der doden schà,
Die zingen nu Alleluja.

12. Hier bot'en voor des hemels troon,
Daar zingt men ongemeyn en schoon,

13. Met zoete stem en Musika
Het blijde lied Alleluja.

14. Wij die hier op de aarde zijn,
Leden van Christus' lichaam zijn,

15. Met vreugde zingen wij hierna
Het blijde lied Alleluja.

16. Lof zij dat zuiver Lam Gods zoet,
Dat ons verlost heeft door Zijn bloed.

17. En opgewekt is onze schaar,
(wel vervormd: de tekst van 1780 heeft:

En opgerecht heeft onze scha)
Dus zingen wij Alleluja.

18. Gloria zingen wij in des Heren vrees
(verbastering uit de tekst van 1780:

Gloria zingt den Heren fris)
Die van de dood venezen is.

19. Hem danken wij voor Zijn gená,
Met deze zang, Halleluja.
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Dit is een specifiek Ootmarsums paaslied dat bij het vlöggelen gezongen wordt.
Op de tweede paasdag wordt nog een tweede lied er bij gezongen; vergelijk
G. F. Klaas, Twente lle !andJtrekke met bestbeu'am'de folklore.' P(läsgebriiken in
Oortmäske, Modersprake en Noaberschllp ], 1959, p. 87: "Pai\smi'dwdag wödt et
vloggelen herhaalt, men dot der dan in hoger tempo biej: "Alleluja den blijden
roon, Surrexida Alleluja, Alleluja." Dit leste is ne verbastering van: Regina coeli,
resurrexit sicllt dixit.·' Zie ook J Kunst, Het lez'ende lied, p. 19: "Surrexida nog
sterker verbasterd ook gezongen als: "Zie rechts, zie daar"." De tekst van het
eerste lied kan men in diverse beschrijvingen van de paasgebruiken vinden. De
melodie werd voor het eerst genoteerd door J Kunst (Noord-Nederlandsche volks­
liederen 3, p. 28). Men vindt ze tegenwoordig ook in de Nieuwe B1Indel tlan de
Nederlands Hert1or1llde Kerk, gezang 58, met de vermelding "Oud Nederlands
Paaslied uit Ootmarsum". Omstreeks 1900 was de rekst van de paasliederen in
Denekamp en Ootmarsum sterk verbasterd. De onderwijzer Bernink heeft zich
verdienstelijk gemaakt voor het herstellen en laten drukken van de teksten. Op
een van deze blaadjes, waarvan de tekst is overgedrukt uit: Ollde en Nieuwe Lof­
gezangen (t' Amsterdam, bij F. Crajenschot, 1780) vinden wij de notitie, dat
velen menen dat de dichter er van pater Poirters is "die het lied als aanhangsel
plaatste in een bundeltje getiteld: "Bebloeden Hof van Oliveten", doch het blijkt,
dat ons lied reeds voorkomt in een liedboekje, dat 5 jaar voor dat van Poirters
verscheen en wel "Een nieuw Devoot en Ceestelick Lietboeek" van 1612, terwijl
het ,.imprimatur" reèds van 1594 dateert."

eft 1" J 1'1
2 t 1'! J 1 J riJ G r I' I J 1';l ti J t 1cÉ

û.t -e". _tv-- _vJ"-' .h..- 1,(.1 de...- <:"0"- (JNdé nu.~, >.~.... zoel: VI SJ""" ,;~-re'; da-, Af-

l;~r~.~f~)~'I~f3~2Î~1k~lr~'~J~I~~~~~
~-fl.L-r-, Ai!- û- ~je-., 4/- Je - Iu.- i.:.-·

EE KINDELlEN SO LOVELIK

~ r Lr 1 11 Dg J 111 I>' lIJ! J !ê
J , ~ 4f._

EI ... ki...I. li.... se 10 ....t-/ik tj O"j , •• bH'" IIcll.J., v.. ~ cHi.·i;rr••"

'rO) )IJDfJ J) Sir] lA alff(l:tISC(tE)
~....: "CA-' l,k : ~o.l trH1t'":"5 Ar .... " , h .. .J .. , W:J '.5 J.t- kl·,..{t~t ,,;d·,,_ll.Z.

~. ~ J 1', I 2 rf J ,r I .§J 11 J J !§gj@ J J!!ftl
wa. .....""'ie.41Itt~ ..... 1.. rtrl"'·'l.J)4t 4~il iJ 011$ ..... /1 ... , I{tiIJHIUl.t.../{tre

~ ) ~ 2JIJ f, I !}I J J J !. f ISJ J) D9[jO 1J I(~
];/14 C~"st-,)45 - Jie"'_l"',~ - '·,}t. ~.J.1t,4t...t' .~.r ....eIL' ,aC hd· Ic .

Dit vroeger zeer algemeen bekende kerstlied wordt volgens een oude traditie te
Oldenzaal in de Sint Plechelmuskerk (en sedert het ontstaan van andere parochies
eveneens in de andere Oldenzaalse kerken) in de kerstnacht gezongen. Nadat de
predikant bij de kerstpreek een inleiding heeft gegeven op de eigenlijke predi­
katie, nodigt hij de gelovigen uit te gaan staan en gezamenlijk het lied "Een
kindelien so klVelik" te zingen. De mensen zingen vervolgens de ene strofe
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tweemaal achtereen, de tweede keer een halve toon hoger. Het lied wordt ook
na de nachtmis en onder de hoogmis gezongen. De onderbreking van de preek
wordt ook wel onder het oktaaf van kerstmis gepraktiseerd. Een parallel voor het
onderbreken van de preek door het zingen van een lied vonden wij vroeger ook
in Osnabrück (een voorschrift uit de Agenda seu Rituale Osnabrugense van
1653).
Het is duidelijk dat de tekst van het lied terug gaat op het uit de late middel­
eeuwen daterende "Dies est laetitiae" (Het is een dach van vrolicheit). De
Nederlandse versie berust waarschijnlijk op een vertaling uit het Duits.
De melodie werd als "levend volksbezit" in de loop van de tijd met talrijke
varianten gezongen en overgeleverd. Ze schijnt geïnspireerd te zijn door het
begin van de Gloria van de negende Gregoriaanse mis (J. Smits van Waesberghe,
Antwoorden rond een oud Kerstlied, Gregoriusblad, jaarg. ijl, 1960, p. 21-26).
Zie verder Van Duyse 3, p. 1839 en de kommentaar op p. 1843-1847 (Het is
een dach der vrolicheit; W. Bäumker, Niederlàndische geistliche Lieder, Viertel­
jahrsschrift für Musikwissenschaft 1880, p. 190; J. Acquoy, Archief 1'oor Neder­
landsche Kerkgeschiedenis 1 A, 1885, p. 26 vvo (men vindt het lied reeds in de
Zwölf Christeliche Lobgesänge van Spangier uit 1545 en Veha's Gesangbiichlein
uit 1537; ook achter in een Groniger bijbel van 1663); in het Westfaalse gebied
was het eveneens bekend, hier met een groter aantal Strofen, vergelijk P. Bahl­
mann, p. 9 (5 strofen). Men leze ook het slot van de novelle Die Judenbuche van
Annette van Droste-Hülshoff.
Een ander, nu niet meer bekend, oud kerstlied uit Twente IS:

Op, op, herders! naar den staf.! (bis)
Laat uw lamm'ren, laat uw Jchapell,
Laat uw koeien rustig slapen!
Op, op herdersl naar den staf.!
Daar ligt de God van 't al.

In het midden van de vorige eeuw werd het bijvoorbeeld te Ootmarsum in de
kerk (en ook wel thuis) gezongen. Met melodie vindt men het afgedrukt bij
J. Bols, Godsdienstige kalenderliederen, p. 16 met de aantekening: "Uit den mond
van 't volk in den Gelderschen Achterhoek opgeschreven door J. B. Kolkman.".
Men kan het ook vinden in een oud geschreven zangboek dat in bezit is van
de heer Th. van Harten te Oldenzaal.
Röring en Vloedbeid vermelden het gebruik van het "kindeke wiegen", waarbij
te Enschede bijvoorbeeld het volgende liedje bekend was (gezong~n door kinderen
die in de kerk naar het kribbetje kwamen kijken):

Soet kindeken in der wegben,
Ach, hoor ons .luchten aan.
Ach, laat Di toch beweghen
Om ons van schuit t'ontslaen.

MARIA MAGDALENA-LIED
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1. Het waJ ter op Driekoningenavond,
Het leaJ op zo'n heil'ge tijd,
Dat de Moeder Mm'ia Magdalena
Bij het grafje van jewJ Jchreit.

2. Sta op, Maria Magdalena,
Sta op van Uw bitteren dood,
Alle zonden die zijn U ja vergeven
En al waren zij nog zo groot.

3. Zijn al mijn zonden dan vergeven
En al 1l'afen zij nog zo groot}
En dan zuIleli wij (in.~) het kerkje gaan treden
En daar horen dan aan G'odJ woord.

4. Maar toen lIJij in 't kerkje kwamen,
tVat vonden wij hier toen Jtaan?
If/ij vonden de zoete na<l7n van j ezUJ
Onder 't huisje genageld Jtaan.

5. fn de weg naar het eeuwige leven,
En die ij toch ja zo .rmal.
,vlaar ze ij begroeid met diJtelJ en doornen,
Alaar God ij overal.

6. En de 1l'eg naar het eeuwige let'en
Dl die ij toch ja zo b1'eed.
(hier ontbreekt een regel)
En de duivel Jtaat gereed.

Dir lied was vrocger in grore gedeelren van Twente bekend, maar de herinnering
eraan bleek nu ramelijk vervaagd (her zesde coupier kon men ons niet meer
volledig voorzingen). Her is een middeleeuws lied dar ook in Groningen (als
"sreernlaid") lang bekend bleef (zie Tj. W. R. de Haan, Groningen zingti, p. 17).
In de friese Wouden, rondom hcr Bergumermeer, is her ook nu nog genoteerd
in een fascinerende versie. Voor srrofe 4 n-oreerde ik ook een geheel andere teksr:

Ze trokken Onze lietJe Heer de nagelen
En Jchonken Maria de wijn
En Jpeelden op de I'ierde kant Cr klavier) van 't orgel
Dal moet dan 1'00'1' jeulJ zijn.

Voor de boven genoreerde reksr van srrofe -4 vergelijke men een fragment uir
een nieuwjaarslied <Boekenoogen, p. 57):

Ah zij ter kerke kwamen
tVat vonden zij daar geJchrel'en Jtaan?
't tVaJ onze Lieve Heer .leZUJ
Met 't zware kmiJ belaan.

In ralrijke bundels (bijv. Van Duyse 3, p. 2587; Erk-Böhme 3, p. 806-807, no.
2115) is her lied in verschillende varianten re vinden.
Geesrelijke liederen, die men van de lagere school en de kerk kende, werden
soms ook wel rhuis gezongen. Wij geven dergelijke liederen hier niet in exrenso,
maar willen even de eersre regel van een aantal dergelijke liederen vermelden.
Zo was bijvoorbeeld "Vaarwel, 0 Kevelaar" een processielied dar bij de Twentse
Kevelaargangèrs zeer bekend en geliefd was. Vooral ook reeds vóór de eerste
wereldoorlog rrokken er jaarlijks velen naar Kevelaar (Kèwel). Het zogenaamde
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"Kèwelbeukske" bevatte verschillende pelgrimsliederen, ook het genoemde lied,
dat steeds bij het vertrekken uit Kevelaar gezongen werd.
In Geesteren zong men vroeger (speciaal na de Dodenmis) het lied "Dag van
gramschap en ellende" (zeker al omtrent 1860). In oude kerkboeken was het
nog te vinden. Ook in huis werd het wel gezongen; in Lonneker en Zuid-Berg­
huizen werd de tekst (en dichterlijke vertaling van het "Dies Irae") ook wel
opgezegd bij het bidden bij een lijk.
Enkele andere geestelijke liederen, die in deze streken wel bekend waren, zijn:
"Maria Moeder, ]esu Christ ten hemel opgevaren is", een lied in marstempo dat
volgens mijn zegsman ca 1890 - 1900 wel in de kerk te Lonneker werd gezongen;
"Laat nu alle droefheid vluchten van het menselijk geslacht", dat in Geesteren
bij het kerstfeest werd gezongen; "Gij Hemels heerscharen" (zie Bols, Gods­
dienstige kalenderliederen, p. 55: te Boroerbroek vóór 1900 genOteerd).

DE TWEE STENEN T.'\FELEN

Een en enen God alleen
En enen Zalif!.maker en anders geen.
Twee stenen tafelen.
Drie patriarchen: Abram, !zaak en Jacobus.
De vier evangelisten, die de waarheid wisten.
De vijf wonden des Heren, die we moeten eren.
De zes flessen wijn die gaan naar Galilea om vrolijk te zijn.
De zeven sacramenten, in ons hart te prenten.
De acht zaligheden liggen op onze sch1'eden
De negen koren der engelen, die hu.n stemmen mengelen.
De tien geboden des Heren, die wij moeten leren.
De elfduizend maagden, die de Heer behaagden.
De twaalf apostelen, die de leer verkondigen mosten.

Dit lied was vrij algemeen bekend. Na ieder couplet worden de voorafgaande
herhaald, zodat het lied steeds aangroeit. Blijkens een mededeling uit Enschede
zong men het ook wel in omgekeerde volgorde, dus te beginnen bij de twaalf
apostelen. Enkele varianten:

(Enter) 4. Die de weg wel wisten
5. De vijf dwaze maagden
6. De zes kruiken wijn die op de bruiloft te Cana zijn
9. De negen vreemde zonden

10. De tien geboden des Heren die we moeten eren
11. De elfduizend zielen die ons 't jaar bevielen (?)
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In de boven gegeven tekst zal "de zes flessen wijn die gaan naar Galilea" moeten
zijn: "de zes flessen wijn in Cana in Galilea".
Dikwijls werd er telkens ingelast "Een is een", "Twee is twee" enz. voor de
afzonderlijke strofen, waarna telkens weer "Een en enen God alleen" volgde. De
coupletten werden telkens langer tot men bij twaalf was, waarna men het lied
wel van achter naar voren, dus met telkens korter wordende coupletten, zong.
Uit Beckum vernam ik dat pastoor Osse, over wie in Twente zoveel historische
anekdoten in om:oop waren, het de kinderen regelmatig bij de katechismuslessen
liet zingen. Een paar jaar geleden was het lied geliefd op de grammofoon-
plaat (Vlaams).

Minder bekend was het "lied van de uren", waarvan het eerste couplet luidde:

Het eerste uur, het doet ons leren:
Er is maar ene God de Here,
En ene Zaligmaker zoet.
Eén geloof, één doopsel verheven,
En dus maar éne naam gegeven,
11"/aardoor men zalig worden moet.
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V. LIEDEREN VAN VERSCHILLENDE AARD MET
NEDERLANDSE TEKST

A. OUDEJAARSAVONDLIEDEREN

KOMT, BURGERS, KOMT (Oudejaarsavondlied uit Ootmarsum)

1. Komt, burgers, komt nu allen terstond
Het nieuwe jaar intreden.
Ik wens U op deez' vasten grond
Veel heil, geluk en zegen.
H et oude jaar dat is verdweên,
Het nieuwe zijn wij weer ingetreên.

2. Verheugt U, burgers, in uw lot,
Wilt Hem, den Here, prijzen.
Knielt neder voor den groten God,
Wilt Hem alle eer bewijzen.
De nachtwacht wenst U met elkaar
Veel heil en zegen in het nieuwe jaar.

3. Ik wens aan ieder stadgenoot
Veel heil, geluk en zegen.
En ook aan elk zijn dagelijks brood,
Hem van den Heer ·gegeven.
En dat wens ik in deze stond'
Aan ieder burger toe met hart en mond.

Als de twaalf slagen in de oudejaarsnacht hebben weerklonken, begint nachtwacht
Morshuis, met een ratel gewapend, volgens een oud gebruik op de markt te
Ootmarsum bovenstaand lied te zingen. De mensen om hem heen zingen mee
en zo trekt men door de straten. Onderweg wordt steeds op dezelfde plaatsen
halt gehouden.
Toen in 1921 de nachtwacht op non-aktief werd gesteld, kon hij toch zijn omme­
gang in de oudejaarsnacht blijven houden. Een naderhand ingediend voorstel
om de rondgang af te schaffen werd in de gemeenteraad met op één na algemene
stemmen verworpen.
Een analoog gebruik bestaat even over de grens in Neuenhaus, ten noorden van
Ootmarsum. Op Silvesteravond trekken daar de burgers met burgemeester en
raad achter de nachtwacht, allerlei liederen zingend, zelfs bijvoorbeeld: Der Mai
ist willkommen. Iedere honderd à tweehonderd meter blijft men staan en zingt
men een echt nachtwachterslied:

Macht Tore und Fenster dicht
Bewacht die Fiire und Licht.
See können schlafen,
Wee mötten waken,
Das ist unsere Pflicht.
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In de vroege morgen van de volgende dag ZlOgt men dan nog op een zeer
eenvoudig gedragen wijze: Het oale jaar IS nu vorbei.
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Wat de melodie van het Ootmarsumse oudejaarsavond lied betreft bestaat er
enige verwantschap met een lied uit de verzameling Erk-Böhme (2, p. 387,
no. 560 b; uit de streek van de Lahn en Westfalen): Gort wird uns zusammen
führen. In een oude beschrijving van Van Deinse staat dat bij regel 3 en 4 van
het tweede couplet sommige deelnemers met de wijsvinger naar de hemel wezen.
De beide laatste regels van deze strofe zijn stereotiep (vergelijk D. Wouters/
Dr. J. G. M. Moorman, Het Straatlied, p. 35).

Vroeger had men in alle stadjes een nachtwacht en de vrij stereotiepe nacht­
wakersliederen waren algemeen. Men zie bijvoorbeeld het lied van de nachtwacht
uit Winterswijk (Driemaandelijksche Bladen 1, 1902, p. 111). Na de oorlog
is in Gramsbergen de oude traditie van de rondgang door de nachtwacht
in ere hersteld. De zoon van de laatste nachtwaker, met klepper en in historisch
kostuum gaat op oudejaarsavond om twaalf uur een stoet vooraf, die zich naar
het huis van de burgemeester begeeft. Het slot van dit lied luidt:

Het oude jaar is nu verscheen,
Het nieuwe zijn wij ingetreen.
Twaalf uur, de klok heeft twaalf,
Bewaar uw vuur en kaarsenlicht,
Sluit de deuren en vensters dicht.
Ik moet waken en gij kunt slapen.
Dat is mijn plicht.
Vreest God en zijn gebod.
Twaalf uur, de klok heeft twaalf.
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Ter Gouw vermeldt (p. 114) dat vroeger (dus voor 1870) te Goor even voor
rwaalven de sradsrrommelslager, de klepperman en de nachtwacht mer zijn hoorn,
gevolgd door bijna de hele bevolking met fluiten en rareltjes, voor het huis van
de burgemeester bijeenkwamen. Klokslag twaalf begon men lawaai te maken,
waarop men door de stad trok.
Zie: J. van Deinse, De nieuwjaarsnacht te Ootmarsum, Noaberschopp 4, 1935,
p. 113-114; A. C. Meyling, Twente in den "Middeweentertied", Erica 1, 1946,
p. 65; H. H. Knippenberg, Nieuwjaars- en nachtwachtliederenJ Volkskunde 58
(Nieuwe Reeks 16), 1957, p. 7; G. Klaas, Nachtwacht Gerrit MorshuisJ Twente-
laand 1, 1956, p. 154-155. .

HET OUDE JAAR IS VERDWENEN

(Nieuwjaarslied uir 'Nieuw-Heeren bij Raalre)
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Inleiding. Het oude jaar is verdwenen,
Het nieuwe dat vieren wij heden.
Lieve Heer, kost en kleer,
't Hemelrijk en da.n niet meer.

1. 'k Wens er die met konijnen lopen
Dat ze de vellen maar duur verkopen.
'k Wens er de schoenma.ker ook daarbij
Alle dagen een paar of drij.

2. 'k Wens er de kuiper veel te kuipen,
Dat hij alle dagen een slikkie kan zuipen.
'k Wens er de zangers een held're stem
En de arme een goed hemd.

3. Vrienden nu wens ik U altegaar
Zegen en voorspoed in 't nieuwe jaar.
Nu wens ik al wat ik wensen kan,
Alle mooie meisjes een goede man.
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.,Hel IIlIr des oogsles is INer daar".

B. OOGSTLIEDEREN

OOGSTLIED: KOM VRIENDEN SCHAART U BIJ ELKAAR

~ ;J1) IJ] " , rIl I J J1 ; I] > )'/ IJ I lIj ! J J~
konJ. v,~;;a.:f ll. (,'/ ~, Mt .:...:.. ""'Y~S is W<Lo! 7.<>1 E,hm,#,!,":;",.j~

, J. ) I ~ J J I (' ç fr r I § ) ;r ol'l J J Jj JIJ j .I t I
.l'WUdot """'" JU- 9-ti 4,:.. 1"",sfe 4ns~ ('J..,rnd, ~e ~"'" :Ûd.ir vijltJ~:t
~ j JJ~ l rl~F~'~II~~~

Je &""'J.t;'J. ~vhft .....:.., En. 't~ /=1: v""'9é <7.44.

1. Komt, vrienden, schaart u bij elkaar,
Het uur des oogstes is weer daar
En d'akker prijkt opnieuw met garven zwaar va1~ graan.
God heeft in gunste ons werk bekroond,
De landman ziet zijn vlijt beloond,
En 't landlijk feest vangt aan (bis).

2. De vlugge deerne rap ter hand
Gaart ras de garven van het land
En bindt ze aan schoven saam op 't gele stoppelveld.
Het tweespan trippelt waar het staat,
Terwijl men vlug de wagen laadt,
Die 's landmans rijkdom meldt (bis).

3. Als winter met zijn knevelbaard
De steedling kluistert aan den haard
Dan breekt de dorstijd aan en schenkt de landman moed.
Dan wordt met armen, fors ge.rpierd
De vlegel boven 't hoofd gezwierd
En warmer stroomt het bloed (bis)..

4. En ziet men eind'lijk 't voedzaam graan
In brood hervormd op tafel staan,
Dan dankt de landman God om zijn gelukkig lot.
Dan blinkt een traan in 't manlijk oog,
Dan stijgt een stille bêê omhoog.
Dan dankt de landman God
Om zijn gelukkig lot (bis).
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Dir lied werd in 1954 re Markelo genoceerd en her werd volgens mijn zegsman
vroeger onder her roggemaaien gezongen. Her zal wel speciaal voor her feesr
van "sroppelhanen" bedoeld geweesr zijn (vergelijk her slor van de eersre srrofe:
"En 'r landlijk feest vangr aan').' Dir werd juisr in Markelo nog in de derriger
jaren op de akkers gevierd mer eren, drinken en zingen, als her laarsre voer rogge
was opgeladen. Her heefr een lichrelijk lirerair rinrje (misschien in de vorige
eeuw door een dominee of onderwijzer ingcvoerd). Her is een van de weinige
speciale liederen die er in Twenre mer berrekking ror her oogsren schijnen te
hebben besraan. Wel zong men vroeger in de rijd van her maaien en her binnen­
halen van de rogge, als men mer vee! mensen op her veld bij elkaar was, graag
ook ballade-achrige gezangen mee veel couplerren, zoals "De dree rurerkes". En
vooral als her laarsre vocr her erf wcrd opgereden, domineerdcn zang en dans.
In de omgeving van Eibergen kendc men een liedjc op cen eenronige wijs, dar de
kinderen na her arenlezen (daar "pungelen" genoemd) op weg naar huis zongen:

jlil oder. moder, ik beh mOelr (:unell pllngel epllngeld.
Der {{'(IS neel meer te krigen.
Wanl {iJ '1 er nog meer Ie krigell II'elJ
Dm! beII" Il'eI meer noa 'I boeJ ebrelcb.

lHoder. moder, i'; liWt ned kiven,
Der l/'elJ neet meer Ie ,hîgen.
~jÎ'(1I1t <iJ 'I er lIleer Ie krigen /I'tlJ,

Dan hel'k lI'ell 1lleer 110" '1 hoeJ ebrach.

Vergelijk Schrijnen 1, p. 283-284; DriemaandelijkJche Bladen 1, 1902, p. 82;
Bij om in 'I land der SakJerJ. Bijeengcbrachr onder redacrie van DI. ]. Waterink
(Zeisr 1929), p. 29: hicr gcefr H. Odink een iers andere versie, die eindige:

0, Zl'at iJ 'I lelIe,
Ik heb ZOll1le grote plale.·
O. /I'al iJ 't /'1'00,

Doo de dllre moar too.

De dans "Riepe riepc garsre" (Sr. Jaapiksdans! is eigenlijk een oogstdans. Na
het aardappelrooien werd in Geesreren wel de rondedans "Kom vogelrje" gedansr
(beide onder de dansen opgenomen). Her vroegere feesr na her koolzaad dorsen
is reeds in de inleiding genoemd. Voor Wesrfalen kan men wijzen op een oud
lied in dialekr, dat vroeger door de boeren bij her uirrrekken van her vlas werd
gezongen. Bij dir lied dar zeer oud moer zijn en dar gerireld is "Der gerreue
Schildknechr" (Erk-Böhme I, p. 271. no. 77 d) wisselen voor· en samenzang
elkaar af. Het is een lied mer veel srrofen in de dorische roonaard.
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C. WERKLlEDEREN

SLIJPERSLIED
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1. Toen ik nog jong was van jaren
Liep ik met mijn s/ijperssteen.
In mijn 1'ak zeer goed ervaren
Trok ik naar alle oorden heen.
'k Trok ov.eral in 't rond,
Of ik iets te slijpen vond
Vanaf den ~'roegen morgen
Tot aan den avondstond,

2. Overal werd ik geprezen,
Maar het meest bij 't schoon ges/acht,
Moest er eert schaar ges/epen wezelt,
W'erd er het eent aan mij gedacht,
Ze riep dan: "Daar is die man,
Die de scharen slijpen kan."
En ik zette zonder dralen
De voeten op het span.

3. Eens kwam ik er een meisje tegen,
't Kind wou naar de winkel gaan.
't Scheen, zij stond geheel ve·r/egen,
Zodra zij mij zag staan.
't Was 't eerste wat zij zei:
"Och, slijp deze schaar ~'oor mi)."
En 'k liet me dit geen twee keer zeggen,
Maar ik deed het vlug en blij.

4. Nu ik oud ben van dagen,
Liep het slijpen in den brand.
Nu zett' ik reeds sinds lang mijn wagen
En slijpsteen aan de kant.
Maar alJ ik hem nog had,
Werd hij weer opgevat,
En 'k ging opnieuw aan 't slijpen
Zowel in stad als land.

Het lied (aldus opgetekend bij Ootmarsum in 1953) is in het gtootste gedeelte
van Twente zeer bekend geweest. Enigszins afwijkende melodieën werden te
Saasveld en Markelo genoteerd. Het werd rond de eeuwwisseling veel op het
land gezongen of als men in groepen van het werk huiswaarts keerde. Ook
binnenshuis werd het ten gehore gebracht, soms met een illustrerende bege.

116

Twentse Taalbank



leiding (zie de inleiding). Een dergelijke illustrerende begeleiding vinden wij bij­
voorbeeld bij een Westfaals molenlied (PrümerS, p. 136): "rappelde mit SteiWe,
ain Bäidel schlaug met 'n Mess op de Staullälhne, und ain Bäidel räif mit
Tidungspapier üwer de Aerde oder de Wand un alle sangen dobi."
Het lied werd bij Saasveld ook wel "Het zwerverslied" genoemd. Waarschijnlijk
telde het oorspronkelijk meer strofen. In Weerselo had de vierde strofe de vol­
gende varianten:

2-4. Deed ik de slijpsteen aan de kant
En ik heb dan ook sinds vele jaren
Mijn slijpsteen ja verpand.

8. Zawel in dorp als stad.

De eerste strofe vindt men vermeld bij Heuvel, Oud-Achterhoeksch boerenleven,
p. 310; vergelijk Deelman, p. 38.

In Geesteren waren ook de volgende scharenslijpersliedjes bekend:

Ik slijp messen en scharen
V!!Ior - voor iedere stand.
Al - al tel ik wat jaren}
Het gaat mij nog vlot van de hand.
Ja ja ja het gaat mij nog vlug 1Jan de hand.

En:
Mijn vader was een scharenslijper
En mijn moeder een viswijf.
En broertjes heb ik tien in tal
En zusjes heb ik vijf.
Sliep-sliep} scheren-scharen-scheren-scheren-sliep-sliep}
Scheren-scharensliep.

Liedjes, die onder het werk gezongen werden, waren er nog slechts weinig te
vinden. We hebben reeds enkele spin- en weefliedjes in dialekt gezien en een
enkel oogstlied maar ongetwijfeld is er menig ambachtslied verdwenen. Ongetwij­
feld zijn er in een klompenmakersdorp als Enter speciale klompenmakersliedjes
geweest, al bleken ze dan niet meer te achterhalen.
In Hengelo noteerde ik het volgende heiersliedje, dat mijn zegsman trouwens
tijdens zijn jeugd in Lochem opgevangen had:

Het volgende liedje van "Jan de stoelenmatter" werd o.a. in Saasveld gezongen.
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Hier zit jan de stoelenmatter
Altijd lustig altijd blij.
Onder 't dreunen van een liedje
Wer!?t hij graag, geloof het vrij.

Reff. Oude stoelen mat die jan,
Bijna maakt hij nieuw' er van (bis)

D. BALLADEN, HISTORISCHE LIEDEREN, MOORDLlEDEREN,

HET SENTIMENTELE GENRE, ETC.

DE RUITER

~~!~.'~f.~fI! 1 êrij. A' , ! ! I 9'
W(.'jtn.?'I/.k.r ot" "'tisi~ Ydlt o.",J,f. l,t/'C ia~e" ou-d.

1. Er reed er eens een ruiter do or het woud, (bis)
En wat vond hij op zijne wegen?
't Was een meisje t'an achttien jaren oud. (bis)

2. Hij sprak: "Ach bakkersmeisje, stap maar achter op mijn paard.
Dan zullen wij tezamen rijden.
Dat is er nog een kansje waard."

3. Ze reden en ze reisden tot ze kwamen aan een huis.
In dat huis was wel wat te tappen,
Maar er was er maar één al in dat huis.

4. Toen sprak ons bakkersmeisje: "Geef mij een kanne bier."
"En ik zal het voor u betalen",
Sprak deze jonkman alhier.

5. Ze aten en ze dronken en ze roerden 't glas.
Et'! toen meende (merkte?) ons bakkersmeisje
Dat zij er bedrogen was.

6. "Ben ik er dan bedrogen, dan zijn 't er wel meer.
En dan ben ik 't niet allenig,
Maar dan zijn het nog velen met mij.

7. Had ik mijn moeders goede raad maar gedaan,
Dan had ik voor mijn hele leven .
Met een koning naar bed kunnen gaan.

8. Maar nu heb ik mijnen eigen vrijen wil gedaan,
En nu moet ik voor heel mijn leven
Met een ruiter naar 't haverstro toegaan.

9. In dat haverstro te slapen dat is er zo schoon.
En daar steken ons geen veren,
En daar bijten ons ook gene vlo."
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Deze versie werd in Zuid-Berghuizen bij Oldenzaal genoteerd. In de vorm die
het lied te Losser had, was het tweede couplet gesplitst:

Hij sprak: "Ach, bakkersmeisje, wilt ge met me rijden gaan?"
"Ik wil niet met ft rijden,
Veel minder nog met zz te gaan."

"Wilt gij dan met me rijden, stap maar achter op mijn paard.
En dan zzzllenwij tezamen rijden.
Dat is er een kansje waard."

Volgens mededelingen moet het lied reeds generaties lang bekend geweest zijn.
Enige verre verwantschap verroont een melodie bij Van Duyse 1, p. 784: "Het
reden twee liefkens al door dat woud". Vergelijk nog voor 4, 1 Van Duyse 1,
96 "Weerdinne, tap mij een kanne bier" (2, regel 3); voor couplet 6 Van Duyse
1, 716: "Het meisje bedrogen en sjert ons niet. Daar is zoo menige jonge dochter;
ik ben er de eerste nog niet." Voor couplet 7 zie men Van Duyse 1, p. 16:
"Daar reed er een ridder al door het riet" (verge!. ook KaIH, p. 60):

"Had ik 1171)11 I'aden Taadje gedaan,
Daartoe mijn moeder·tjeJ wille,
Ik had er gell'eeJt een keizerimle".

Voor couplet 9 vergelijke men bijvoorbeeld Ter Laan, Groninger Encyclopedie,
p. 917 (Teerlaidjes 4):

Ik en mien àlle man
Slaipen in 't Jtro,'
Stak ons gain netel IJl neen,
Beet ons gain vlo.

AL IN DIE STAD VAN LEUVEN
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I. Al in die stad 1'an Leuven,

Al in die grote Jtad,
Waar duizenden Jolde/ten
Z i;n ink wartiering had, '

2. Daar onder die Joldaten
WaJ een Joldaatje klein,
Dat watt gck.in deJerteren.
't Was een kameraad I'an nu).

3. Je/ het 1I'01t gaan deserteren
Alom zijn zoete lief
Oln haar nog eem te Jpreken,
Om hae/r nog eens te zien:
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4. Maar, 0 wat een gevaar,
De wacht werd hem gewaar.
't Soldaatje werd genomen
En naar 't schavot gebracht.

5. Daar moest het soldaatje sterven,
Gaan sterven op 't schavot.
Een kogel zou doorboren,
Doorboren zijne borst.

6. Zijn lief ging naar de koning
En vroeg haar minnaar vrij.
"Dan heb ik tegen mor~en

Weer 't soldaatje aan mijn zij."

7. De koning sprak tot 't meisje:
"Ah gij mijn raadsels raadt,
Dan zult ge tegen morgen
Weer hebben uwe soldaat.

8. Zeg mij, wat is een koning,
'n Koning zonder land?
Zeg mij, wat is het water,
Het water zonder zand?

9. Zeg mij, wat is een spiegel,
'n Spiegel zonder glas?
Zeg mij, wat is een sleutel,
Die op alle sloten past?"

10. ,,'n Koning op de kaarten,
Is 'n koning zonder land.
Het water uit mijn ogen
Is 't water zonder zand.

11. Een hart t'ol reine liefde
Is een spiegel zonder glas.
En geld, dat is de sleutel,
Die op alle sloten past."

12. Het arme meisje raadde
Haar minnaar van de dood.
Is dat geen reine liefde,
Die het meisje hem aanbood?

Dit lied bleek, met een aantal variaties, op tal van plaatsen in Twente bekend.
De versie hierboven werd in Enter genoteerd. Hier kende men ook nog een
(overtollig) slotcouplet:

13. Ja, dat was ware liefde,
Die het meisje hem aanbood.
Want menigeen zou denken
"Was hij maar liever dood."

Onder de titel "De soldaat" kwam het voor in een Enters liedcahier. Om een
beeld te geven van de plaatselijke varianten geven wij hier de afwijkingen die
een bij Oldenzaal genoteerde versie ten opzichte van 'de boven geboden tekst
vertoont.
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De beginregel luidde:
Al in de stad t'an LVenen.

4,3 Toen hebben ze hem gegrepen.
couplet 7: "Ik zal u vier raadsels geven,

Vier raadsels innig fijn,
En als gij die zult raden,
Zal uw zoetlief weer bij u zijn."

10,1 'n Koning op een plaatje.
11,1 Een hartje vol van liefde
12,1 Het arme meisje redde.

Vergelijk Veurman-Bax, p. 117, no. 37. Tj. W. R. de Haan noteert in zijn Straat­
madelieven (p. 197, bij no. 37) dat de melodie een tussen 1870 en 1890 popu­
laire walsmelodie is: "In Böhmen liegt ein Städtchen". Ook vindt men hier
gegevens over de veI:Spreiding van dit lied en zijn varianten.

IK BEN ER DE GROENLANDSE STRAATJES

c@ ~ § IJ; t t· IJ I 1 el ~ .. r, ! r GIJ 1 J j ! n'l f,~i ot • ,. +.; ot' i
:u. .e- bi, <k~~ ;),7 :fo oLJ,~ 4.. ÛYc,u rr"""" ~ u,"'i' i~",<.

~~ : ! J )' I J,e:t G ( l' IJ· ~

Aldus genoteerd te Albergen in 1954. Ook tl: Vasse herinnerde men zich dit lied.
Men kende er echter alleen maar het begin nog van. Vergelijk Veurman-Bax,
p. 87 vv.; Tj. W. R. de Haan, Slraatmadeliel'en, p. 177 en 206 + 't ParradieJke,
nr. 4. Het lied was reeds in de 16de eeuw in Nederland bekend.

DAAR WAS EEN SCHOON JUFFER FIJN

1. Daar Il'as een schoon Jllffer fijn,
Die wilde zo graag bij Heer Albert zIJn (bis).

2. Toen is ze naar haar vader gegaan
Of zij nog et1en uit wandelen mocht gaan.

3. "Gij moogt wel even Nit wandelell gaan,
Als gij Uweel' ell fatsoen maar beu'aart."

4. Toen is zij naar Îo{ulr kame·r f!.egaan
En trok zij haar zijden kleedje weer aall.

5. LVat zette ze op haar krullend ha.a;·?
Het kroontje t1an goud, dat drukt' haar zo zwaar.

6. Toen nam zij den dapperen rooien vos
En jaagde zo lmtif!. al door het bos.
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boerenhuis, II 264 - aan de dorpsstraat. Protestantse, dekoratieve /lOr17l­
geving.
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7. Zij hadden drie dagen, drie nachten gereisd,
Ja zonder eten of drinken of spijs.

8. "Daar ginder onder dien Groenlandsen boom,
Daar zullen wij enen schonen maaltijd doen."

9. Hun hoofden gewassen, hun haren gekamd,
En zo moest het nu aan het eten gaan.

10. Zo menige bete, die zij er ook deed,
Zo menige traan er haar oog ontgleed.

11. "Weent gij om Uw ·vaders goed
Of weent gij om Uw eer en fatsoen,
Of weent gij omdat gij sterven moet?"

12. "Ik ween niet om mijn vaders goed,
En ook niet om mijn eer en fatsoen,
Nog minder omdat ik sterven moet.

13. Maar ik ween om die negen schone jonkvrouwen
Waar ik de tiende van wezen zou."

14. "Al waart gij ook het schoonste wijf,
Toch ZZtlt gij hangen aan 't dodenrijk."

15. "Aan het dodenrijk hangen dat wil ik nog niet,
Zo wil ik nog wachten wat mij geschiedt."

16. "Wat kiest gij er den galgenboom,
Of kiest gij er den waterstroom,
Of kiest gij het blanke staal voorgoed?"

17. "Ik kies er geen 1!an alle drie goed,
Maar als ik dan kiezen of delen moet,
Dan kies ik het blanke staal voorgoed.

18. Trek uit, Heer Albert, uw bovenste kleed.
Het maagdenbloed, dat is er zo heet,
Dat U dat besproeit dat doet mij zo leed."

19. Toen Heer Albert zijn eerste mouw half uittoog,
Zijn hoofd reeds voor zijne voeten vloog.

20. Toen is zij een eindje verder gegaan,
Waar Heer Alberts vader haar tegenkwam.

21. "Zeg mij eens, juffer, daar of hier,
Hebt gij Heer Albert ook gezien?"

22. "Heer Albert is gekomen tot zijn recht,
Waar hij zo lang alom heeft gevecht.

23. Heer Albert ligt onder ginds' groene landouwen,
En speelt er met negen schone jonkvrouwen,
Waar ik de tiende van wezen zou."

In bovenstaande vorm werd het lied genoteerd te Lonneker (1954). Het bleek
ook bekend in Zuid-Berghuizen, Lemselo, Mander en SaasveJd. Zoals bekend is
het lied van Heer Albert of Heer Halewijn een van de oudste Nederlandse volks­
balladen. Deze gaat over een BlauwbaardfiguUf, é1ie met zijn roverzang meisjes
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verleidt, maar tenslotte door een koningsdochter wordt onthoofd. Interessant is
dat dit lied, dat uit de literatuurgeschiedenis bekend is, in verschillende vormen
ook mondeling overgeleverd is (op tal van plaatsen ook elders in het land blijken
nog herinneringen aan dit lied - in tal van varianten - levend te zijn). Zie
voor dit gegeven van de Halewijnsballade Van Duyse 1, p. 1-15; Ter Laan,
Nieuw Groninger Woordenboek, p. 358, onder Jan Albers; Snellaert, p. 58,
no. 55.

DE TWEE KONINGSKINDEREN

~ ~ ( J \ J J!' J l t·1 r ~'r\ J rz r· J ) I). rl
Et-vro.~~W<L ,u,~,- .c-,",,-cL'u..v,~"d:t. ~a.d.k..e.e-'kLu> 4· %
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"- ,,~. J ~k M..J, -êo- ""e.v t:.>t-li. 5~4,' ella<1-L u.. ki!-1
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1. Er waren twee koningskind'fen,
En die hadden elkandef zo lief,
Ze konden bij elkandef niet komen,
En ze schfeven zich elkaaf een hief.

2. En't was 's nachts twalef Ufen
En 't meisje lag in een dtoom,
Dat haar zoetelief was verdronken
Al in een waterstroom.

3. En het meisje sprak tegen haar moeder:
"Het hoofdje doet mij zo zeer.
Mag ik een klein half uurtje
Gaan wandelen langs het meer?"

4. De moeder sprak tegen het meisje:
"Alleen kunt gij d'r niet gaan;
Neem d'r uw jongste broertje,
Dan kunt gij ef henen gaan."

5. ."Ach neen", sprak het mei.rje,
"Mijn broer die is veel te klein.
Die plukt van al de rozen,
Die bloeien langs de Rijn."

Aldus genoteerd te Tilligte in 1953 (onvolledig). Vergel. E, Rosenmüller, Das
Volkslied "Es waren zwei Königskinder" (Dresden 1917); H. KomerelI, Das
Volkslied "Es waren zwei Königskinder" (Stuttgart 1931); Kunst, Terschellinger
volksleven, p. 102; Volkszang, jrg, 1967, p. 48.

TOEN IK DER OP NEDERLANDS BERGEN STOND
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1. Toen ik det· op Nederlands bergen stond,
Keek ik het zeegat in.
Daar zag ik een scheepje zeilen.
Daar zaten drie mitertjes in.
Eén ['cm de drie was naar miJn zm (bis).

2. Het allerklei1lSte -mitertje,
Dat in dat scheepje zat,
Dat bood mij aan om te drinkell.
't lf/as koele wijn uit het vat,
't Was I'an de beste die bij bezat.

.). Ik bracht bet glaaJje aan mijn mond
En dronk het !JIJtig uit.
Ik sprak: ..iHijnbeer stOl/t mitertje,
Hier hebt gij die trol/I/'rhll!, I'an mij.
ja, ell daarmee bemin ik l/ ['rij."

4. "U'/at zal ik met die trouwring doell.~

Wat zczl ik daarmee doell.~

Gij zijt ZO'I/ zedelooJ dieJlstmaagd
En' ik eell gratJellzoon.
ja, I/',It zal ik daarmee doell/'

5...Wilt gij mij dan niet hebben?
't IJ goed; er zijn er Icel meer.
Dan ga ik het klooJter bi/men,
Daar dien ik de lietJe Heer,
ja, ell delll ziet gij mij nimmer meet·.

6. T oell bet nomlet je halvencege weU,
Haar I'(/{ll:'r en moeder lCMelI dood.
Toen I/'as er geen rijker nOl/net je
Op 't zedelooJ dorp zo g~oot,

.la, ell b,,,,r I'ader ell moeder Icarell dood,

7. Toell '/ mitertje dit ter are kwam,
Was 't: "Knecbt, kom, zadel mijn paard,
Ik Icil naar het klooster toe ·rijden.
Dat is mij een kamje waeml,
j'I1l, kom, knecbt, k01l/ zadel mijn paard."

H. Toen 't mitertje (/{11l Jt klooJter kwam,
Belde hij gedl/chtig acm.
En I'roeg toen aan het begijntje
Of daar ook een nonnetje /i',IJ,

Dat er nog paJ gekomen /i'aJ,

9. "ja, hier iJ /i'cI een nomletje,
Maar zij komt er I'oor 1t niet l/i/.
Zij iJ den Here gaan dienen,
Zij iJ des HerelI bmid.
ja, en ze komt er I'oor l/ niet mt.

lD. "Als gij h,wr niet I,tat komen,"
Sprak deze loze gl/it,
"Dan zal ik het klooster in brand gaem steken,
Met zl/.'al!e/ en met kmit,
ja, dan zet! ze er komen 1Iit."
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11. Toen het klooster stond in volle vlam,
Het nonnetje kwam voor hem te staan
Met opgestroopte mouwtjes
- Haar nonnenkleed had ze al aan.
Ja, en zo kwam ze voor hem te staan.

12. Ze sprak: "Mijnheer, stout mitertje,
Wat doet gij mij tot een schand?
Toen ik u de trouwring kwam bieden,
T oen weigerde gij mijn hand.
Ga, en vertrek uit mijn land."

13. De miter keerde zich omme
En sprak geen enkel woord,
Maar toen hij bij het fonteintje kwam,
Daar schoot hij zich zelve dood.
Ja, en daar schoot hij zich zelve dood.

14. Het was op ene donderdag,
Het nonnetje zou halen brood.
Maar toen ze bij het fonteintje kwam,
Daar vond zij haar zoetelief dood.
Zij stond verslagen, maar hij was dood.

15. Zij sprak er: "Mijnheer stout ntitertje,
Is dat omwille van mij?
Dan zal ik u laten begt'alJen
Hier onder die t'ozemarijn,
Alwaar die stoute mitertjes zijn.

16. Dan zal ik bloempjes plukken
En strooien op uw graf.
Dan zal ik tulpjes planten
Tot aan den jongsten dag,
Alwaar ik mijn lief weer zag."

Bovenstaande versie werd in De Lutte (1953) genoteerd. Hier volgt nog een .
ietwat andere melodie die in Enschede werd geregistreerd.

Vooral in de oogsttijd werd het lied van De drie ruitertjes veel gezongen, In

Saasveld bijvoorbeeld als men het laatste voer naar huis bracht. In Markelo ook
wel bij bruiloften. Vroeger moet het lied in grote delen van Nederland zeer
geliefd geweest zijn. Voor Zwolle zie men de jeugdherinneringen van G. Kalff,
Het lied in de Middeleeuwen, p. 750.

Enkele varianten:

6,4 Op 't Zeelands dorpje zo groot.
7,5 Ja en kom knecht, kom zadel mijn paard.
8,2 En schelde hij lustig aan.

13,5 Zij was verslagen en hij was dood.
16,5 Alwaar ik mijn zoet/ief zag.
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Voor de litteratuur zie men: Veurman-Bax, p. 57-58 en de aanvullingen hierop
door Tj. W. R. de Haan, Volkskunde 3, 1946, p. 120; Kunst, Terschellinger
Volksleven3, p. 105; Kalff, p. 156-164.
Ten noorden van Almelo aan de weg naar Vriezenveen wist men te vertellen dat
de lotelingen, als ze van de loting terugkwamen, vroeger altijd zongen: "Als ik
op Neerlands bergen stond" en "Aan den oever van een snelle vliet". Ze waren
dan over het algemeen een beetje aangeschoten. Degenen, die ingeloot waren,
gedroegen zich wat minder uitbundig.

DE KOEKOEK IN DE MEI
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(sf..f ,2' $117)

1. De koekoek in de mei,
Die hoorde de nachtegaal fluite1z,
En op zijn stemmetje (s}tuiten:
"Gij zijt er wat klein van gewas,
Hoe komt er dat snoepen te pas.
Gij zijt te hovaardig maar mijn stem is waardig
Te prijzen, maar nee, ik poch er zo niet.
Dus zwijg, dus zwijg, Eer dat gij van mij veel verwijtingen krijgt.
Maar nachtegaal sprak: "Koekoek, houd je gemak,
Gij zijt tegen mij veel te zwak.
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Als ik ga tierelieren, Verheugen zich mensen en dieren.
Maar gij, maar gij roept koekoek de hele maand mei.
Maar gij, maar gij, gij maakt niet één vogeltje blij.
Alwie u aanhoren, die moeten zich storen.
Kruip weg in een hoek, gij vuile koekoek.
Als gij dan uwen bek maar eens stilt,
En gij u voor mij niet vernederen wilt,
Zo roep ik de vogels tegaar
Om te vonnissen onder elkaar.
Welaan welaan, De koekoek die sprak:
"Zo gezegd zo gedaan". Ze zijn henen gegaan.

2. De vogels onder elkaar,
Als zij er nu waren gezeten,
Zo liet men de nachtegaal weten,
Dat hij met zijn stemmetje gauw
Het eerjte klavatteren zou.
Hij zong ja zo lief, ja hoe langer hoe liever.
Hij deed met zijn bek menig aardige trek.
Hij zong, hij sprong, hij draaide zijn keel,
En hij wrong zijne tong.
Maar de koekoek op 't lest deed ook wonder zijn best.
Maar 't was nietf als koekoek, 't ~17as koekoek 't een op 't ander,
De vogels bekeken elkander.
Maar ziet, maar ziet, 't was koekoek en anders was 't niet.
Maar ziet, maar ziet, de vogels die kregen verdriet.
En de koekoek was blij want hij meende dat hij
Had de vogels getrokken op zijne zij.
't Vonnis was dat de nachtegaal
117as fraaier van tonen en zoeter van taal.
Maar 't koekoekske van overlang
(Hij trok er zijn matigen gang)
Vaster in maat en kloeker van zang.
Hiermee, hiermee, trok een ieder al naar zijn stee.
En toen was alles in vree, koekoek.

Dit lied kon op enkele plaatsen in Twente genoteerd worden: in de omgeving
van Ootmarsum (niet geheel volledig) en in lonneker (voorgezongen door
iemand die uit lemselo afkomstig was. Op een aantal varianten na waren tekst
en melodie gelijk aan die bij Van Duyse 1, p. 747-749. Blijkens mededelingen
moet het reeds omstreeks 1880 bij Ootmarsum bekend geweest zijn. Men wist
verder te vertellen dat dit lied bij voorkeur door twee personen afwisselend ge­
zongen werd, waardoor men bij de herhalingen en sequens-achtige gedeelten
fraaie effekten wist te bereiken.
Zie verder het artikel van Tj. W. R. de Haan over het thema van de wedzang
tussen nachtegaal en koekoek in literatuur en volkslied (Neerlands Volksleven
16, 1966, p. 61-73).
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EEN JONGE SPEELMAN GING MET RASSE SCHREDEN

~lGl Y 1 \ ). l' rz ç,} r'! I ) 7! J' J' \ J. {z ( t (: .e IJ)' I! 11
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I. Een jonge speelman ging met rasse sc!J.reden
Het be·rgpad op door 't donker dennenll'01ld.
Een l'religdeJtraal blonk lIit zijn ogen /l'eder,
Hij bad zijn /'edel rijk betelClld met gOlld.

2. "Wat zal mijn ,ll'me moeder zich I'erblijden.
Walmee'r ik baar dit geldstttk overgeef.
Dat geeft u'eer vrwgd !Ul zoveel bitter lijde1l,
Walmeer ZIJ ll'eet dat hare zoon nog leeft."

3. Opeem daclr Jpriugt een lIJilde woeste rover
Met blinkend staal op de arme jong'ling aan.
"Stà", blildert hij, .,sta dra en geef tt over.
Zo ziet. bet 11111' I'an Illeen dood is daar."

4. "Neen. hoofdman. neen, I'eel liever ga ik sterven,
Vcm God /'erlaten ll'orden kan ik niet.
;I,/aar 1'001' ik sterf lIJil mij een Il'ens vervullen:
Ik speelde uog zo graag mijn Moeders lied."

5. De hoofdmc/Jl kuikt en ziet met fiere ogen,
Den jongeling die koel zich overlaat, (?)
Zijn I'edel grijpt en met het hoofd gebogen
Nog el'en peinst /I'elk liect hij s/Jelen zal.

6. En eensklaps klinkt het jllb'len van zijn tonen
Door 't altooJ stil I'erlaten dennenwoud.
Hij ll'il zijn dood met 't schoonste loflied kronen,
Speelt melodie I'au Moeders ll'iegelied.

7. ,,0 Moeder o. 0 Il'ilt U uiet I'ertellen,
Het is UIU broeder. Moeden dierbaar kind.
Dit lied getuigt 'lN/Jl zo I'eel Il'iegeliederen.
Ik hoop. dat God mij mc/.{I'r l'erge'lJing schenkt."

8. Daar knalt een schot en dood 'I'alt hij ter aarde.
Had hij zijn broeder ZO'l'eel leed gedaan,
Thans ritst hij in de zachte schoot der aarde,
Die laatJte eer had hij zich zelf gedaan.

Dit lied, ook "De speelman" genoemd, is hier gegeven in een tamelijk verfom­
faaide tekst uit Enter. Er zitten enkele hiaten in de tekst, waardoor bepaalde
passages onbegrijpelijk worden. Opnamen in Oldenzaal en Lonneker leverden
wel een volledige tekst. Daaruit blijkt dat na "geef u over" in de derde strofe
een gedeelte is weggevallen.
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Hij grijpt hem aan en sleurt hem naa·y het woud.
"Uw geld alleen stelt OnJ nog niet tevreden",
Zo sprak de hoofdman van de roverschaar,
jk wens dat gij in onze bond zult treden,
Zo niet, het uur van uwe dood is daar."

In de vijfde strofe is de tweede regel "zersungen". De Oldenzaalse tekst heeft
hier: "en ziet met fiere ogen De jong'ling aan, die koen en onverveerd" De
tweede regel van de volgende strofe luidt in Oldenzaal: "Stil als een zefier door
het dennenwoud". Na het zesde couplet hebben' de Oldenzaalse en de Lonneker
versie nog een andere strofe:

De rovers zitten met het hoofd gebogen,
Ook is dit uur aanmerk'lijk mel vergaan,
De fiere hoofdman kan het niet gedogen,
En i17 zijn ogen welt een droeve traan.

EEN DENNEBOOM STOND IN HET DAL

t k J
;t:/.n "" J,t

1. Een denneboom stond in het dal
Van onder breed, van boven smal.
Daar onder zat in zoete vreugd
Een minnend paar vol eer en deugd.

2. ,,'k Moet scheiden gaan", sprak hij tot haar,
,,'k Moet scheiden gaan voor zeven jaar."
"Al was het veertien, beste -vriend,
Als jij maar niet een ander mint."

3. Maar na verloop van zeven jaar
V locht zij zich bloemen in het haar,
En ging naar 't bos hem tegemoet
Waar zij op weg een heer ontmoet.

4. "Wat doet gij hier, gij schone maagd,
Zo eenzaam door het bos gejaagd?"
"Ik zoek hier naaf mijn beste vriend,
Die ik na zeven jaar hier vind."

5. ,/k Was gistermiddag in de stad,
'k Geloof dat hij juist zijn bmi/oft had.
Wat wenst gij, schone maagd, uw vriend,
Die gij met zoveel tfouW bemint?'.'

6. "Ik wenJ hem zoveel heil en pracht,
Als Gods sterren schitt'fen in de nacht.
Ik wens hem zoveel heil en vrêê
Als de konels zand zijn aan de zee."
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7. Maar wat nam hij toen van zijn pink?
Een brede gladde gouden ring,
Wierp die het meisje in haar schoot,
Toen aan haar oog een traan ontschoot.

8. ,,veeg af die traan, gij schone maagd.
Ik ben het zelf, die voor U staat.!!
Een denneboom stond in het dal,
Van onder breed, van boven smal.

In het bijzonder de beginregels, maar ook het motief, zIJn vrij oud. Vergelijk
Van Duyse 1, p. 181 vv.:

Daer staat een linde in ghenen dal,
Van boven breet, 1!an onder smal.

P. Alpers, Die alten niederdeutschen Volkslieder (Hamburg 1924), p. 130;

Da steit ein Lindblom an jenem Dal,
Is baven breit und nedden schmal.

Ook in Westfalen kende men een dergelijk lied (Reifferscheid, p. 26, no. 13);

Es stand eine Linde im tiefen Thai
Van oben breit von unten schmal.

Verder J. Kunst, Terschellinger volksleven3
, p. 219, no. 71. Op dezelfde melodie

ging ook wel een geestHijk lied, zoals men vroeger op school leerde. Een bewijs
van de populariteit van het lied was verder dat ook andere teksten op deze
melodie werden gezongen, bijv. ,,0 oorlogstoneel wat zijt gij wreed."

WAT HOOR IK HIER IN 'T MIDDEN VAN DE NACHT?

1. Wat hoor ik hier in 't midden van de nacht?
Het was er mijn minnaar, ik had hem niet 1'erwacht.
Ach arme, laat mij d'r met rust,
Ik lig en slaap gerust.
Met u te paren heb ik er geen lust (bis).

2. Zodra mijn minnaar van mij d'r was weggegaan,
Trok ik terstond mijn beste kleren aan.
'k Zal zoeken van straat tot straat,
Zal zoeken waar of hij gaat.
Hij is mijn trooster en toe1'er/aat (bis).
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"Wat hoor ik in 't midden van de nacht 1".

3. Zeg lieve schildwacht, hebt gij hem niet gezien?
Zeg lieve schildwacht, hebt gij hem niet gezien?
Twee oogjes als ene kristaal, twee lipjes als ene koraal,
Zeer schoon van wezen, zeer blank van taal (bis).

4. Daar ginder komt hij, hij is mijn bruidegom,.
Ik zal hem groeten en wensen hem wellekom.
Zijt wellekom, mijn zoet lief,
Mijn hart is tot uw gerief,
En doet daarmee wat u belieft (bis).

5. Kom, treedt wat nader en zet u wat bij mij neer,
Wij willen gaan trouwen en leven in vreugde zeer.
'k Zal plukken de bloemetjes schoon,
En vlechten daarvan een kroon.
In 't hemels hofje daar is het zo schoon (bis).

Het lied, aldus in Volthe in 1953 opgetekend, was "roeger vrij algemeen in
Twente bekend (blijkens mededelingen uit Hertrne, Tilligte, Ootmarsum, Olden­
zaal en Geesteren).
Ook in Drente was het een alom gangbaar lied, zie Drente, Een handboek voor
het kennen van het Drentsche leven in voorbije eeuwen 1 (onder red. van J.
Poortman), p. 46: "De meisjes hadden al lang het spiensterlied gezongen: "Wie
hoor ik hier in 't midden al van den nacht?" ". Niet alleen de melodie, ook de
woorden verschillen enigszins van de Westfriese versie van Veurman-Bax (p.
63). De aanhef van de melodie komt vrijwel overeen met de Elburgse redaktie
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bij Veurman-Bax (p. 65). Kleinere varianten kwamen ook in de verschillende
plaatsen van Twente voor. Er is een vrij grote overeenkomst in melodie met
die bij J. Kunst, Terschelli11ger volksleven3

, p. 84-89, waar men een uitgebreide
kommentaar kan vinden. Men zie verder Jo Daan, p. 333 (Het zoekende meisje).
De hier gegeven melodie is zeer verwant. Volgens Jo Daan is het lied oud (ten
minste 16e-eeuws), al dateren de oudste drukken ook van na 1800.

AL IN DEN MORGENSTOND

1. Al in den morgenstond
Trok ik de 11elden rond
Door bossen en door groenten
Waar ik mijn liefje vond.

2. Ja ja langs ene rivier
Of langs de waterkant
Zag ik een herderinnetje
En zij had daar veel plezier.

3. "Zeg, schone herderin,
Hoe zijt gij zo verblijd?
H oe kunt gij in dat groene
Verslijten uwen tijd?

4. Hebt gij dan gene vriend,.
Die 1~ er uit liefde bemint?"
"Neen jager", sprak het meisje,
,Jk ben d'r geen tro1~wsgezind.

5. Neen, jager, geloof maar vrij,
Dat ik blijf in de wei
Veel liever bij de schapen
En zou komen in de lij.

6. Ik leef op mijn genoegen
En ik ben maar ene boerin.
Ik lach er met de juffrouwen,
Ik blijf er hier herderin."

7. "Vaarwel 0 stuurse maagd,
Dan ga ik weer op jacht,
Door bossen en door groenten
Waar ik het liefje zag.

8. Gij hoort niet naar mijn klacht.
Kan ik u niet behagen,
Blijf dan maar ene boerin,'
Dan ga ik weer uit jagen.
Vaarwel 0 herderin."
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Bovenstaand lied werd in 1953 te Tilligte genoteerd. De eerste vier coupletten
(zonder melodie) vindt men bij]. Simons, p. 119 (een volkslied dat bewaard
gebleven is in het spel: de moord van Nijlen); een uitgebreidere versie vindt
men op p. 25-26 (De jager en de herderin). P. Heyns, p. 119, no. 29 registreert
een lied met een dergelijk gegeven in 8-regelige coupletten en met een weelderige
melodie.

DE ELF OFFICIEREN

1. Vrienden, wilt aanhoren,
Wat te Wezel is geschied
Met die ellef offjcieren,
Die door den kogel zijn verniet.
Ze kwamen hier als dapp'1·e helden,
Zij geloofden geen arrest.
Zij werden door de dienaars gevangen
En de wapens afgelegd. (bis)

2. De dienaars namen hen gevangen,
En naar Wezel getransporteerd.
Dat was juist hun verlangen
Om van die Pruisen te zijn gesupereerd.
Drie maanden, dat was hun arrest,
Zaten zij op de vesting vast.
Zij riepen den hogen hemel aan:
"Ach stuur ons naar ons vaderland."

3. 's Avonds laat om hallef twalef
Werd de dood ons aangezegd.
Ze zeiden dat we moesten sterven,
Maar de elfde kreeg pardon.
De elfde zou pardon ontvangen.
"Nee", sprak hij met heldenmoed,
"Want de dood is juist naar mijn verlangen,
Hetgeen gij aan mijn broeders doet."

4. In strikken werden zij gebonden,
Vier wapens gecommandeerd.
Buiten de Berlinerpool't gezonden
Om zo te worden getransporteerd (gefusilleerd?).
Maar toen sprak de heer Van Velden:
,,Jongens, hebt gij ook nog geld?
Laten wij die dan tezamen stellen,
Want wij raken aan ons end.
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S. 11>'allt onze lichamen JIloeten onder die aarde
Door de· n'ormen zijn 1'erteerd.
Ze Zltllen op onze grafstenen schrijven:
'Hi"r rmtelI die el/ef officiers.'
Vim Koza.kken, nlllt'! mam op ons aan,
IVant het is JIlet ous gedaan."

6. Op die heide aallgekomell,
Elf grafstem'u zagelI lI'ij dam' staan,
Zodat de (!I:'II tot de clJn/er zeide:
"Broeder, ziet U lI'e rilstplallts acm.
Vira Koztlkkell, lllltrt lIItiar ojJ ons aan,
Wam bet iJ met 011J g!'dtlll1l."

Genoteerd te Oldenzaal. Ook elders in Twente: be:kend,
(ook bij D. Wouters)

NAPOLEON, \XI AAR ZIJT GIJ GEBLEVEN?

1 el't~

1. Napoleon, lI'aar zi;t gij gebln'en,)
Napoleou, lI'aar is uÎl'ell tijd?
Eertijds l('aart gij keizer ('all Rome,
Maar UIt zijt gij al/es kwijt.

"Napo/eoll, u'aar zijl f!.ij geb/eren".

2. W {/{Ir zijn al UI/' bra1 i e soldaten?
Waar is iVlaria Louisa, uw kind?
Heel Neder'land moest ge verlaten,
Omdat ge 11 1I1t op een eiltlndje bevindt,

3, W'ater/a 0 zllit gij onthouden,
AI.r gij denkt aan deze dag,
Gij meendet 11 dapper te houden,
Mtlilr gij verloot'! de slag,
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Dit lied was bij de oudere generatie nog betrekkelijk bekend. De gestalte van
Napoleon heeft sterk tot de verbeelding van het volk gesproken (zie bijv. G.
Vloedberg, Mans Kapbaarg, Borne 1959). Ook in de Achterhoek genoot het lied
over Napoleon bekendheid. Heuvel geeft in zijn Oud-Achterhoeksch boerenleven
(p. 476) twee strofen, maar geen melodie (2,4 luidt daar: "daar ge nu op een
eilandje zijt".
Om nog enkele andere vóorbeelden te noemen: in Oldenzaal kende men "Gij
zijt, Napoleon, te Corsica geboren", in Enter

"Napoleon, wat hebt ge nu gedaan?
De hele stad is in vuu·y vergaan."

En elders "Wij schrijven achttienhonderd".
Verschillende liederen over de Frans-Duitse oorlog van 1870-1871 zijn uit Duits­
land naar Twente gekomen. Het meest bekend daarvan was "Bij Sedan op een
heuvel", ook wel "Andreas Verster" genoemd dat teruggaat op "Bei Sedan auf
den Höhen". De Nederlandse tekst volgt, behalve in couplet twee, de Duitse
op de voet.
Hoe sterk men met de Boerenoorlog in Zuid-Afrika meegeleefd had, bleek uit de
talrijke liederen, hieraan gewijd, die zijn blijven leven. Behalve het algemeen
bekende "En de Boeren hebben overwonnen" liederen als de volgende (wij geven
hier slechts de beginregels): "Heb je 't al gehoord, Hoe de Engelsman moordt";
"Ik zag twee handen in elkaar gestoken,. De één was van Paul Kruger, d'andere
van Victoria" (Albergen); "Een Engels officier lag stervend neder", en vooral ook
"In 't verre Transvaal". (Zie voor her laatste lied een Katwijkse versie met
melodie in Leids Jaarboekje, jrg. 1953).
Uit 1905 stamt: "GroOt Rusland gaat zich bereiden Voor de oorlog tegen Japan",
en uit 1914: "Het lied van de Europese oorlog" (o.a. te Enter, Saasveld en Ol­
denzaal bekend). Opmerkelijk was dat in enkele liedcahiers achterin ook liedjes
over de oorlog 1940-1945 waren opgetekend. In een Enters liedcahier bijvoor­
beeld: "Bij Rhenen zijn velen gevallen, Bij Rhenen stroomt Hollands bloed";
"De morgen van de tiende mei"; "Vliegers die genade kennen"; "Hoon gij niet
de oorlog donderen?"; "Ver van 't gewoel der grote steden, Waar de Grebbe­
strijd werd uitgestreden".
Verschillende van deze laatste "ondergrondse" liederen zijn nier meer dan een­
dagsvliegen geweest. Dit is ook het geval met verschillende spotliedjes, die
werden gezongen naar aanleiding van een of ander historisch feit. Zo zongen
de katholieken te Weerselo ten tijde van de inval van de Munsterse bisschop
Bernard van Galen wel het volgende spotlied je ten koste van de protestanten'

Uw bededagen en kerkengaan
Wil de bisschop van Munster niet langer verstaan.
De Misse moet gij horen
Of gij gaat verloren.

Toen omstreeks 1730 in Oldenzaal sprake was van de verkoop van Elisabeth­
of Bromklok uit de Plechelmustoren, was de burgerij het niet met het besluit van
de magistraten eens, zodat men de jeugd op straat het volgende liedje kon
horen zingen:

De Heren 1'an de magistraten
Verkopen de stenen van de straten
En de bromklok van de stad
En hebben geen hembt meer aan het gat.
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Cara Elderink (Een Tll'entsch fabriqueur l'an de achttiende eelf,W, Enschede 1923,
p. 209) vermeldt een liedje dat in Enschede bij het vertrek van de Fransen in
1813 gezongen werd: "Vroalijk klonk den heelen dag langs de straten het van de
Duitsche buren overgenomen rijmpje: "Eins, zwei, drei, vier, Die Russen sind
bald hier. Eins, zwei, drei, Es ist mit den Franzosen vorbei."
Zou in het deuntje "Haarm, sloat daarm, Slaat piepen, slaat trammen" nog een
herinnering aan de Varusslag in het Teuraburgerwoud bewaard zijn,' zoals men
wel heeft verondersteld (Haarm = Arminius)'

DAAR ACHTER OP DIE VELDEN

~c 1~ !),! t J I
~:L ~ cL k C"f k vel d:"

~ i ~ t ~ ;1 ç g I .f l' fi,l IJ) IJ! Ij. .~
!"" -(,,"".kl dliR. «< é- 'w,,,, .,. &." ';1,,<1- ""U wvi. mi et<t ~.

1. Daar achter op die velden
Daar stond een heren/mis.
Dat/r gingffn der drie uit wmzdelen,
Dt/t ICt/S voor mij eel! kruis (bis).

2. De eerste II as mijn broeder,
De t lCeede mijn zoetlief.
De derde durf ik je niet noemen,
Mat/r die schreef mij brief op brief.

3. Ach moeder, liefste mOffder,
Geef mij een goede 1·t/ad.
Sla Je tll'ee bmine oogjes naM belleden
Als de jonkman '~'oor 11 st(/(/t.

4. Ach m~eder, liefste moeder,
Die raad iJ mij niet goed.
Geef mij der maar 1,ijftiffnhonderd gulden,
De he/ft 1'an mijn uac/erJ f!,oed.

5. Ja, die l'ijftiellhonderd glt/dell,
Hoe kan dat mogelijk zijn?
Dat hebbffn wij den goeden God te danken,
Dat er zoreel meisjes zijn.

6. Daar achter op die l,elden,
DCUlr stond een heel groot bos.
ik wou dat alle mooie jongem
Daarin verdwalen was.

7. Verzopen of verdwalen,
Hoe kan dat mogeliji:: zijn?
Dat hebbffll wij den goeden God te danken,
Dat er zoveel meisjes zijn.

S. D(/(/r achter op die velden
En daar iJ een waterplas.
En ik wou dat alle mooie meisjes
Daarin verdronken waJ.
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Stiepel van boerderij Venrink in Hengelo (0.). Kleuren: ster geel, bovenzijde sliepel u'it, onderzijde

donkergroen.
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Aldus de ietwat verfomfaaide tekst, die in Tilligre (1953) werd genoteerd. Iets
duidelijker zijn de laatste drie coupletten zoals die in 1954 te Geesteren werden
genoteerd.

Die vijftienhonderd gulden,
Hoe kan dat mogelijk zijn?
Die heeft mijn vader toch verzopen
.4.an jenever of brandewijn?

Ja, geheel en al verzopen
.4.an jenever en brandewijn.
Dan mogen wij de goede God wel danken,
Dat er zoveel meisjes zijn.

Daar achter in die velden,
Daar staat een waterplas.
Ik wou dat al die lelijke jongens
Daar maar in verzopen was.

Het lied was in verschillende Twentse plaatsen nog min of meer bekend. Voor
de strekking van het lied zie men Veurman-Bax, p. 94, no. 29; verder Kunst,
Terschellinger volksleven", p. 154, no. 38. Reeds Veurman-Bax konstateerden de
samenhang van het vierd~ couplet met een strofe van lied 129 uit het Antwerps
U~~~: c

Och moeder, seyde si, moeder,
Dien raet en ben ie niet vroet.
lek hebbe dien lantsknecht liever
Dan alle mijns vaders goet.

DAAR W AS EEN GROTE LUIS

1. Daar was een grote luis
En die speelde daar als opperman
.4.1 in dat herenhuis.
Wie? De luis! Ja, ja, ja, al in dat herenhuis.

2. Daar was een grote vlo
Die afgemieterd steken kon,
Die stak al door het stro.
Wie? De vlo!

3. Daar was een grote hond,
Die afgemieterd lopen kon
En raakte nooit geen grond.
Wie? De hond!
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4. Daar was een oorlogsschip,
Dat altijd 01Jer de golven dreef,
Raakte nooit geen grond of klip.
lr/at? Het schipi

5. Daar lUas et· eens een kat,
Die buiten in de regen liep
En werd er toch niet nat.
Wie? De kati

Dit lied, een leugenliedje, werd in Ootmarsum en ook elders in Noord-Twente
opgetekend. Naar men mededeelde werd het ook wel met zijn tweeën gezongen.
De een zong de eerste drie regels van een couplet, de tweede de vraag ,,\'>Vie?",
waarop de eerste het antwoord gaf, en gezamenlijk zong men dan "Ja, ja, ja" enz.
Voor het genre vergelijke men Kalff, p. 486 vv.; Veurman-Bax, p. 224; Ons
Volkslied 3, p. 172.

DAAR WAS LAATST EEN MEISJE LOOS

I ! J'

Bovenstaande melodie is geheel verschillend van de algemeen gangbare. Aldus
genoteerd in Volthe en in Lonneker.

1. Daar was laatst een meisje loos, meisje loos)
Zij wou gaan varen. (bis)
Zij wou gaan varen met ene matroos. (bis)

"Daar was laatst een meisje loos".

2. Zij nam dienst voor ze1/en jaar, ze1Jen jaar,
Omdat zij vreesde voor geen gevaar.
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3. Zij moeJt klimmen al in de nUlJt, in de maJt,
Maken de zeilen met touwtjeJ raJt.

4. Toen #:ll'a1ll daar een JtormeltJind, JtormeltJind,
Sloeg er de zeilen van bOlJen er in.

5. Zij Jprak: .,Kapitei,uje, ach Jla mij niet, Jla mij niet.
Ik bell de jongJte, zo gij mij ziet."

6. Zij ging mi vel'f1'ekken naar AmJterdam, A mJterdam ,
Ir;aar bare moeder baar tegenku'am.

7, Zij Jpral<: ,}:loeder, /I'ord niet boOJ, 11'0rd niet bOOJ.
Ik bell Raall I'r/rell met ene matrooJ."

(Zie Jaap Kunst, TerJch. VolkJle/'{!II.)

DE RIDDER EN HET PAARD.

Het ballade-achtige gedicht werd te Enter genoreerd. Het was ook in Saasveld en
diverse andere plaatsen bekend. Het wordt hier opgenomen als voorbeeld van
sentimentele, krachteloze liederen van een vals pathos zoals er toch zovele werden
gezongen.

I. Er Il'aJ eellmaal eell ridder
Van olJerouden tijd,
Die /room u'aJ in zijn lel 'en
En dapper in de strijd.

2. Hij bad tll'ee liel'e kind'ren,
Een dOC/Jter en eell ZOO;I,
De zoon 1I'aJ /'room en ned'rig,
De dochter braaf en Jchoon.

3. Hij minde beiden teder
ZoalJ een l'ader mint,
En heide kind'ren zagen
In hem een beJten vriend.

4, MarlY d'oorlog riep te wapen,
De ridder trok ten Jtrijd.
Hij waJ de Jchrik zijm vijandJ,
Zijn roep klonk wijd en zijd,

5. De ridder Jtreed zo dapper,
H ij deed de vijand vliên.
Maar dr/cht hij aan zijn kind'ren,
Hij hoopte op wederzien.

6. Ma,/r krankheid wierp de kind'ren
Op 't pijnlijk ziekbed neer.
En geen van beide kind'ren
Zag ooit zijn vader weer.
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7. "Hop hop, mijn trOltwe klepper,
Ik laat de teugels vrij.
Hop, hop, naar onze woning,
De kind'ren wachten mij.

8. Maat' waar zijn toch mijn kind'ren?
Hoe word ik hen gewaar?"
Een knecht wijst op twee graven
En sprak nauw hOMbaar: "Daar."

9. De ridder buigt zich neder
En weent op 't stille graf.
Zijn krijgsros bukt zich neder
En likt zijn tranen af.

10. En als na weinig weken
De ridder de ogen.slttit,
Blaast voor de volle kribbe
Het paard zijn adem uit.

IN DEN HELDER LAG EEN STEEN

;" j (tll f rZ J .f.1 J t·..' ! \ I' , -' ;P Ir' I ti'- J r 6 ) ;' IJ f) IJ
J.,~~ t-; u., >Iu-.../4J. dn.k mor t.t- yaWl, ~of ~o ""'''''7 J,.~..... -/,''''.'1.,

tL
J C J ! I J. (6 I r Cc r f Ir' t t t r, J .~ ~

riA..,.." 1JIItdé ?iSjloeid /Wah l' .lo --mt· ""1 d.<u - ~.",,- -{I,a. j;, ciljt"11 lAm/i ge S}1iJ{{(,{

1. In Den Helder lag een steen
Met donker mos begroeid,
lf/aarop zo menig dierbaar traan
In droefheid wordt gesproeid.

2. Een meisje t'an pas t·u'intig jaar
Was hierbij rijk en schoon.
Zij minde een arme jongeling,
Die zij haar hart aanbood.

3. Laurinus die moest loten gaan,
Hij trok een nummer laag.
De tijd brak aan dat hij moest gaan,
Dat was voor haar een taak (plaag?).

4. T oen het den vader ter ore kwam,
Sprak hij: ,,'t Zal nooit geschiên.
'n Rijke jongeling uit de stad
Zult gij uw hart aanbiêrt."

5. 't Was op een laten avondstond,
Kwam enen jongeling in. (deze?)
Hij sprak: "Waar is nu toch mijn bruid?
Hoe krijg ik nu mijn zin?"
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6. Het meisje spraL "Hier is mij1t hand,
Hier is mijn hand der trouw.
Maar 't is slechts -voor 'n kor"te tijd
Dat ik er word uw vrouw."

7. De trouwdag werd nu vastgesteld,
Nt. zullen ze trouwen gaan.
Zij tooide zich in haar bruiloftskleed,
't Was kor·t daarop gedaan.

8. De priester' prees het jeugdig paar,
Haar hart was vol van smart.
Zij nam een dolkmes in haar hand
En stak zich diep in 't hart.

9. De jongeling verdween hiema,
Men zag hern nergens meer.
Maar ook slechts korten tijd daarna
Vond men hem dood ter neer.

10. Dus meisjes denkt t'ooral hieraan,
Maar ottders bovenal:
Dwingt nooit uw kind'ren tot den trouw,
Bedenk dit droef geval.

Dit in Lonneker en Geesteren genoteerde lied - het lijkt op een romance van
Prof. B. H. Lulofs (Zeg, pelgrim, ziet gij dezen terp) - kan gelden als een
voorbeeld van de talrijke liederen van het sentimentele genre, die men aller­
wegen kende en blijkbaar gaarne zong. Zie nog Tj. W. R. de Haan, Groningen
zingt, p. 30; W. Schippers, Klaver1Jier, 's-Gravenhage z.j., p. 8. Zo kan men
het lied "Daar ligt mijn Damon nu in 't graf" (van BeIlamy) bijvoorbeeld in
Albergen, Enter en Vriezenveen noteren. De beginregels van een dergelijk lied
(opgenomen te Lonneker) luiden:

Op 't somber kerkhof zeke1'e nacht
Zag men een meisje knielen.
Witte vlokjes sneeuw zo stil zo zacht
Op 't aardrijk nedervielen.

Een ander voorbeeld is het volgende:

Moeder zag haar kind t'erkwijnen,
't Ging sinds lang naar school niet meer,
Maar zat treurig ganse dagen
Voor het open venster neer.

Of:
Moeder weent in droef getraan,
Haar zoon wil naar den vreem.de gaan.

VRIENDEN, HOORT EN LUISTERT NAAR MIJN LIED

Vr.~)...:t tot B,;;/ut naLl mi" td v"'" &J'1'~ iI-u "~?a jU-

/'

.. tww;tri od hIJ" ""i,~w '/ tiUlie '" rIJdtje "Ja t.
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1. Vrienden, hoort en luistert naar mijn lied
Van hetgeen ik u nu ga ve1"tellen,
Wat er met ene boerendochter is geschied,
Die passeert hier al in de ronde.
Ze was bier U'elbekend. Ze was namelijk twintig Jaar.
Och hoor eens, hoe ze raakte al in 't gevaa'r.

2. Ze was naar de Hengelose markt toegegaan
Om aldaar haar boter te gaan verkopen.
Maar toen kwam dam' een j01~geling aangegaan
En die zei: "W il je met me lopen?"
Ze zeide niet van nee, ze zeide niet van ja,
En zijn toen tezamen aan 't hossen gegaan.

3. De dag vloog om en de avond brak aan.
"En wat zullen we nu gaan beginnen?"
"Nu komt de grootste pret eerst aan.
W at zullen we nu gaaf/. 1JerZt12nen?
Och, meisje, je hebt nog twee baaien rokken aan,
Kom, laten we die verkopen gaan."

4. Het meisje trok de baaien rokken uit
En hij is er mee weggelopen.
Hij liep er de ene straat mee in en de andere ttit
En toen is hij er mee weggebleven.
't lvleisje dat wachue, maar haar minnaar kwam niet weer.
Toen liet zij zucht op zucht, 0 ja, zo menigen keer.

5. Dus boerendochters van wie gij ook mocht zijn,
Als gij uw boter gaat verkopen,
Neem dan toch nooit zulk een jongeling aan uw zij,
Want dan gaat hij met je baaien rokken lope1~.

Want zo als 't met deze boerendochter is gegaan,
Die kon ook zonder rokken weer naar huis toe gaan.

Aldus genoteerd te Oldenzaal in 1954. Het type van het stereotiepe begin IS al .
zeer oud. Zie bijvoorbeeld Van Duyse 1, p. 139:

Wie wil hooren een goet nyen liet?
Van dat er onlancs is gheseiet.

In een in details nogal afwijkende versie vinden wij dit lied ook bij Veurman­
Bax, p. 125: Het boerinnetje - Boerendochters, die hier in 't ronde staat.

ALWEER EEN MOORD IN TWENT' GESCHIED

~sg tJ f G J. 1 I ]. j Jo JIJ· !
{lf - W'e<ll "'" ",md. "" "JWe.".,f-~sJ.<eJ., 10 u;"'Jl dR.

i; c· ! J. '\ 1. }' J ; J \ I
va-," ? fl·Jt Een, UM.....,.,/-1L'mtfce _ ?laat.1)

1. Alweer een moord in Twent' geschied,
Zo klinkt de droeve maar.
Weer viel als offer van zijn plicht
Een eerzaam ambtenaar.
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2. 't Was Horsthuis die te middernacht
In 't Weerselose 'I/eld
Door stropers werd ter dood gebracht
Zoals dit lied ons meldt.

3. Er werd het minst op hen begroet (?)
Zodra de doodsklok luidt
Ging hij met Franken welgemoed
Het Sukkeleiland ftit.

4. Ze hadden heel de avond al
Gelttisterd en gespeurd,
Doch het was voor hen een droef geval:
Geen wilddief nog bespeurd.

5. "Wel Franken, zullen we hfûswaarts gaan?"
Sprak Horsthuis, ,,'t IJ al laat.
Mijn klokje wijst reeds elven aan,
lf/at dunkt ft, kameraad?"

6. "Mij wel," spra.k Franken, )aat ons gaan,
Daar men niets hoort of ziet.
Misschien dat ons de lichte maan
Ee1J. beter kansje biedt."

7. Geen van u tweeën dacht voorwaar
Toen men bij Tijert kwam
Dat zich uw wegen scheiden daar
Voor het laatste afscheid nam. (?)

8. Daar wordt in 't stille van de nacht
Een dttbbel schot gehoord,
En Horsthuis op zijn plicht bedacht
Snelt in die richting voort.

9. Aldra ziet hij een stroperspaar
Dat voor 't gevaar beducht,
Bij 't naderen van den ambtenaar
Zich ijlings stelt ter vlucht.

10. Doch steeds vol ijver voor zijn taak
Ijlt hij de stropers na
En roept niet vrezend 'I/oor hun wraak
Tot hen gebiedend: "Sta/"

11. De stropers echter snelden voort
In 't donkere eenzaam veld,
Maar Horsthuis op de plaats des moords
Verdekt zich heeft gesteld.

12. Verlangend wachtend tot het paar
Zijn schreden huiswaarts richt
Heeft hij weldra de moordenaar
Ontdekt bij't stroperslicht.

13. Dan roept hij tot hen weldra: "Hier/
Leg af uw roer en licht."
Helaas de stroper heeft 't vizier,
Reeds op zijn borst gericht.
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14. Daal' doodsangst overmand smeekt hij
Den moordenaar om gena,
Doch hartstocht kent geen medelij
Noch enig recht hierna.

15. Het dodend schroot vliegt langs zijn lijf
En moedig roept hij weer:
"Sta, lafaard, staak 1tW snood bed1'ijf.
Laat af en schiet niet meer."

16. Opnieuw legt weer de stroper aan
Verblind door woede en haat.
IV/il Horsthuis mt nog vluchten gaan,
Helaas, het is te laat.

(ln Enter volgde nu het volgende couplet)

16a. Nu kan het zijn, ja evenzee·l',
Dat HorJthuis 't leven liet
Bij 't worstelen om het jachtgeweer,
Maar weten doen we 't niet.

17. Doch stropers, 't zij u een gebod,
Vernietigt uw geweer.
Wie weet, wacht tt eenzelfde lot
Als nu de jonge heer.

Dit lied was in Weerselo en Saasveld bekend; het werd ook in Enter wel ge­
zongen. De melodie, die hierboven genOteerd is, stamt uit de laatste plaats. \V'aar­
schijnlijk dateert het uit omstreeks 1910. Volgens mededeling uit Saasveld zou
de moord gep:eegd zijn door iemand uit Hasselo, die woonde bij "Meyerinks
wönner". In een liedcahier uit Enter trof ik verder nog aan "De moord te Put­
broek" (wijze: "Als ik naar je blinde ogen kijk". Ook te Geesteren bijv. bekend)
en de in het hele land bekende "Moord te Raamsdonk". Omstreeks 1915 werd
ook vrij veel gezongen: "De moord in 't Koekangerveld". In Albergen kende
men bijv. de "Moord te Raalte." In \V'est-Twente kende men ook een jongere loOt
op de oude stam: "De moord op Te Winkel" (een kruidenier uit Goor, die
omstreeks 1934 zou zijn vermoord). Het begin luidt:

Op een mooie zomermorgen
Was hij voor geen vrees ontsteld,
Reed Te Winkel zonder zO'rgen
Met zijn vos naar Hengeveld.

&w...d. n>ûzy", i..ena ,i'Mud: U..""..f",di" Lena-, stuk., Xtthl ~e., h"'7~'iJ'Jld,s!.Ie.,J""",a.,I,,/·~ '.../.

1. In 't lommer van 't prieeltje
Zaten samen hand in hand (bis).
Daar zat Edward met zijn Lena (bis),
Sloten saam den huw'lijksband (bis).
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2. Toen sprak Edward tot zijn Lena:
"Kies geen ander aan uw zij.
Eer de roos zal tweemaal bloeien,
Zal ik hier weer bij u zijn."

3. De twee jaren zijn vervlogen
En de roos ontbrak haar knop.
T oen trad Edward naar 't prieeltje
IVaar hij eens met Lena zat.

4. Maar wat vond daar geschreven
Onder ene marm'ren steen?
Op dat marmer stond geschreven:
"Hier rust Lena gans alleen."

5. Droevig ging hij naar het klooster,
Wierp zijn hoed en mantel af.
Immer dacht hij aan zijn Lena,
Tot hij rmlt' bij haar in 't Rraf.

De boven genoteerde melodie (Oldenzaal 1954) is niet de meest gangbare ge·
weest. Zeer algemeen was het lied bij de oudere generatie bekend. Zie ook het
programma van de "Achterhoeksche Boerenbruiloft te houden 14 Aug. 1938 op
het erf van "Nieuw-Bensink" bij \'(finrerswijk." Het lied is naar een Duits voor­
beeld: "ln des Gartens dunk'ler Laube" (omstreeks 1840).
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